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Lesen Sie vor der ersten Benut-
zung Ihres Gerätes diese Origi-

nalbetriebsanleitung und die Sicherheits-
hinweise. Handeln Sie danach. Bewahren 
Sie sie für späteren Gebrauch oder für 
Nachbesitzer auf.

Abbildung siehe Umschlagseite
1 Luftauslass
2 Blasrohr
3 Öse für Tragegurt
4 Leistungsregler
5 Taste Boost-Funktion (Turbo)
6 Entriegelungstaste
7 Öse für Tragegurt
8 Geräteschalter
9 Akkuentriegelungstaste
10 Steckkontakte
11 Akku
12 Handgriff
13 Ansaugöffnung
14 Blasrohrverriegelung

! GEFAHR
Hinweis auf eine unmittelbar drohende Ge-
fahr, die zu schweren Körperverletzungen 
oder zum Tod führt.
" WARNUNG
Hinweis auf eine möglicherweise gefährli-
che Situation, die zu schweren Körperver-
letzungen oder zum Tod führen kann.
" VORSICHT
Hinweis auf eine möglicherweise gefährli-
che Situation, die zu leichten Verletzungen 
führen kann.
ACHTUNG
Hinweis auf eine möglicherweise gefährliche 
Situation, die zu Sachschäden führen kann.

Inhaltsverzeichnis
Inhaltsverzeichnis . . . . . . . . . . DE 1
Gerätebeschreibung . . . . . . . . DE 1
Gefahrenstufen . . . . . . . . . . . . DE 1
Sicherheitshinweise  . . . . . . . . DE 2
Sicherheitseinrichtungen. . . . . DE 2
Schutzkleidung . . . . . . . . . . . . DE 3
Symbole auf dem Gerät  . . . . . DE 3
Umweltschutz . . . . . . . . . . . . . DE 3
Bestimmungsgemäße Verwen-
dung  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . DE 3
Inbetriebnahme . . . . . . . . . . . . DE 4
Bedienung. . . . . . . . . . . . . . . . DE 5
Akku/Ladegerät. . . . . . . . . . . . DE 5
Transport. . . . . . . . . . . . . . . . . DE 5
Lagerung. . . . . . . . . . . . . . . . . DE 5
Pflege und Wartung  . . . . . . . . DE 5
Garantie  . . . . . . . . . . . . . . . . . DE 5
Zubehör und Ersatzteile . . . . . DE 6
EU-Konformitätserklärung. . . . DE 6
Hilfe bei Störungen . . . . . . . . . DE 7
Technische Daten . . . . . . . . . . DE 7

Gerätebeschreibung

Gefahrenstufen

3DE



– 2

" VORSICHT
Verletzungsgefahr durch herumfliegende 
Gegenstände. Bei der Benutzung Schutz-
brille und Handschuhe tragen. Arbeitsbe-
reich von Personen freihalten.
� Das Gerät darf nicht von Minderjähri-

gen betrieben werden.
� Bei staubigen Untergründen Staub-

schutzmaske tragen.
� Personen mit eingeschränkten sensori-

schen und geistigen Fähigkeiten dürfen 
dieses Gerät nicht benutzen.

� Keine gesundheitschädlichen Stäube 
blasen.

� In Laubhaufen nie direkt einblasen, 
sondern vom Rand zur Mitte.

� Leistungsstufe immer dem Untergrund 
und der Aufgabe anpassen.

� Kinder und andere Personen während 
der Benutzung aus dem Arbeitsbereich 
fernhalten.

� Darauf achten, dass im Arbeitsbereich 
keine Fahrzeuge abgestellt sind. Diese 
könnten durch aufgewirbelte Steinchen  
beschädigt werden.

" WARNUNG
Verletzungsgefahr durch Gebläse. Gerät 
nie ohne Blasrohr betreiben.
" WARNUNG
Verletzungsgefahr durch Gebläse. Lange 
Haare und Kleidung von den Ansaugöff-
nungen fernhalten.
! GEFAHR
Längere Benutzungsdauer des Gerätes 
kann zu vibrationsbedingten Durchblu-
tungsstörungen in den Händen führen.
Eine allgemein gültige Dauer für die Benut-
zung kann nicht festgelegt werden, weil 
diese von mehreren Einflussfaktoren ab-
hängt:
– Persönliche Veranlagung zu schlechter 

Durchblutung (häufig kalte Finger, Fin-
gerkribbeln).

– Niedrige Umgebungstemperatur. War-
me Handschuhe zum Schutz der Hän-
de tragen.

– Festes Zugreifen behindert die Durch-
blutung.

– Ununterbrochener Betrieb ist schlech-
ter als durch Pausen unterbrochener 
Betrieb.

Bei regelmäßiger, langandauernder Benut-
zung des Gerätes und bei wiederholtem 
Auftreten entsprechender Anzeichen (zum 
Beispiel Fingerkribbeln, kalte Finger) emp-
fehlen wir eine ärztliche Untersuchung.

Sicherheitseinrichtungen dienen dem 
Schutz des Benutzers und dürfen nicht au-
ßer Kraft gesetzt oder in ihrer Funktion um-
gangen werden.

Die Entriegelungstaste blockiert den Gerä-
teschalter und verhindert somit ein unkont-
rolliertes Anlaufen des Laubbläsers.

1 Entriegelungstaste
2 Geräteschalter

Sicherheitshinweise

Allgemeine Sicherheitshinweise

Sicherheitseinrichtungen

Entriegelungstaste
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Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen fin-
den Sie unter: 
www.kaercher.de/REACH

� Dieses Gerät ist für den gewerblichen 
Gebrauch geeignet.

� Umbauten und nicht vom Hersteller 
autorisierte Veränderungen sind aus 
Sicherheitsgründen untersagt.

Schutzkleidung
Bei der Arbeit geeignete 
Schutzhandschuhe und 
Schutzkleidung tragen.

Zum Schutz vor herum-
fliegenden Gegenstän-
den Schutzbrille oder 
Helmvisier tragen.

Symbole auf dem Gerät
" VORSICHT
Gefahr durch herumfliegen-
de Gegenstände. Sicher-
heitsabstand für umstehen-
de Personen mindestens 
15 m.
" WARNUNG
Verletzungsgefahr durch 
Gebläse. Gerät nie ohne 
Blasrohr betreiben.

" WARNUNG
Verletzungsgefahr durch 
Gebläse. Lange Haare und 
Kleidung von den Ansaug-
öffnungen fernhalten.

Drehrichtung zum Entrie-
geln des Blasrohrs

Umweltschutz
Die Verpackungsmaterialien sind 
recyclebar. Bitte werfen Sie die 
Verpackungen nicht in den Haus-
müll, sondern führen Sie diese ei-
ner Wiederverwertung zu.
Altgeräte enthalten wertvolle recy-
clingfähige Materialien, die einer 
Verwertung zugeführt werden 
sollten. Batterien, Öl und ähnliche 
Stoffe dürfen nicht in die Umwelt 
gelangen. Bitte entsorgen Sie Alt-
geräte deshalb über geeignete 
Sammelsysteme.

Bestimmungsgemäße 
Verwendung
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1 Blasrohr
2 Bajonettverschluss
3 Verriegelungsbolzen
Î Blasrohr auf das Gerät schieben.

Î Blasrohr zum Verriegeln im Uhrzeiger-
sinn drehen (Bajonettverschluss).

Î Blasrohr gegen den Uhrzeigersinn dre-
hen und abnehmen.

HINWEIS
Richtungspfeil und Symbole auf dem Blas-
rohr beachten.

HINWEIS
Nur vollständig geladene Akkus verwenden.
ACHTUNG
Beschädigungsgefahr des Laubbläsers 
und des Akkus. Akkuaufnahme und Kon-
takte vor dem Einsetzen auf Verschmut-
zung prüfen und gegebenenfalls reinigen.

Î Akku in die Aufnahme schieben, bis er 
hörbar einrastet.

An den Ösen kann ein Tragegurt (nicht im 
Lieferumfang) befestigt werden.
" VORSICHT
Verletzungsgefahr! Auf sichere Befesti-
gung des Tragegurts achten.
Geeignete Tragegurte sind im Fachhandel 
erhältlich.

Inbetriebnahme

Blasrohr montieren

Akku einsetzen

Tragegurt befestigen (Option)
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Î Entriegelungstaste drücken.
Î Geräteschalter drücken, Gerät läuft an.
Î Geräteschalter loslassen, Gerät stoppt.
" WARNUNG
Verletzungsgefahr durch nachlaufendes 
Gebläse. Abwarten, bis Gebläse vollstän-
dig stillsteht.

1 Leistungsregler
2 Taste Boost-Funktion (Turbo)

Die Blasleistung kann mit dem Leistungs-
regler stufenlos eingestellt werden.
Î Zum Erhöhen der Blasleistung Leis-

tungsregler nach links drehen. 
Î Zum Verringern der Blasleistung, Leis-

tungsregler nach rechts drehen.

Die Boost-Funktion erhöht kurzzeitig die 
Drehzahl des Gebläses und somit die Blas-
leistung auf ein Maximum.
Î Zum Erhöhen der Drehzahl Taste drü-

cken.
Î Taste loslassen, um mit normaler Dreh-

zahl weiterzuarbeiten.
HINWEIS
Die Taste kann dauerhaft gedrückt werden, 
allerdings verringert sich dann die Laufzeit 
mit einer Akkuladung erheblich.

Î Gerät ausschalten. 
Î Akku aus dem Gerät nehmen.
Î Wenn notwendig, Blasrohr zum Trans-

port abnehmen.

Zur Handhabung des Akkus und des Lade-
geräts Betriebsanleitung 5.966-814.0 und 
5.966-815.0 lesen und beachten.

" VORSICHT
Verletzungs- und Beschädigungsgefahr! 
Gewicht des Gerätes beim Transport be-
achten.
Gerät nur mit abgenommenem Akkupack 
transportieren.

" VORSICHT
Verletzungs- und Beschädigungsgefahr! 
Gewicht des Gerätes bei Lagerung beach-
ten.
Dieses Gerät darf nur in Innenräumen gela-
gert werden.

Mit Ihrem Händler können Sie eine regel-
mäßige Sicherheitsinspektion vereinbaren 
oder einen Wartungsvertrag abschließen. 
Bitte lassen Sie sich beraten.
Nur zugelassene Originalersatzteile und 
Originalzubehör verwenden, um die Si-
cherheit des Geräts nicht zu beeinträchti-
gen.

In jedem Land gelten die von unserer zu-
ständigen Vertriebs-Gesellschaft heraus-
gegebenen Garantiebedingungen. Etwaige 
Störungen an dem Gerät beseitigen wir in-
nerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern 
ein Material- oder Herstellungsfehler die 
Ursache sein sollte.

Bedienung

Leistungsregler

Taste Boost-Funktion (Turbo)

Außerbetriebnahme

Akku/Ladegerät

Transport

Lagerung

Pflege und Wartung

Garantie
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– Es dürfen nur Zubehör und Ersatzteile 
verwendet werden, die vom Hersteller 
freigegeben sind. Original-Zubehör und 
Original-Ersatzteile bieten die Gewähr 

dafür, dass das Gerät sicher und stö-
rungsfrei betrieben werden kann.

– Weitere Informationen über Ersatzteile 
erhalten Sie unter www.kaercher.com 
im Bereich Service.

Hiermit erklären wir, dass die nachfolgend 
bezeichnete Maschine aufgrund ihrer Kon-
zipierung und Bauart sowie in der von uns 
in Verkehr gebrachten Ausführung den ein-
schlägigen grundlegenden Sicherheits- 
und Gesundheitsanforderungen der EU-
Richtlinien entspricht. Bei einer nicht mit 
uns abgestimmten Änderung der Maschine 
verliert diese Erklärung ihre Gültigkeit.

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag 
und mit Vollmacht der Geschäftsführung.

Dokumentationsbevollmächtigter:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2017/10/01

Zubehör und Ersatzteile

EU-Konformitätserklärung

Produkt: Laubbläser
Typ: LB 850 Bp

Einschlägige EU-Richtlinien
2000/14/EG
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU
2014/30/EU

Angewandte harmonisierte Normen
EN 15503
EN 50581
EN 50636-2-100
EN 60335–1
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60745-1
EN 62233: 2008

Angewandtes Konformitätsbewer-
tungsverfahren
2000/14/EG: Anhang V

Schallleistungspegel dB(A)
Gemessen: 94
Garantiert: 95

Chief Executive Officer Head of Approbation
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Kann die Störung nicht behoben wer-
den, muss das Gerät vom Kundendienst 
überprüft werden.

Hilfe bei Störungen
Störung Ursache Abhilfe
Motor läuft nicht Akku nicht richtig eingesetzt Akku in Aufnahme schieben bis er 

einrastet.
Akku leer Akku aufladen.
Akku überhitzt Akku abkühlen lassen.
Akku defekt Akku austauschen.
Motor überhitzt Motor abkühlen lassen

Motor läuft, Blas-
leistung zu gering.

Leistungsregler auf kleinste Ein-
stellung.

Leistungsregler nach Bedarf ein-
stellen.

Boost-Funktion 
funktioniert nicht.

Akku entladen. Akku aufladen.

Technische Daten
Betriebspannung V= 50
Drehzahl Gebläse niedrigste Leistungsstufe U/min 10000
Drehzahl Normalbetrieb U/min 18000
Drehzahl Taste Boost-Funktion gedrückt U/min 21000
Ermittelte Werte gemäß EN 2000/14/EC und EN 15503:2009+A1
Geräuschemission
Schalldruckpegel LpA dB(A) 82
Unsicherheit KpA dB(A) 2,5
Schallleistungspegel LWA + Unsicherheit KWA dB(A) 102,3
Hand-Arm Vibrationswert
Normalbetrieb m/s2 1,1
Unsicherheit K m/s2 1,5
Maße und Gewichte
Länge x Breite x Höhe mm 345,5x170x194,5
Blasrohrlänge mm 440
Gewicht (ohne Akku) kg 2,34

Akkulaufzeit

Akkulaufzeit Bp 200 Adv Bp 250 Adv Bp 400 Adv Bp 500 Adv Bp 800 Adv
Niedrigste Stufe (min) 60 80 120 160 240
Normalbetrieb (min) 18 20 36 40 60
Taste Boost-Funktion 
gedrückt (min)

10 12 20 24 36
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Please read these original oper-
ating instructions and safety in-

structions prior to the initial use of your de-
vice. Proceed accordingly. Retain them for 
future reference or for subseTuent owners.

Illustration on the inside of the front 
cover
1 Air outlet
2 Blower pipe
3 Eyelet for carrying belt
4 Output regulator
5 Button boost function (turbo)
6 Release button
7 Eyelet for carrying belt
8 Power switch
9 Battery unlocking button
10 Plug contacts
11 Battery
12 Handle
13 Suction opening
14 Blower pipe lock

! DANGER
Pointer to immediate danger, which leads 
to severe injuries or death.
" WARNING
Pointer to a possibly dangerous situation, 
which can lead to severe injuries or death.
" CAUTION
Pointer to a possibly dangerous situation, 
which can lead to minor injuries.
ATTENTION
Pointer to a possibly dangerous situation, 
which can lead to property damage.

Contents
Description of the Appliance . . EN 1
Hazard levels  . . . . . . . . . . . . . EN 1
Safety instructions. . . . . . . . . . EN 2
Safety Devices  . . . . . . . . . . . . EN 2
Protective clothing. . . . . . . . . . EN 3
Symbols on the machine. . . . . EN 3
Environmental protection  . . . . EN 3
Proper use  . . . . . . . . . . . . . . . EN 3
Start up . . . . . . . . . . . . . . . . . . EN 4
Operation  . . . . . . . . . . . . . . . . EN 5
Battery/charger . . . . . . . . . . . . EN 5
Transport. . . . . . . . . . . . . . . . . EN 5
Storage . . . . . . . . . . . . . . . . . . EN 5
Care and maintenance . . . . . . EN 5
Warranty . . . . . . . . . . . . . . . . . EN 5
Accessories and Spare Parts  . EN 6
EU Declaration of Conformity . EN 6
Troubleshooting  . . . . . . . . . . . EN 7
Technical specifications  . . . . . EN 7

Description of the Appliance

Hazard levels
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" CAUTION
Risk of injury on account of flying objects. 
Wear safety goggles and gloves during 
use. Keep work area free from persons.
� The device must not be operated by mi-

nors.
� Wear a dust mask in case of dusty sub-

soils.
� Persons with limited sensory and cogni-

tive abilities must not use this device.
� Do not blow harmful dusts.
� Never blow directly into a pile of leaves, 

but from the outside to the centre.
� Always adjust the power stage in ac-

cordance with the subsoil and the task.
� Keep children and other individuals out 

of the working area during use.
� Ensure that no vehicles are parked in 

the work area. They could get damaged 
by whirled up stones.

" WARNING
Risk of injury on account of blower. Never 
operate the device without the blower pipe.
" WARNING
Risk of injury on account of blower. Keep 
long hair and clothing away from the suc-
tion openings.
! DANGER
Long hours of using the appliance can 
cause circulation problems in the hands on 
account of vibrations.
It is not possible to specify a generally valid 
operation time, since this depends on sev-
eral factors:
– Proneness to blood circulation deficien-

cies (cold, numb fingers).
– Low ambient temperature. Wear warm 

gloves to protect hands.
– A firm grip impedes blood circulation.
– Continuous operation is worse than an 

operation interrupted by pauses.
In case of regular, long-term operation of 
the device and in case of repeated occur-
rence of the symptoms (e.g. cold, numb fin-
gers) please consult a physician.

Safety devices serve for the protection of 
the user and must not be put out of opera-
tion or bypassed with respect to their func-
tion.

The unlocking button locks the power 
switch and thus prevents uncontrolled 
starting of the leaf blower.

1 Release button
2 Power switch

Safety instructions

General notes on safety

Safety Devices

Release button
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Notes about the ingredients (REACH)
<ou will find current information about the 
ingredients at: 
www.kaercher.com/REACH

� This appliance is suitable for commer-
cial use.

� Modifications and changes that are not 
authorised by the manufacturer are pro-
hibited for safety reasons.

Protective clothing
Wear suitable protective 
gloves and safety gear 
during work.

Wear safety goggles or 
hard hat screen for pro-
tection against objects fly-
ing around.

Symbols on the machine
" CAUTION
Danger from flying objects. 
Safety distance for by-
standers at least 15 m.

" WARNING
Risk of injury on account of 
blower. Never operate the 
device without the blower 
pipe.
" WARNING
Risk of injury on account of 
blower. Keep long hair and 
clothing away from the suc-
tion openings.

Rotation direction for un-
locking the blower pipe

Environmental protection
The packaging material can be 
recycled. Please do not throw 
the packaging material into 
household waste� please send it 
for recycling.
Old appliances contain valuable 
materials that can be recycled� 
these should be sent for recy-
cling. Batteries, oil, and similar 
substances must not enter the 
environment. Please dispose of 
your old appliances using appro-
priate collection systems.

Proper use
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1 Blower pipe
2 Bayonet catch
3 Locking bolt
Î Slide the blower pipe onto the device.

Î Turn the blower pipe in the clockwise di-
rection to lock it (bayonet catch).

Î Turn the blower pipe in a counter-clock-
wise direction and remove it.

NOTICE
Observe the direction arrow and symbols 
on the blower pipe.

NOTICE
Only use completely charged batteries.
ATTENTION
Risk of damage to the leaf blower and the 
battery. Check the battery retainer and con-
tacts for soiling prior to installation and 
clean if necessary.

Î Push the battery into the retainer until it 
audibly snaps into place.

A carrying belt can be attached to the eye-
lets (not included in the scope of delivery).
" CAUTION
Risk of injury! Watch for secure fastening of 
the carrying belt.
Suitable carrying belts are available in spe-
cialist shops.

Start up

Installing the blower pipe

Insert the battery

Fastening the carrying belt (option)
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Î Press the release button.
Î Push the power switch, device starts.
Î Release the power switch, device 

stops.
" WARNING
Risk of injury on account of after-running 
blower. Wait until the blower is at a com-
plete standstill.

1 Output regulator
2 Button boost function (turbo)

The blower performance can be continu-
ously adjusted via the output regulator.
Î To increase the blower performance, 

turn the output regulator to the left. 
Î To reduce the blower performance, turn 

the output regulator to the right.

The boost function temporarily increases 
the speed of the blower and thus the blower 
performance to a maximum.
Î Push the button to increase the speed.
Î Release the button to continue work 

with normal speed.
NOTICE
The button can be permanently pushed, 
but then the run time with one battery 
charge reduces significantly.

Î Turn off the appliance. 
Î Remove the battery from the device.
Î If necessary, remove blower pipe for 

transport.

Read and comply with the operating in-
structions 5.966-814.0 and 5.966-815.0 for 
handling the battery and the charger.

" CAUTION
Risk of personal injury or damage! Mind the 
weight of the appliance during transport.
Only transport the device when the battery 
pack has been removed.

" CAUTION
Risk of personal injury or damage! Consid-
er the weight of the appliance when storing 
it.
This appliance must only be stored in inte-
rior rooms.

<ou can sign with your dealer a contract for 
regular safety inspection or even sign a 
maintenance contract. Please take advice 
on this matter.
Only approved original spare parts and 
original accessories may be used in order 
not to impair the safety of the device.

The warranty terms published by our com-
petent sales company are applicable in 
each country. We will repair potential fail-
ures of the appliance within the warranty 
period free of charge, provided that such 
failure is caused by faulty material or de-
fects in fabrication.

Operation

Output regulator

Button boost function (turbo)

Shutting down

Battery/charger

Transport

Storage

Care and maintenance

Warranty
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– Only use accessories and spare parts 
which have been approved by the man-
ufacturer. The exclusive use of original 
accessories and original spare parts 

ensures that the appliance can be oper-
ated safely and trouble free.

– For additional information about spare 
parts, please go to the Service section 
at www.kaercher.com. 

We hereby declare that the machine de-
scribed below complies with the relevant 
basic safety and health reTuirements of the 
EU Directives, both in its basic design and 
construction as well as in the version put 
into circulation by us. This declaration shall 
cease to be valid if the machine is modified 
without our prior approval.

The undersigned act on behalf and under 
the power of attorney of the company man-
agement.

Authorised Documentation Representative
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Phone: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2017/10/01

Accessories and Spare Parts

EU Declaration of Conformity

Product: Leaf blower
Type: LB 850 Bp

Relevant EU Directives
2000/14/EC
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2011/65/EU
2014/30/EU

Applied harmonized standards
EN 15503
EN 50581
EN 50636-2-100
EN 60335–1
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60745-1
EN 62233: 2008

Applied conformity evaluation method
2000/14/EC: Appendix V

Sound power level dB(A)
Measured: 94
Guaranteed: 95

Chief Executive Officer Head of Approbation
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If malfunction can not be fixed, the de-
vice must be checked by customer ser-
vice.

Troubleshooting
Failure Cause Remedy
Motor does not run Battery inserted incorrectly Insert the battery into the intake 

until it locks.
Battery empty Charge the battery. 
Battery overheated Let the battery cool off.
Battery defective Replace battery.
Motor overheated Allow motor to cool down

Motor is running, 
blower perfor-
mance insufficient.

Output regulator to smallest set-
ting.

Set output regulator according to 
need.

Boost function does 
not work.

Battery discharged. Charge the battery. 

Technical specifications
Operating voltage V= 50
Speed blower lowest power stage rpm 10000
Speed normal operation rpm 18000
Speed boost function button pushed rpm 21000
Ascertained values in accordance with EN 2000/14/EC and EN 15503:2009+A1
Noise emission
Sound pressure level LpA dB(A) 82
Uncertainty KpA dB(A) 2,5
Sound power level LWA + Uncertainty KWA dB(A) 102,3
Hand-arm vibration value
Normal operation m/s2 1,1
Uncertainty K m/s2 1,5
Dimensions and weights
Length x width x height mm 345,5x170x194,5
Blower pipe length mm 440
Weight (without battery) kg 2,34

Battery service life

Battery service life Bp 200 Adv Bp 250 Adv Bp 400 Adv Bp 500 Adv Bp 800 Adv
Lowest stage (min) 60 80 120 160 240
Normal operation 
(min)

18 20 36 40 60

Boost function button 
pushed (min)

10 12 20 24 36
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Avant la premiqre utilisation de 
votre appareil, lire attentivement 

ce manuel d
instructions original et les 
consignes de spcuritp. Respecter l
en-
semble de ces instructions. Conservez-les 
pour une utilisation ultprieure ou pour le fu-
tur propriptaire.

Pour les illustrations, voir la page de 
garde
1 Sortie d
air
2 Tube de soufflante
3 ¯illet pour la sangle de transport
4 Rpgulateur de puissance
5 Touche de fonction Boost (Turbo)
6 Touche de dpverrouillage
7 ¯illet pour la sangle de transport
8 Interrupteur d¶appareil
9 Touche de dpverrouillage de l
accumu-

lateur
10 Contacts
11 Accumulateur
12 Poignpe
13 Orifice d
aspiration
14 Verrouillage du tube de soufflante

! DANGER
Signale la présence d'un danger imminent 
entraînant de graves blessures corporelles 
et pouvant avoir une issue mortelle.
" AVERTISSEMENT
Signale la présence d'une situation éven-
tuellement dangereuse pouvant entraîner 
de graves blessures corporelles et même 
avoir une issue mortelle.
" PRÉCAUTION
Remarque relative à une situation poten-
tiellement dangereuse pouvant entraîner 
des blessures légères.
ATTENTION
Remarque relative à une situation éven-
tuellement dangereuse pouvant entraîner 
des dommages matériels.

Table des matières
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Niveaux de danger . . . . . . . . . FR 1
Consignes de spcuritp  . . . . . . FR 2
Dispositifs de spcuritp . . . . . . . FR 2
Vrtements de protection . . . . . FR 3
Symboles sur l
appareil . . . . . . FR 3
Protection de l¶environnement  FR 3
Utilisation conforme  . . . . . . . . FR 3
Mise en service . . . . . . . . . . . . FR 4
Utilisation  . . . . . . . . . . . . . . . . FR 5
Batterie/chargeur  . . . . . . . . . . FR 5
Transport. . . . . . . . . . . . . . . . . FR 5
Entreposage . . . . . . . . . . . . . . FR 5
Entretien et maintenance  . . . . FR 5
Garantie  . . . . . . . . . . . . . . . . . FR 5
Accessoires et piqces de re-
change  . . . . . . . . . . . . . . . . . . FR 6
Dpclaration UE de conformitp . FR 6
Assistance en cas de panne . . FR 7
CaractpristiTues techniTues . . FR 7

Description de l’appareil

Niveaux de danger
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" PRÉCAUTION
Risque de blessure dû à des objets volants. 
Lors de l'utilisation, porter des lunettes de 
protection et des gants. Personne ne doit 
se trouver dans la zone de travail.
� L
appareil ne doit pas rtre utilisp par 

des mineurs.
� Si le support est poussipreux, porter un 

masTue anti-poussiqres.
� Les personnes aux facultps senso-

rielles ou intellectuelles limitpes ne 
doivent pas utiliser cet appareil.

� Ne pas souffler de poussiqres npfastes 
sur la santp.

� Ne pas souffler directement dans des 
tas de feuilles, mais du bord vers le 
centre.

� Toujours adapter le niveau de puis-
sance j la base et j la tkche.

� Tenir les enfants et d
autres personnes 
hors de la zone de travail pendant l
uti-
lisation.

� Veiller j ce Tu
aucun vphicule ne soit 
garp dans la zone de travail. Il pourrait 
rtre endommagp par des cailloux tour-
billonants.

" AVERTISSEMENT
Risque de blessure dû à la soufflerie. Ne ja-
mais utiliser l'appareil sans tube de souf-
flante.
" AVERTISSEMENT
Risque de blessure dû à la soufflerie. Tenir 
les longs cheveux et les vêtements à l'écart 
des orifices d'aspiration.
! DANGER
Une durée d'utilisation prolongée de l'appa-
reil peut conduire à des problèmes de cir-
culation dans les mains, dûs aux vibrations.
Il est impossible de dpfinir une durpe d
utili-
sation universelle. Celle-ci dppend en effet 
de plusieurs facteurs d
influence :
– Mauvaise circulation sanguine de l
utili-

sateur (doigts souvent froids, sensation 
de picotement dans les doigts).

– Tempprature ambiante faible. Porter 
des gants chauds pour protpger les 
mains.

– Une prphension ferme peut entraver la 
circulation sanguine.

– Il est conseiller de ponctuer le travail de 
pauses plut{t Tue d
assurer un service 
ininterrompu.

En cas d
utilisation rpguliqre et de longue 
durpe de l
appareil et en cas d
apparition 
rppptpe des sympt{mes caractpristiTues 
(par exemple, une sensation de picotement 
dans les doigts, les doigts froids), nous re-
commandons de consulter un mpdecin.

Les dispositifs de spcuritp ont pour but de 
protpger l
utilisateur. Par conspTuent, ils ne 
doivent en aucun cas rtre dpsactivps ou 
transformps.

La touche de dpverrouillage bloTue l
inter-
rupteur principal et emprche ainsi un dp-
marrage incontr{lp de la soufflerie pour 
feuilles mortes.

1 Touche de dpverrouillage
2 Interrupteur d¶appareil

Consignes de sécurité

Consignes de sécurité générales

Dispositifs de sécurité

Touche de déverrouillage
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Instructions relatives aux ingrédients 
(REACH)
Les informations actuelles relatives aux in-
grpdients se trouvent sous : 
www.kaercher.com/REACH

� Cet appareil est approprip pour une uti-
lisation industrielle.

� Les modifications et les transformations 
non autorispes par le fabricant sont in-
terdites pour des raisons de spcuritp.

Vêtements de protection
Porter des gants et des 
vrtements de protection 
pour effectuer le travail.

Pour se protpger des ob-
jets volants, porter des lu-
nettes de protection ou 
une visiqre de casTue.

Symboles sur l'appareil
" PRÉCAUTION
Risque dû à des objets vo-
lants. Distance de sécurité 
d'au moins 15 m pour les 
personnes présentes.
" AVERTISSEMENT
Risque de blessure dû à la 
soufflerie. Ne jamais utiliser 
l'appareil sans tube de 
soufflante.
" AVERTISSEMENT
Risque de blessure dû à la 
soufflerie. Tenir les longs 
cheveux et les vêtements à 
l'écart des orifices d'aspira-
tion.

Sens de rotation pour le dp-
verrouillage du tube de 
soufflante

Protection de 
l’environnement
Les matpriaux constitutifs de 
l¶emballage sont recyclables. Ne 
pas jeter les emballages dans 
les ordures mpnagqres, mais les 
remettre j un systqme de recy-
clage.
Les appareils usps contiennent 
des matpriaux prpcieux recy-
clables lesTuels doivent rtre ap-
portps j un systqme de recy-
clage. Il est interdit de jeter les 
batteries, l
huile et les subs-
tances similaires dans l
environ-
nement. Pour cette raison, utili-
ser des systqmes de collecte 
adpTuats afin d
pliminer les ap-
pareils hors d
usage.

Utilisation conforme
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1 Tube de soufflante
2 Raccord bawonnette
3 Boulons de verrouillage
Î Enfoncer le tube de soufflante sur l
ap-

pareil.

Î Tourner le tube de soufflante dans le 
sens des aiguilles d
une montre pour le 
verrouiller (raccord bawonnette).

Î Tourner le tube de soufflante dans le 
sens inverse des aiguilles d
une montre 
et le retirer.

REMARQUE
Respecter la flèche de direction et les sym-
boles sur le tube de soufflante.

REMARQUE
Utiliser uniquement des batteries entière-
ment chargées.
ATTENTION
Risque d'endommagement de la soufflerie 
pour feuilles mortes et de la batterie. Véri-
fier l'état de propreté du logement de batte-
rie et des contacts avant la mise en place et 
nettoyer si nécessaire.

Î Enfoncer la batterie jusTu
j ce Tu
elle 
s
enclenche de maniqre audible.

Une sangle de transport (non comprise 
dans l
ptendue de livraison) peut rtre fixpe 
sur les °illets.
" PRÉCAUTION
Risque de blessure ! Veiller la bonne fixa-
tion de la sangle de transport.
Des sangles de transport appropripes sont 
disponibles dans le commerce sppcialisp.

Mise en service

Monter le tube de soufflante
Mettre l'accumulateur

Fixer la sangle de transport (option)
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Î Appuyer sur la touche de dpverrouil-
lage.

Î Appuyer sur l
interrupteur principal � 
l
appareil dpmarre.

Î Relkcher l
interrupteur principal � l
ap-
pareil s
arrrte.

" AVERTISSEMENT
Risque de blessure dû à la soufflerie posté-
rieure. Attendre que la soufflerie soit com-
plètement arrêtée.

1 Rpgulateur de puissance
2 Touche de fonction Boost (Turbo)

La puissance de soufflage peut rtre rpglpe 
progressivement avec le rpgulateur de 
puissance.
Î Pour augmenter la puissance de souf-

flage, tourner le rpgulateur de puis-
sance vers la gauche. 

Î Pour diminuer la puissance de souf-
flage, tourner le rpgulateur de puis-
sance vers la droite.

La fonction Boost augmente briqvement le 
rpgime de la soufflerie et ainsi la puissance 
de soufflage j son maximum.
Î Appuyer sur la touche pour augmenter 

le rpgime.
Î Relkcher la touche pour continuer de 

travailler j un rpgime normal.
REMARQUE
La touche peut être appuyée durablement ; 
toutefois, la durée est considérablement ré-
duite avec un chargement de batterie.

Î Mettre l¶appareil hors tension. 
Î Enlever la batterie de l
appareil.
Î Si npcessaire, retirer le tube de souf-

flante pour le transport.

Pour la manipulation de la batterie et du 
chargeur, lire et respecter les manuels 
d
utilisation 5.966-814.0 et 5.966-815.0.

" PRÉCAUTION
Risque de blessure et d'endommagement ! 
Respecter le poids de l'appareil lors du 
transport.
Transporter l
appareil uniTuement avec un 
pack de batterie retirpe.

" PRÉCAUTION
Risque de blessure et d'endommagement ! 
Prendre en compte le poids de l'appareil à 
l'entreposage.
Cet appareil doit uniTuement rtre entrepo-
sp en intprieur.

Vous pouvez accorder avec votre commer-
oant une inspection de spcuritp rpguliqre 
ou passer un contrat d
entretien. Conseil-
lez-vous.
Utiliser uniTuement des piqces dptachpes 
d
origine et des accessoires d
origine 
agrpps pour ne pas entraver la spcuritp de 
l
appareil.

Dans chaTue pays, les conditions de ga-
rantie en vigueur sont celles publipes par 
notre sociptp de distribution responsable. 
Nous pliminons gratuitement d¶pventuelles 
pannes sur l¶appareil au cours de la durpe 
de la garantie, dans la mesure o� une er-
reur de matpriau ou de fabrication en sont 
la cause.

Utilisation

Régulateur de puissance

Touche de fonction Boost (Turbo)

Mise hors service

Batterie/chargeur

Transport

Entreposage

Entretien et maintenance

Garantie

21FR



– 6

– Utiliser uniTuement des accessoires et 
des piqces de rechange autorisps par le 
fabricant. Des accessoires et des 
piqces de rechange d¶origine garan-

tissent un fonctionnement s�r et parfait 
de l¶appareil.

– Vous trouverez plus d
informations sur 
les piqces de rechange dans le menu 
Service du site www.kaercher.com. 

Nous certifions par la prpsente Tue la ma-
chine sppcifipe ci-aprqs rppond de par sa 
conception et son type de construction ain-
si Tue de par la version Tue nous avons 
mise sur le marchp aux prescriptions fon-
damentales stipulpes en matiqre de spcuri-
tp et d¶hygiqne par les directives euro-
ppennes en vigueur. Toute modification ap-
portpe j la machine sans notre accord rend 
cette dpclaration invalide.

Les soussignps agissent sur ordre et sur 
procuration de la Direction commerciale.

Responsable de la documentation:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tplpphone : +49 7195 14-0
Tplpcopieur : +49 7195 14-2212
Winnenden, 2017/10/01

Accessoires et pièces de rechange

Déclaration UE de conformité

Produit : Soufflerie pour feuilles 
mortes

Type : LB 850 Bp

Directives européennes en vigueur :
2000/14/CE
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2011/65/EU
2014/30/UE

Normes harmonisées appliquées :
EN 15503
EN 50581
EN 50636-2-100
EN 60335–1
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60745-1
EN 62233: 2008

Procédures d'évaluation de la conformi-
té
2000/14/CE: Annexe V

Niveau de puissance acoustique dB(A)
Mesurp: 94
Garanti: 95

Chief Executive Officer Head of Approbation
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Si la panne ne peut être réparée, l'appa-
reil doit être contrôlé par le service 
après-vente.

Assistance en cas de panne
Défaut Cause Remède :
Le moteur ne 
marche pas

Batterie non correctement posi-
tionnpe

Enfoncer l
accumulateur jusTu
j 
ce Tu
il s
enfonce.

Accumulateur vide Charger l
accumulateur.
Accumulateur surchauffp Laisser refroidir l
accu.
Accumulateur dpfectueux Remplacement de la batterie.
Moteur surchauffp Laisser refroidir le moteur

Le moteur tourne, 
la puissance de 
soufflage est trop 
faible.

Rpgulateur de puissance sur un 
rpglage trop bas.

Rpgler le rpgulateur de puissance 
si npcessaire.

La fonction Boost 
ne fonctionne pas.

Dpcharger la batterie. Charger l
accumulateur.

Caractéristiques techniques
Tension de service V= 50
Rpgime de la soufflerie niveau de puissance le plus 
bas

tr/min 10000

Rpgime du fonctionnement normal tr/min 18000
Rpgime Touche fonction Boost enfoncpe tr/min 21000
Valeurs calculées selon EN 2000/14/EC et EN 15503:2009+A1
emission sonore
Niveau de pression acoustiTue LpA dB(A) 82
Incertitude KpA dB(A) 2,5
Niveau de pression acoustiTue LWA + incertitude KWA dB(A) 102,3
Valeur de vibrations bras-main
Rpgime normal m/s2 1,1
Incertitude K m/s2 1,5
Dimensions et poids
Longueur x largeur x hauteur mm 345,5x170x194,5
Longueur du tube de soufflante mm 440
Poids (sans accumulateur) kg 2,34

Autonomie de la batterie

Autonomie de la batterie Bp 200 Adv Bp 250 Adv Bp 400 Adv Bp 500 Adv Bp 800 Adv
Niveau le plus bas (min) 60 80 120 160 240
Fonctionnement normal 
(min)

18 20 36 40 60

Touche de fonction 
Boost enfoncpe (min)

10 12 20 24 36
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Prima di utilizzare l¶apparecchio 
per la prima volta, leggere Tue-

ste istruzioni per l¶uso originali e le avver-
tenze di sicurezza. Agire corrispondente-
mente e conservarle per un uso futuro o per 
un successivo proprietario.

Figura riportata sulla copertina
1 uscita aria
2 Tubo soffiante
3 Occhiello per cintura
4 Regolatore di potenza
5 Tasto Funzione boost (turbo)
6 Tasto di sblocco
7 Occhiello per cintura
8 Interruttore dell
apparecchio
9 Tasto di sblocco batteria
10 Contatti a innesto
11 Accumulatore
12 Impugnatura
13 Apertura di aspirazione
14 Bloccaggio tubo soffiante

! PERICOLO
Indica un pericolo imminente che determi-
na lesioni gravi o la morte.
" AVVERTIMENTO
Indica una probabile situazione pericolosa 
che potrebbe determinare lesioni gravi o la 
morte.
" PRUDENZA
Indica una probabile situazione pericolosa 
che potrebbe causare lesioni leggere.
ATTENZIONE
Indica una probabile situazione pericolosa 
che potrebbe determinare danni alle cose.

Indice
Descrizione dell¶apparecchio  . IT 1
Livelli di pericolo . . . . . . . . . . . IT 1
Norme di sicurezza . . . . . . . . . IT 2
Dispositivi di sicurezza . . . . . . IT 2
Indumenti protettivi . . . . . . . . . IT 3
Simboli riportati sull¶apparecchioIT 3
Protezione dell¶ambiente. . . . . IT 3
Uso conforme a destinazione . IT 3
Messa in funzione . . . . . . . . . . IT 4
Uso . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . IT 5
Caricabatterie . . . . . . . . . . . . . IT 5
Trasporto. . . . . . . . . . . . . . . . . IT 5
Supporto . . . . . . . . . . . . . . . . . IT 5
Cura e manutenzione . . . . . . . IT 5
Garanzia . . . . . . . . . . . . . . . . . IT 5
Accessori e ricambi. . . . . . . . . IT 6
Dichiarazione di conformitj UE IT 6
Guida alla risoluzione dei guastiIT 7
Dati tecnici  . . . . . . . . . . . . . . . IT 7

Descrizione dell’apparecchio

Livelli di pericolo
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" PRUDENZA
Pericolo di lesioni causate dall'espulsione 
di oggetti. Indossare occhiali di protezione 
e guanti se si usa. Tenere libera l’area di la-
voro dalle persone.
� L¶apparecchio non deve essere utilizza-

to da minori.
� Indossare una mascherina antipolvere 

se si hanno fondi polverosi.
� Le persone con capacitj sensoriali e 

mentali limitate non possono usare l¶ap-
parecchio.

� Non soffiare polveri nocive alla salute.
� Non soffiare mai direttamente nei muc-

chi di fogliame, bensu dal bordo verso il 
centro.

� Adattare il livello di potenza sempre al 
fondo e al lavoro da eseguire.

� Durante l¶uso della motosega, tenere 
lontano dall¶area di lavoro i bambini e 
altre persone.

� Fare attenzione che nell¶area di lavoro 
non vi siano posteggiate delle macchi-
ne. 4ueste potrebbero venirne danneg-
giate attraverso sassolini volanti.

" AVVERTIMENTO
Pericolo di lesioni dovuto dalla ventola. Mai 
fare funzionare l’apparecchio senza tubo 
soffiante.
" AVVERTIMENTO
Pericolo di lesioni dovuto dalla ventola. Te-
nere distante capelli lunghi e indumenti dal-
le aperture di aspirazione.
! PERICOLO
Un uso prolungato dell'apparecchio può 
causare disturbi vascolari nelle mani, dovu-
ti alle vibrazioni.
Non q possibile stabilire tempi generalizzati 
di utilizzo, dato che sono soggetti a diversi 
fattori:
– Predisposizione alla circolazione san-

guigna insufficiente (dita spesso fredde 
e formicolio).

– Bassa temperatura d
ambiente. Indos-
sare guanti caldi per proteggere le ma-
ni.

– Se un oggetto viene afferrato salda-
mente, la circolazione sanguigna puz 
essere ostacolata.

– Un funzionamento interrotto da pause q 
meglio di un funzionamento continuo.

Consigliamo di effettuare una visita medica 
in caso di utilizzo regolare e continuo 
dell
apparecchio o se tali fenomeni si verifi-
cano ripetutamente (p.es. formicolio e dita 
fredde).

I dispositivi di sicurezza servono alla prote-
zione dell
utente e non devono essere di-
sattivati o impiegati per scopi diversi da 
Tuelli indicati.

Il tasto di sblocco blocca l¶interruttore 
dell¶apparecchio e impedisce cosu un av-
viamento incontrollato dell¶accumulafoglie 
soffiatore.

1 Tasto di sblocco
2 Interruttore dell
apparecchio

Norme di sicurezza

Norme di sicurezza generali

Dispositivi di sicurezza

Tasto di sblocco
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Avvertenze sui contenuti (REACH)
Informazioni aggiornate sui contenuti sono 
disponibili all
indirizzo: 
www.kaercher.com/REACH

� 4uesto apparecchio q idoneo per l
uso 
commerciale.

� Per motivi di sicurezza sono interdette 
trasformazioni e cambiamenti non auto-
rizzati dal costruttore.

Indumenti protettivi
Durante il lavoro indossa-
re guanti di protezione ed 
indumenti di protezione 
adatti.

Come protezione da og-
getti volanti, indossare 
occhiali di protezione o 
una visiera.

Simboli riportati 
sull’apparecchio 

" PRUDENZA
Pericolo di lesioni dovuto 
da oggetti volanti. La di-
stanza di sicurezza per le 
persone circostanti deve 
essere almeno di 15 m.
" AVVERTIMENTO
Pericolo di lesioni dovuto 
dalla ventola. Mai fare fun-
zionare l’apparecchio sen-
za tubo soffiante.
" AVVERTIMENTO
Pericolo di lesioni dovuto 
dalla ventola. Tenere di-
stante capelli lunghi e indu-
menti dalle aperture di aspi-
razione.

Senso di rotazione per lo 
sblocco del tubo soffiante

Protezione dell’ambiente
Tutti gli imballaggi sono riciclabi-
li. Gli imballaggi non vanno get-
tati nei rifiuti domestici, ma con-
segnati ai relativi centri di raccol-
ta.
Gli apparecchi dismessi conten-
gono materiali riciclabili preziosi 
e vanno consegnati ai relativi 
centri di raccolta. Batterie, olio e 
sostanze simili non devono es-
sere dispersi nell¶ambiente. Si 
prega Tuindi di smaltire gli appa-
recchi dismessi mediante i siste-
mi di raccolta differenziata.

Uso conforme a destinazione
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1 Tubo soffiante
2 Chiusura a baionetta
3 Perno di bloccaggio
Î Infilare il tubo soffiante sull¶apparecchio.

Î Per bloccare il tubo soffiante, ruotarlo in 
senso orario (chiusura a baionetta).

Î Ruotare il tubo soffiante in senso antio-
rario e rimuoverlo.

NOTA
Osservare la freccia direzionale e i simboli 
riportati sul tubo soffiante.

NOTA
Utilizzare solo batterie completamente cari-
che.
ATTENZIONE
Pericolo di danneggiamento dell’accumula-
foglie e della batteria. Prima di collocare 
l’alloggiamento batteria e i contatti, verifica-
re la presenza di sporco ed eventualmente 
pulire.

Î Spingere la batteria nell¶alloggiamento, 
finchp non si innesta udibilmente.

Agli occhielli q possibile fissare una cintura 
(non in dotazione).
" PRUDENZA
Pericolo di lesioni! Fare attenzione a posa-
re correttamente e sicuro il cavo di collega-
mento.
Cinture adatte sono disponibili presso ri-
venditori specializzati.

Messa in funzione

Montaggio del tubo soffiante

Inserire l'accumulatore

Fissaggio della cintura (opzione)
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Î Premere il pulsante di sblocco.
Î Premere l¶interruttore apparecchio, 

l¶apparecchio viene avviato.
Î Rilasciare l¶interruttore apparecchio, 

l¶apparecchio si arresta.
" AVVERTIMENTO
Pericolo di lesioni dovuto dalla ventola  At-
tendere finché la ventola si è completa-
mente fermata.

1 Regolatore di potenza
2 Tasto Funzione boost (turbo)

La potenza di soffiaggio puz essere regola-
ta continuamente mediante il regolatore di 
potenza.
Î Per aumentare la potenza di soffiaggio, 

ruotare il regolatore di potenza a sini-
stra. 

Î Per diminuire la potenza di soffiaggio, 
ruotare il regolatore di potenza a destra.

La funzione boost aumenta brevemente il 
numero di giri della ventola e Tuindi la po-
tenza di soffiaggio a un massimo.
Î Premere il tasto per aumentare il nume-

ro di giri.
Î Rilasciare il tasto per continuare a lavo-

rare con numero di giri normale.
NOTA
Il tasto può essere premuto permanente, 
però la durata di una carica di batteria dimi-
nuisce notevolmente.

Î Spegnere l¶apparecchio. 
Î Rimuovere la batteria dall
apparecchio.
Î Se necessario rimuovere il tubo soffian-

te per il trasporto.

Per l¶uso della batteria e caricabatterie leg-
gere e osservare le Istruzioni d¶uso 5.966-
814.0 e 5.966-815.0.

" PRUDENZA
Pericolo di lesioni e di danneggiamento! 
Per il trasporto osservare il peso dell'appa-
recchio.
Trasportare l¶apparecchio solo con pac-
chetto batteria rimosso.

" PRUDENZA
Pericolo di lesioni e di danneggiamento! 
Osservare il peso dell'attrezzo quando lo si 
mette a magazzino.
4uesto apparecchio puz essere conserva-
to solo in ambienti interni.

Presso il Vostro rivenditore potrete concor-
dare regolari controlli preventivi o stipulare 
un contratto di manutenzione. Chiedete 
consiglio ai nostri esperti.
Usare solo ricambi e accessori originali au-
torizzati per non compromettere la sicurez-
za dell
apparecchio.

In tutti i paesi sono valide le condizioni di 
garanzia pubblicate dalla nostra societj di 
vendita competente. Entro il termine di ga-
ranzia eliminiamo gratuitamente gli even-
tuali guasti all¶apparecchio, se causati da 
un difetto di materiale o di produzione.

Uso

Regolatore di potenza

Tasto Funzione boost (turbo)

Messa fuori servizio

Caricabatterie

Trasporto

Supporto

Cura e manutenzione

Garanzia
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– Impiegare esclusivamente accessori e 
ricambi autorizzati dal produttore. Ac-
cessori e ricambi originali garantiscono 
che l¶apparecchio possa essere impie-

gato in modo sicuro e senza disfunzio-
ni.

– Maggiori informazioni sulle parti di ri-
cambio sono reperibili al sito www.kaer-
cher.com alla voce ³Service´.

Con la presente si dichiara che la macchina 
Tui di seguito indicata, in base alla sua con-
cezione, al tipo di costruzione e nella ver-
sione da noi introdotta sul mercato, q con-
forme ai reTuisiti fondamentali di sicurezza 
e di sanitj delle direttive UE. In caso di mo-
difiche apportate alla macchina senza il no-
stro consenso, la presente dichiarazione 
perde ogni validitj.

I firmatari agiscono su incarico e con la pro-
cura dell¶amministrazione.

Responsabile della documentazione:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2017/10/01

Accessori e ricambi

Dichiarazione di conformità UE

Prodotto: Accumulafoglie
Modello: LB 850 Bp

Direttive UE pertinenti
2000/14/CE
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2011/65/EU
2014/30/UE

Norme armonizzate applicate
EN 15503
EN 50581
EN 50636-2-100
EN 60335–1
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60745-1
EN 62233: 2008

Procedura di valutazione della confor-
mità applicata
2000/14/CE: Allegato V

Livello di potenza sonora dB(A)
Misurato: 94
Garantito: 95

Chief Executive Officer Head of Approbation
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Se il guasto persiste, rivolgersi al servi-
zio di assistenza clienti per un controllo.

Guida alla risoluzione dei guasti
Guasto Causa Rimedio
Il motore non gira Batteria non inserita correttamente Spingere la batteria nell
alloggia-

mento, finchp non si innesta.
Accumulatore scarico Caricare l
accumulatore.
Batteria surriscaldata Lasciare raffreddare l
accumulato-

re.
Batteria difettosa Sostituire la batteria.
Motore surriscaldato Lasciare raffreddare il motore

Il motore gira, po-
tenza di soffiaggio 
troppo bassa.

Il regolatore di potenza q imposta-
to al livello minimo.

Impostare il regolatore di potenza 
a necessitj.

La funzione boost 
non funziona.

Batteria scaricata. Caricare l
accumulatore.

Dati tecnici
Tensione operativa V= 50
Livello di potenza pi� basso del numero di giri della 
ventola

giri/min. 10000

Numero di giri funzionamento normale giri/min. 18000
Tasto numero di giri per funzione boost premuto giri/min. 21000
Valori rilevati secondo EN 2000/14/EC e EN 15503:2009+A1
Emissione sonora
Pressione acustica LpA dB(A) 82
Dubbio KpA dB(A) 2,5
Pressione acustica LWA + Dubbio KWA dB(A) 102,3
Valore di vibrazione mano-braccio
Funzionamento normale m/s2 1,1
Dubbio K m/s2 1,5
Dimensioni e pesi
Lunghezza x larghezza x Altezza mm 345,5x170x194,5
Lunghezza tubo soffiante mm 440
Peso (senza batteria) kg 2,34

Durata della batteria

Durata della batteria Bp 200 Adv Bp 250 Adv Bp 400 Adv Bp 500 Adv Bp 800 Adv
Livello pi� basso (min) 60 80 120 160 240
Funzionamento nor-
male (min)

18 20 36 40 60

Tasto funzione boost 
premuto (min)

10 12 20 24 36
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Lees voor het eerste gebruik van 
uw apparaat deze originele ge-

bruiksaanwijzing en de veiligheidsinstruc-
ties. Neem deze in acht. Bewaar ze voor la-
ter gebruik of volgende eigenaars.

Afbeelding zie omslagpagina
1 Luchtuitlaat
2 Blaaspijp
3 Oog voor draagriem
4 Vermogensregelaar
5 Toets Boost-functie (Turbo)
6 Ontgrendelingsknop
7 Oog voor draagriem
8 Apparaatschakelaar
9 Ontgrendelingsknop batterij
10 Insteekcontacten
11 Batterij
12 Handgreep
13 Aanzuigopening
14 Blaaspijpvergrendeling

! GEVAAR
Verwijzing naar een onmiddellijk dreigend 
gevaar dat tot ernstige en zelfs dodelijke li-
chaamsverwondingen leidt.
" WAARSCHUWING
Verwijzing naar een mogelijke gevaarlijke 
situatie die tot ernstige en zelfs dodelijke li-
chaamsverwondingen kan leiden.
" VOORZICHTIG
Verwijzing naar een mogelijk gevaarlijke si-
tuatie die tot lichte verwondingen kan lei-
den.
LET OP
Verwijzing naar een mogelijke gevaarlijke 
situatie die tot materiele schade kan leiden.

Inhoud
Beschrijving apparaat . . . . . . . NL 1
Gevarenniveaus . . . . . . . . . . . NL 1
Veiligheidsaanwijzingen  . . . . . NL 2
Veiligheidsinrichtingen  . . . . . . NL 2
Beschermende kleding . . . . . . NL 3
Symbolen op het apparaat . . . NL 3
Zorg voor het milieu  . . . . . . . . NL 3
Reglementair gebruik . . . . . . . NL 3
Inbedrijfstelling  . . . . . . . . . . . . NL 4
Bediening  . . . . . . . . . . . . . . . . NL 5
Accu/oplaadapparaat  . . . . . . . NL 5
Transport. . . . . . . . . . . . . . . . . NL 5
Opslag. . . . . . . . . . . . . . . . . . . NL 5
Onderhoud  . . . . . . . . . . . . . . . NL 5
Garantie  . . . . . . . . . . . . . . . . . NL 5
Toebehoren en reserveonderde-
len . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . NL 6
EU-conformiteitsverklaring . . . NL 6
Hulp bij storingen  . . . . . . . . . . NL 7
Technische gegevens . . . . . . . NL 7

Beschrijving apparaat

Gevarenniveaus
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" VOORZICHTIG
Verwondingsgevaar door rondslingerende 
voorwerpen. Draag bij het gebruik een vei-
ligheidsbril en handschoenen. Houd perso-
nen uit de buurt van het werkbereik.
� Het apparaat mag niet gebruikt worden 

door minderjarige personen.
� Maak bij stoffige ondergronden gebruik 

van een stofmasker.
� Personen met een beperkte sensorisch 

en mentaal vermogen mogen dit appa-
raat niet gebruiken.

� Blaas geen schadelijk stof weg.
� Blaas nooit direct in de hoop bladeren 

maar van de rand naar het midden.
� Pas de vermogenstrap altijd aan de on-

dergrond en de opdracht aan.
� Houd kinderen en andere personen tij-

dens het gebruik uit het werkbereik.
� Let erop dat in het werkbereik geen 

voertuigen geparkeerd staan. Deze 
zouden door opgewaaide steentjes be-
schadigd kunnen worden.

" WAARSCHUWING
Verwondingsgevaar door blazer. Gebruik 
het apparaat nooit zonder blazer.
" WAARSCHUWING
Verwondingsgevaar door blazer. Houd 
lang haar en kledij uit de buurt van de aan-
zuigopeningen.
! GEVAAR
Langere gebruiksduur van het apparaat 
kan door de trillingen leiden tot doorbloe-
dingsstoornissen in de handen.
Een algemeen geldende duur voor het ge-
bruik kan niet vastgelegd worden aange-
zien die afhangt van verschillende factoren:
– persoonlijke neiging tot slechte door-

bloeding (vaak koude vingers, kriebelen 
van de vingers).

– Lage omgevingstemperatuur. Warme 
handschoenen dragen ter bescherming 
van de handen.

– Stevig vasthouden hindert de doorbloe-
ding.

– Ononderbroken werking is slechter dan 
een werking met pauzen.

Bij een regelmatig, langdurig gebruik van 
het apparaat en bij herhaaldelijk optreden 
van die symptomen (bijvoorbeeld kriebelen 
van de vingers, koude vingers) bevelen wij 
een medisch onderzoek aan.

Veiligheidsinrichtingen dienen voor de be-
scherming van de gebruiker en mogen niet 
buiten werking gezet of in hun functie om-
zeild worden.

De ontgrendelknop blokkeert de apparaat-
schakelaar en verhindert zo een ongecon-
troleerde start van de bladblazer.

1 Ontgrendelingsknop
2 Apparaatschakelaar

Veiligheidsaanwijzingen

Algemene veiligheidsinstructies

Veiligheidsinrichtingen

Ontgrendelingsknop
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Aanwijzingen betreffende de inhouds-
stoffen (REACH)
Huidige informatie over de inhoudsstoffen 
vindt u onder: 
www.kaercher.com/REACH

� Dit apparaat is geschikt voor industrieel 
gebruik.

� Ombouwen en niet door de fabrikant 
geautoriseerde veranderingen zijn uit 
veiligheidsoverwegingen verboden.

Beschermende kleding
Bij het werk gepaste vei-
ligheidshandschoenen en 
beschermende kleding 
dragen.

Draag een veiligheidsbril 
of helmvizier ter bescher-
ming tegen rondvliegende 
voorwerpen.

Symbolen op het apparaat
" VOORZICHTIG
Gevaar door rondslingeren-
de voorwerpen. Veilig-
heidsafstand voor om-
staanders ten minste 15 m.
" WAARSCHUWING
Verwondingsgevaar door 
blazer. Gebruik het appa-
raat nooit zonder blazer.

" WAARSCHUWING
Verwondingsgevaar door 
blazer. Houd lang haar en 
kledij uit de buurt van de 
aanzuigopeningen.

Draairichting voor het ont-
grendelen van de blaaspijp

Zorg voor het milieu
Het verpakkingsmateriaal is her-
bruikbaar. Deponeer het verpak-
kingsmateriaal niet bij het huis-
houdelijk afval, maar bied het 
aan voor hergebruik.
Onbruikbaar geworden appara-
ten bevatten waardevolle mate-
rialen die geschikt zijn voor her-
gebruik. Lever de apparaten 
daarom in bij een inzamelpunt 
voor herbruikbare materialen. 
Batterijen, olie en dergelijke stof-
fen mogen niet in het milieu be-
landen. Verwijder overbodig ge-
worden apparatuur daarom via 
geschikte inzamelpunten.

Reglementair gebruik
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1 Blaaspijp
2 Bajonetsluiting
3 Grendelpen
Î Schuif de blaaspijp op het apparaat.

Î Draai de blaaspijp om te vergrendelen 
met de klok mee (bajonetsluiting).

Î Draai de blaaspijp tegen de klok in en 
neem ze weg.

OPMERKING
Neem de richtingspijl en de symbolen op de 
blaaspijp in acht.

OPMERKING
Gebruik enkel volledig opgeladen batterij-
en.
LET OP
Beschadigingsgevaar van de bladblazer en 
de batterij Controleer de batterij-opname 
en de contacten voor het aanbrengen op 
verontreiniging en reinig ze indien nodig.

Î Schuif de batterij in de opname tot ze 
hoorbaar vastklikt.

Aan de ogen kan een draagriem (niet mee-
geleverd) bevestigd worden.
" VOORZICHTIG
Verwondingsgevaar! Let op een veilige be-
vestiging van de draagriem.
Geschikte draagriemen zijn in de vakhan-
del verkrijgbaar.

Inbedrijfstelling

Blaaspijp monteren

Accu plaatsen

Draagriem bevestigen (optie)
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Î Druk de ontgrendelingsknop in.
Î Druk op de apparaatschakelaar, het ap-

paraat start.
Î Laat de apparaatschakelaar los, het ap-

paraat stopt.
" WAARSCHUWING
Verwondingsgevaar door nalopende bla-
zer. Wacht tot de blazer volledig stilstaat.

1 Vermogensregelaar
2 Toets Boost-functie (Turbo)

Het blaasvermogen kan met de vermo-
gensregelaar traploos ingesteld worden.
Î Draai de vermogensregelaar naar links 

om de blaaskracht te verhogen. 
Î Draai de vermogensregelaar naar 

rechts om de blaaskracht te verlagen.

De Boost-functie verhoogt gedurende een 
korte tijd het toerental van de blazer en 
brengt dus het blaasvermogen tot een 
maximum.
Î Druk de toets in om het toerental te ver-

hogen.
Î Laat de toets los om met een normaal 

toerental verder te werken.
OPMERKING
De toets kan continu ingedrukt worden 
maar dan verlaagt de gebruiksduur van 
een batterijlading aanzienlijk.

Î Apparaat uitschakelen. 
Î Neem de batterij uit het apparaat.
Î Neem indien nodig de blaaspijp weg 

voor het transport.

Lees voor de hantering van de batterij en 
het oplaadapparaat de gebruiksaanwijzing 
5.966-814.0 en 5.966-815.0 en neem deze 
in acht.

" VOORZICHTIG
Verwondings- en beschadigingsgevaar! 
Neem bij het transport het gewicht van het 
apparaat in acht.
Transporteer het apparaat enkel met een 
afgenomen batterijpak.

" VOORZICHTIG
Gevaar voor lichamelijk letsel en beschadi-
ging! Let op het gewicht van het apparaat 
bij opslag.
Het apparaat mag alleen binnen worden 
opgeborgen.

Met uw handelaar kunt u een regelmatige 
veiligheidsinspectie afspreken of een on-
derhoudscontract afsluiten. Gelieve ons 
advies te vragen.
Gebruik enkel toegestane, originele wissel-
stukken om de veiligheid van het apparaat 
niet te bewnvloeden.

In ieder land zijn de door ons bevoegde 
verkoopkantoor uitgegeven garantiebepa-
lingen van toepassing. Eventuele storingen 
aan het apparaat worden binnen de garan-
tieperiode gratis verholpen, voorzover deze 
veroorzaakt worden door een materiaal- of 
fabricagefout.

Bediening

Vermogensregelaar

Toets Boost-functie (Turbo)

Buitenwerkingstelling

Accu/oplaadapparaat

Transport

Opslag

Onderhoud

Garantie
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– Er mogen alleen toebehoren en onder-
delen gebruikt worden, die door de fa-
brikant zijn goedgekeurd. Origineel toe-
behoren en originele onderdelen staan 

er borg voor dat het apparaat veilig en 
storingsvrij gebruikt kan worden.

– Verdere informatie over reserveonder-
delen vindt u op www.kaercher.com bij 
Service.

Hierbij verklaren wij dat de hierna vermelde 
machine door haar ontwerp en bouwwijze 
en in de door ons in de handel gebrachte 
uitvoering voldoet aan de betreffende fun-
damentele veiligheids- en gezondheidsei-
sen, zoals vermeld in de desbetreffende 
EU-richtlijnen. Deze verklaring verliest haar 
geldigheid wanneer zonder overleg met 
ons veranderingen aan de machine worden 
aangebracht.

De ondergetekenden handelen in opdracht 
en met volmacht van de bedrijfsleiding.

Gevolmachtigde voor de documentatie:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2017/10/01

Toebehoren en reserveonderdelen

EU-conformiteitsverklaring

Product: Bladblazer
Type: LB 850 Bp

Van toepassing zijnde EU-richtlijnen
2000/14/EG
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU
2014/30/EU

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 15503
EN 50581
EN 50636-2-100
EN 60335–1
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60745-1
EN 62233: 2008

Toegepaste conformiteitsbeoordelings-
procedure
2000/14/EG: Bijlage V

Geluidsvermogensniveau dB(A)
Gemeten: 94
Gegaran-
deerd:

95

Chief Executive Officer Head of Approbation
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Indien de storing niet kan worden opge-
lost, moet het toestel door de klanten-
dienst gecontroleerd worden.

Hulp bij storingen
Storing Oorzaak Remedie
Motor draait niet Batterij niet correct geplaatst Accu in de opname schuiven tot hij 

vastklikt.
Batterij leeg Accu opladen.
Batterij oververhit Batterij laten afkoelen.
Batterij defect Batterij vervangen
Motor oververhit Motor laten afkoelen

Motor draait, blaas-
kracht te laag

Vermogensregelaar op laagste in-
stelling

Vermogensregelaar naar wens in-
stellen

Boost-functie werkt 
niet

Batterij ontladen Accu opladen.

Technische gegevens
Bedrijfsspanning V= 50
Toerental blazer laagste vermogenstrap u/min 10000
Toerental normaal bedrijf u/min 18000
Toerental toets Boost-functie ingedrukt u/min 21000
Bepaalde waarden conform EN 2000/14/EC en EN 15503:2009+A1
Geluidsemissie
Geluidsdrukniveau LpA dB(A) 82
Onzekerheid KpA dB(A) 2,5
Geluidskrachtniveau LWA + onveiligheid KWA dB(A) 102,3
Hand-arm vibratiewaarde
Normale werking m/s2 1,1
Onzekerheid K m/s2 1,5
Maten en gewichten
Lengte x breedte x hoogte mm 345,5x170x194,5
Lengte blaaspijp mm 440
Gewicht (zonder batterij) kg 2,34

Looptijd batterij

Looptijd batterij Bp 200 Adv Bp 250 Adv Bp 400 Adv Bp 500 Adv Bp 800 Adv
Laagste trap (min) 60 80 120 160 240
Normaal bedrijf (min) 18 20 36 40 60
Toets Boost-functie in-
gedrukt (min)

10 12 20 24 36
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Antes de poner en marcha por 
primera vez el aparato, lea este 

manual de instrucciones original y las indi-
caciones de seguridad. Act~e de acuerdo a 
ellas. Consprvelas para su uso posterior o 
para propietarios ulteriores.

Ilustración vése la contraportada
1 Salida de aire
2 Tubo de ventilaciyn
3 Ojales para el cinturyn de transporte
4 Regulador de potencia
5 Tecla funciyn Boost (turbo)
6 Tecla de desbloTueo
7 Ojales para el cinturyn de transporte
8 Interruptor del aparato 
9 Tecla de desbloTueo de la baterta
10 Contactos insertables
11 Baterta
12 Mango
13 Orificio de aspiraciyn
14 BloTueo del tubo de ventilaciyn

! PELIGRO
Aviso sobre un riesgo de peligro inmediato 
que puede provocar lesiones corporales 
graves o la muerte.
" ADVERTENCIA
Aviso sobre una situación propablemente 
peligrosa que puede provocar lesiones cor-
porales graves o la muerte.
" PRECAUCIÓN
Indicación sobre una situación que puede 
ser peligrosa, que puede acarrear lesiones 
leves.
CUIDADO
Aviso sobre una situación probablemente 
peligrosa que puede provocar daños mate-
riales.

Índice de contenidos
Descripciyn del aparato  . . . . . ES 1
Niveles de peligro . . . . . . . . . . ES 1
Instrucciones de seguridad . . . ES 2
Dispositivos de seguridad . . . . ES 2
ropa protectora . . . . . . . . . . . . ES 3
Stmbolos en el aparato . . . . . . ES 3
Protecciyn del medio ambiente ES 3
Uso previsto  . . . . . . . . . . . . . . ES 3
Puesta en marcha. . . . . . . . . . ES 4
Manejo  . . . . . . . . . . . . . . . . . . ES 5
Baterta/cargador . . . . . . . . . . . ES 5
Transporte. . . . . . . . . . . . . . . . ES 5
Almacenamiento . . . . . . . . . . . ES 5
Cuidados y mantenimiento . . . ES 5
Garantta  . . . . . . . . . . . . . . . . . ES 5
Accesorios y piezas de repuestoES 6
Declaraciyn UE de conformidadES 6
Ayuda en caso de averta  . . . . ES 7
Datos tpcnicos  . . . . . . . . . . . . ES 7

Descripción del aparato

Niveles de peligro
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" PRECAUCIÓN
Riesgo de lesiones causadas por objetos 
en movimiento. Usar gafas y guantes de 
seguridad cuando se use. Mantener libre 
de personas la zona de trabajo.
� Los menores de edad no debe operar el 

aparato.
� Usar mascarilla protectora de polvo 

cuando los pavimentos tengan polvo.
� Las personas con capacidades senso-

riales e intelectuales limitadas, no pue-
den usar este aparato.

� No soplar polvos nocivos para la salud.
� No soplar nunca directamente hacia 

una montaxa de hojas, sino del borde 
hacia el centro.

� Adaptar el nivel de potencia siempre al 
pavimento y a la tarea.

� Mantener alejados a los nixos y a terce-
ros de la zona de trabajo durante el uso.

� Procurar Tue en la zona de trabajo no 
estp aparcado ning~n vehtculo. Po-
drtan daxarse con las piedrecitas Tue 
salgan disparadas.

" ADVERTENCIA
Peligro de lesiones al ventilar. No operar el 
equipo sin tubo de soplar.
" ADVERTENCIA
Peligro de lesiones al ventilar. Mantener 
alejado de los orificios de aspiración el pelo 
largo y la ropa.
! PELIGRO
Si se utiliza el aparato durante un período 
de tiempo largo, se pueden producir pro-
blemas de circulación en las manos provo-
cados por las vibraciones.
No se puede establecer una duraciyn ge-
neral vilida para el uso porTue este depen-
de de varios factores:
– Factor personal debido a una mala cir-

culaciyn de la sangre (dedos frtos fre-
cuentemente, sensaciyn de hormi-
gueo).

– Temperatura ambiente baja. Lleve 
guantes calientes para proteger las ma-
nos.

– Apretar fuertemente impide la circula-
ciyn de la sangre. 

– El funcionamiento ininterrumpido es 
peor Tue el funcionamiento interrumpi-
do por pausas. 

Si se utiliza durante mucho tiempo y con re-
gularidad el aparato y se aparecen stnto-
mas repetidas veces (como por ejemplo 
hormigueo en los dedos, dedos frtos) reco-
mendamos hacerse una revisiyn mpdica. 

La funciyn de los dispositivos de seguridad 
es proteger al usuario y esti prohibido po-
nerlos fuera de servicio y modificar o igno-
rar su funcionamiento.

La tecla de desbloTueo bloTuea el interrup-
tor del aparato y evita ast Tue la soplador 
de hojas arranTue de forma incontrolada.

1 Tecla de desbloTueo
2 Interruptor del aparato 

Instrucciones de seguridad

Indicaciones generales de 
seguridad

Dispositivos de seguridad

Tecla de desbloqueo
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Indicaciones sobre ingredientes 
(REACH)
Encontrari informaciyn actual sobre los in-
gredientes en:
www.kaercher.com/REACH

� Este es apto para el uso en aplicacio-
nes industriales.

� Las alteraciones y modificaciones no 
autorizadas por el fabricante estin pro-
hibidas por motivos de seguridad.

ropa protectora
Utilizar para el trabajo 
guantes y ropa de seguri-
dad apropiados.

Para protegerse de los 
objetos Tue puedan salir 
disparados, utilizar unas 
gafas de seguridad o una 
careta.

Símbolos en el aparato
" PRECAUCIÓN
Riesgo causado por obje-
tos en movimiento. La dis-
tancia de seguridad con 
respecto a las personas 
que estén alrededor debe 
de ser de al menos 15 m.
" ADVERTENCIA
Peligro de lesiones al venti-
lar. No operar el equipo sin 
tubo de soplar.

" ADVERTENCIA
Peligro de lesiones al venti-
lar. Mantener alejado de los 
orificios de aspiración el 
pelo largo y la ropa.

Direcciyn de giro para des-
bloTuear la tuberta de so-
plado

Protección del medio 
ambiente

Los materiales empleados para 
el embalaje son reciclables y re-
cuperables. No tire el embalaje a 
la basura dompstica y entrpgue-
lo en los puntos oficiales de re-
cogida para su reciclaje o recu-
peraciyn.
Los aparatos viejos contienen 
materiales valiosos reciclables 
Tue debertan ser entregados 
para su aprovechamiento poste-
rior. Evite el contacto de bate-
rtas, aceites y materias seme-
jantes con el medio ambiente. 
Por este motivo, entregue los 
aparatos usados en los puntos 
de recogida previstos para su re-
ciclaje.

Uso previsto
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1 Tubo de ventilaciyn
2 Cierre de bayoneta
3 Pernos de bloTueo
Î Insertar la tuberta de soplado en el apa-

rato.

Î Girar la tuberta de soplado en el sentido 
de las agujas del reloj para desbloTuear 
(cierre de bayoneta).

Î Gire y extraer el tubo de soplar en el 
sentido contrario a las agujas del reloj.

AVISO
Respetar la flecha de dirección y los símbo-
los del tubo de soplar.

AVISO
Utilizar solo baterías cargadas totalmente.
CUIDADO
Peligro de daños del soplador de hojas y de 
la batería. Comprobar la suciedad del alo-
jamiento de la batería y los contactos antes 
de colocar la batería y limpiar si es necesa-
rio.

Î Introducir la baterta en el alojamiento 
hasta Tue se oiga como encaja.

A los ojales se puede fijar un cinturyn de 
transporte (no incluido).
" PRECAUCIÓN
¡Peligro de lesiones! Procurar que el cintu-
rón de transporte esté fijada de forma se-
gura.
Se pueden adTuirir cinturones de transpor-
te apropiados en comercios especializa-
dos.

Puesta en marcha

Montar la tubería de soplado
Colocar la batería

Fijar el cinturón de transporte 
(opcional)
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Î Pulsar la tecla de desbloTueo.
Î Pulsar el interruptor del eTuipo, el eTui-

po arranca.
Î Soltar el interruptor del eTuipo, el eTui-

po se para.
" ADVERTENCIA
Peligro de lesiones por un ventilador que 
funciona en inercia. Esperar hasta que el 
ventilador esté totalmente parado.

1 Regulador de potencia
2 Tecla funciyn Boost (turbo)

La potencia de soplado se puede regular 
paso a paso con el regulador de potencia.
Î Para aumentar la potencia de soplado, 

girar la rosca de potencia hacia la iz-
Tuierda. 

Î Para reducir la potencia de soplado, gi-
rar la rosca de potencia hacia la dere-
cha.

La funciyn de Boost aumenta brevemente 
la velocidad del ventilador, con lo Tue la po-
tencia de soplado esti al miximo.
Î Para aumentar la velocidad, pulsar la 

tecla.
Î Soltar la tecla para seguir trabajando a 

velocidad normal.
AVISO
Se puede pulsar la tecla permanentemen-
te, pero se reduce considerablemente la 
duración de una carga de la batería.

Î Desconexiyn del aparato 
Î Sacar la baterta del aparato.
Î Si es necesario, extraer el tubo de so-

plar para el transporte.

Para manejar la baterta y el cargador, leer 
y respetar el manual de instrucciones 
5.966-814.0 y 5.966-815.0.

" PRECAUCIÓN
¡Peligro de lesiones y daños! Respetar el 
peso del aparato para el transporte.
Transportar el eTuipo solo con la baterta 
Tuitada.

" PRECAUCIÓN
¡Peligro de lesiones y daños! Respetar el 
peso del aparato en el almacenamiento.
Este aparato sylo se puede almacenar en 
interiores.

Acuerde una inspecciyn regular de seguri-
dad con su distribuidor o cierre un contrato 
de mantenimiento. Solicite el asesoramien-
to oportuno.
Utilizar solo piezas de repuesto y acceso-
rios originales autorizadas para Tue no 
afecte a la seguridad del aparato.

En cada pats rigen las condiciones de ga-
rantta establecidas por el distribuidor oficial 
autorizado. Reparamos gratuitamente las 
avertas Tue se produzcan durante el plazo 
de garantta, siempre y cuando hayan sido 
ocasionadas por fallos materiales o de fa-
bricaciyn.

Manejo

Regulador de potencia

Tecla función Boost (turbo)

Puesta fuera de servicio

Batería/cargador

Transporte

Almacenamiento

Cuidados y mantenimiento

Garantía
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– Sylo deben emplearse accesorios y 
piezas de repuesto originales o autori-
zados por el fabricante. Los accesorios 
y piezas de repuesto originales garanti-

zan el funcionamiento seguro y sin ave-
rtas del aparato.

– En el irea de servicios de 
www.kaercher.com encontrari mis in-
formaciyn sobre piezas de repuesto.

Por la presente declaramos Tue la miTui-
na designada a continuaciyn cumple, tanto 
en lo Tue respecta a su disexo y tipo cons-
tructivo como a la versiyn puesta a la venta 
por nosotros, las normas bisicas de segu-
ridad y sobre la salud Tue figuran en las di-
rectivas comunitarias correspondientes. La 
presente declaraciyn perderi su validez en 
caso de Tue se realicen modificaciones en 
la miTuina sin nuestro consentimiento ex-
pltcito.

Los abajo firmantes act~an con plenos po-
deres y con la debida autorizaciyn de la di-
recciyn de la empresa.

Persona autorizada para la documenta-
ciyn:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tele.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2017/10/01

Accesorios y piezas de repuesto

Declaración UE de conformidad

Producto: Soplador de hojas
Modelo: LB 850 Bp

Directivas comunitarias aplicables
2000/14/CE
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2011/65/EU
2014/30/UE

Normas armonizadas aplicadas
EN 15503
EN 50581
EN 50636-2-100
EN 60335–1
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60745-1
EN 62233: 2008

Procedimiento de evaluación de la con-
formidad aplicado
2000/14/CE: Anexo V

Nivel de potencia acústica dB(A)
Medido: 94
Garantizado: 95

Chief Executive Officer Head of Approbation
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Si la avería no se puede solucionar el 
aparato debe ser revisado por el servi-
cio técnico. 

Ayuda en caso de avería
Fallo Causa Solución
El motor no funcio-
na

La baterta no esti colocada co-
rrectamente.

Introducir la baterta en el aloja-
miento hasta Tue encaje.

Baterta vacta Cargar la baterta.
Baterta sobrecalentada Deje enfriar la baterta.
Baterta defectuosa Cambiar la baterta.
Motor sobrecalentado Deje enfriar el motor

El motor esti en 
funcionamiento, 
potencia de sopla-
do demasiado baja.

Regulador de potencia a la confi-
guraciyn mis peTuexa.

Ajustar el regulador de potencia 
seg~n sea necesario.

La funciyn de Boost 
no funciona.

Descargar la baterta. Cargar la baterta.

Datos técnicos
Tensiyn de servicio V= 50
Velocidad de ventilaciyn nivel de potencia mis bajo rpm 10000
Velocidad funcionamiento normal rpm 18000
Velocidad tecla de funciyn Boost pulsada rpm 21000
Valores calculados conforme a EN 2000/14/EC y EN 15503:2009+A1
Emisiyn sonora
Nivel de presiyn ac~stica LpA dB(A) 82
Inseguridad KpA dB(A) 2,5
Nivel de potencia ac~stica LWA + inseguridad KWA dB(A) 102,3
Valor de vibraciyn mano-brazo
Funcionamiento normal m/s2 1,1
Inseguridad K m/s2 1,5
Medidas y pesos
Longitud x anchura x altura mm 345,5x170x194,5
Largo del tubo de soplado mm 440
Peso (sin baterta) kg 2,34

Tiempo de funcionamiento de la batería

Tiempo de funciona-
miento de la baterta

Bp 200 Adv Bp 250 Adv Bp 400 Adv Bp 500 Adv Bp 800 Adv

Nivel mis bajo (mtn) 60 80 120 160 240
Modo normal (min) 18 20 36 40 60
Tecla funciyn Boost 
pulsada (min)

10 12 20 24 36
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Antes da primeira utilizaomo des-
te aparelho leia o manual de ins-

truo}es original e os avisos de seguranoa. 
Proceda em conformidade. Guarde este 
manual de instruo}es para uma utilizaomo 
posterior ou para eventuais proprietirios 
posteriores.

Ver figura no lado desdobrável
1 Satda de ar
2 Tubo de sopro
3 Olhal para aloa de transporte
4 Regulador de potrncia
5 Tecla funomo Boost (Turbo)
6 Tecla de desbloTueio
7 Olhal para aloa de transporte
8 Interruptor do aparelho
9 Tecla de desbloTueio da bateria recar-

regivel
10 Contactos de encaixe
11 Bateria acumuladora
12 Punho
13 Abertura de aspiraomo
14 BloTueio do tubo de sopro

! PERIGO
Aviso referente a um perigo eminente que 
pode conduzir a graves ferimentos ou à 
morte.
" ATENÇÃO
Aviso referente a uma possível situação 
perigosa que pode conduzir a graves feri-
mentos ou à morte.
" CUIDADO
Aviso referente a uma situação potencial-
mente perigosa que pode causar ferimen-
tos leves.
ADVERTÊNCIA
Aviso referente a uma situação potencial-
mente perigosa que pode causar danos 
materiais.

Índice
Descriomo da miTuina  . . . . . . PT 1
Ntveis do aparelho  . . . . . . . . . PT 1
Avisos de seguranoa. . . . . . . . PT 2
ETuipamento de seguranoa  . . PT 2
Vestuirio de protecomo . . . . . . PT 3
Stmbolos no aparelho . . . . . . . PT 3
Proteomo do meio-ambiente . . PT 3
Utilizaomo conforme o fim a Tue 
se destina a miTuina . . . . . . . PT 3
Colocaomo em funcionamento  PT 4
Manuseamento . . . . . . . . . . . . PT 5
Bateria acumuladora/Carrega-
dor. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . PT 5
Transporte. . . . . . . . . . . . . . . . PT 5
Armazenamento . . . . . . . . . . . PT 5
Conservaomo e manutenomo . . PT 5
Garantia  . . . . . . . . . . . . . . . . . PT 5
Acessyrios e peoas sobressa-
lentes  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . PT 6
Declaraomo UE de conformida-
de  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . PT 6
Ajuda em caso de avarias. . . . PT 7
Dados tpcnicos . . . . . . . . . . . . PT 7

Descrição da máquina

Níveis do aparelho
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" CUIDADO
Perigo de ferimentos por objectos projecta-
dos. Durante a utilização, utilizar óculos de 
protecção e luvas. Manter as pessoas 
afastadas da zona de perigo.
� O aparelho nmo pode ser operado por 

menores de idade.
� Em solos poeirentos, utilizar uma mis-

cara de protecomo contra poeiras.
� Pessoas com capacidades sensoriais e 

mentais reduzidas nmo podem operar 
este aparelho.

� Nmo soprar poeiras prejudiciais j sa~de.
� Nunca soprar directamente no monte de 

folhas, mas sim da borda para o centro.
� Ajustar o ntvel de potrncia sempre ao 

solo e j tarefa.
� Durante a operaomo, manter crianoas e 

outras pessoas afastadas da irea de 
trabalho.

� Prestar atenomo para Tue nmo estejam 
estacionados vetculos na irea de tra-
balho. Estes poderiam ficar danificados 
devido j projecomo de pedras.

" ATENÇÃO
Perigo de ferimentos devido a ventilador. 
Nunca operar o aparelho sem tubo de so-
pro.
" ATENÇÃO
Perigo de ferimentos devido a ventilador. 
Manter cabelos compridos e vestuário 
afastados das aberturas de aspiração.
! PERIGO
Uma utilização mais prolongada do apare-
lho pode causar problemas de circulação 
do sangue nas mãos.
Nmo p posstvel determinar, de um modo 
geral, um limite de tempo para a utilizaomo 
da miTuina porTue depende de virios fac-
tores:
– Predisposiomo para perturbao}es circu-

latyrias (freTuentemente dedos frios, 
dedos formigando).

– Temperatura ambiente baixa. Usar lu-
vas Tuentes para proteger as mmos.

– Apertando com foroa inibe-se o fluxo 
sangutneo.

– Recomenda-se fazer pausas de vez em 
Tuando.

Se o aparelho for utilizado regularmente e 
por muito tempo e se os sintomas ocorre-
rem freTuentemente (por exemplo dedos 
formigando ou dedos frios), recomenda-
mos Tue consulte o seu mpdico a respeito.

Os dispositivos de seguranoa servem para 
protecomo do utilizador e nmo podem ser 
colocados fora de servioo nem sofrer alte-
rao}es no seu funcionamento.

A tecla de desbloTueio bloTueia o interrup-
tor do aparelho, evitando deste modo uma 
activaomo inadvertida do soprador de fo-
lhas.

1 Tecla de desbloTueio
2 Interruptor do aparelho

Avisos de segurança

Indicações gerais de segurança

Equipamento de segurança

Tecla de desbloqueio
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Avisos sobre os ingredientes (REACH)
Informao}es actuais sobre os ingredientes 
podem ser encontradas em: 
www.kaercher.com/REACH

� Este aparelho p apropriado para a utili-
zaomo industrial.

� Por raz}es de seguranoa nmo smo per-
mitidas alterao}es construtivas e adap-
tao}es nmo autorizadas pelo fabrican-
tes.

Vestuário de protecção
Durante os trabalhos utili-
zar luvas e vestuirio de 
protecomo adeTuado.

Para a protecomo contra a 
projecomo de objectos, 
utilizar yculos de protec-
omo ou uma viseira para 
capacete.

Símbolos no aparelho
" CUIDADO
Perigo devido a objectos 
projectados. Distância de 
segurança para as pessoas 
que se encontram nas ime-
diações: pelo menos 15 m.
" ATENÇÃO
Perigo de ferimentos devi-
do a ventilador. Nunca ope-
rar o aparelho sem tubo de 
sopro.
" ATENÇÃO
Perigo de ferimentos devi-
do a ventilador. Manter ca-
belos compridos e vestuá-
rio afastados das aberturas 
de aspiração.

Sentido de rotaomo para 
desbloTuear o tubo de so-
pro

Proteção do meio-ambiente
Os materiais da embalagem smo 
recicliveis. Nmo coloTue as em-
balagens no lixo dompstico, en-
vie-as para uma unidade de reci-
clagem.
Os aparelhos velhos contrm 
materiais preciosos e recicliveis 
e devermo ser reutilizados. Bate-
rias, yleo e produtos similares 
nmo podem ser deitados fora ao 
meio ambiente. Por isso, elimine 
os aparelhos velhos atravps de 
sistemas de recolha de lixo ade-
Tuados.

Utilização conforme o fim a 
que se destina a máquina
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1 Tubo de sopro
2 Fecho de baioneta
3 Pino de bloTueio
Î Colocar o tubo de sopro no aparelho.

Î Rodar o tubo de sopro no sentido dos 
ponteiros do relygio para o bloTuear 
(fecho de baioneta).

Î Rodar o tubo de sopro no sentido con-
tririo ao dos ponteiros do relygio e reti-
rar.

AVISO
Observar a seta de direcção e os símbolos 
no tubo de sopro.

AVISO
Utilizar apenas baterias recarregáveis 
completamente carregadas.
ADVERTÊNCIA
Perigo de danos do soprador de folhas e da 
bateria recarregável. Antes da inserção, 
controlar o encaixe da bateria recarregável 
e os contactos quanto a sujidade e, even-
tualmente, limpar.

Î Inserir a bateria recarregivel no encai-
xe atp encaixar audivelmente.

Nos olhais pode ser fixada uma aloa de 
transporte (nmo esti inclutda no volume de 
fornecimento).
" CUIDADO
Perigo de ferimentos! Prestar atenção 
quanto à fixação segura da alça de trans-
porte.
Aloas de transporte adeTuadas podem ser 
adTuiridas no comprcio especializado.

Colocação em funcionamento

Montar o tubo de sopro
Inserir a bateria acumuladora

Fixar a alça de transporte (opção)
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Î Premir a tecla de desbloTueio.
Î Premir o interruptor do aparelho.
Î Soltar o interruptor do aparelho, o apa-

relho pira.
" ATENÇÃO
Perigo de ferimentos devido a funciona-
mento por inércia do ventilador. Aguardar 
até o ventilador parar totalmente.

1 Regulador de potrncia
2 Tecla funomo Boost (Turbo)

A potrncia de sopro pode ser ajustada con-
tinuamente atravps do regulador de potrn-
cia.
Î Para aumentar a potrncia de sopro, ro-

dar o regulador de potrncia para a es-
Tuerda. 

Î Para diminuir a potrncia de sopro, ro-
dar o regulador de potrncia para a di-
reita.

A funomo Boost aumenta brevemente a ve-
locidade de rotaomo do ventilador e, conse-
Tuentemente, a potrncia de sopro p ajusta-
da no miximo.
Î Para aumentar a velocidade de rota-

omo, premir a tecla.
Î Soltar a tecla para continuar a trabalhar 

j velocidade de rotaomo normal.
AVISO
A tecla pode ser mantida premida de forma 
permanente; no entanto, nesse caso, o 
tempo de autonomia da bateria recarregá-
vel diminui significativamente.

Î Desligar o aparelho. 
Î Retirar a bateria recarregivel do apare-

lho.
Î Se necessirio, retirar o tubo de sopro 

para o transporte.

Para o manuseamento da bateria recarre-
givel e do carregador, ler e observar o ma-
nual de instruo}es 5.966-814.0 e 5.966-
815.0.

" CUIDADO
Perigo de lesões e de danos! Ter atenção 
ao peso do aparelho durante o transporte.
Transportar o aparelho apenas depois de 
retirar a bateria recarregivel.

" CUIDADO
Perigo de lesões e de danos! Ter atenção 
ao peso do aparelho durante o armazena-
mento.
Este aparelho sy pode ser armazenado em 
espaoos fechados e cobertos.

Pode acordar com o seu Agente vendedor, 
uma inspecomo regular de seguranoa ou 
assinar um contrato de manutenomo. Por 
favor, peoa informao}es sobre este tema.
Utilizar apenas peoas sobressalentes origi-
nais e acessyrios originais, para nmo preju-
dicar a seguranoa do aparelho.

Em cada pats smo vilidas as condio}es de 
garantia estabelecidas pela nossa socieda-
de distribuidora. Durante o pertodo de ga-
rantia, consertamos a tttulo gratuito, even-
tuais avarias, pressuposto Tue se trate de-
feitos de material ou de fabricaomo.

Manuseamento

Regulador de potência

Tecla função Boost (Turbo)

Colocar fora de serviço

Bateria acumuladora/
Carregador

Transporte

Armazenamento

Conservação e manutenção

Garantia
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– Sy devem ser utilizados acessyrios e 
peoas de reposiomo autorizadas pelo 
fabricante do aparelho. Acessyrios e 
Peoas de Reposio}es Originais-forne-
cem a garantia para Tue o aparelho 

possa ser operado seguro e isentos de 
falhas.

– Para mais informao}es sobre peoas so-
bressalentes, consulte na pigina 
www.kaercher.com o ponto dos servi-
oos.

Declaramos Tue a miTuina a seguir desig-
nada corresponde js exigrncias de segu-
ranoa e de sa~de bisicas estabelecidas 
nas Directivas UE por Tuanto concerne j 
sua concepomo e ao tipo de construomo as-
sim como na versmo lanoada no mercado. 
Se houver TualTuer modificaomo na miTui-
na sem o nosso consentimento prpvio, a 
presente declaraomo perderi a validade.

Os abaixo assinados trm procuraomo para 
agirem e representarem a gerrncia.

Responsivel pela documentaomo:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2017/10/01

Acessórios e peças sobressalentes

Declaração UE de conformidade

Produto: Soprador de folhagem
Tipo: LB 850 Bp

Respectivas Directrizes da UE
2000/14/CE
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2011/65/EU
2014/30/UE

Normas harmonizadas aplicadas
EN 15503
EN 50581
EN 50636-2-100
EN 60335–1
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60745-1
EN 62233: 2008

Processo aplicado de avaliação de con-
formidade
2000/14/CE: Anexo V

Nível de potência acústica dB(A)
Medido: 94
Garantido: 95

Chief Executive Officer Head of Approbation
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Quando o defeito não puder ser conser-
tado, a máquina deverá ser verificada 
pelo serviço de assistência técnica.

Ajuda em caso de avarias
Avaria Causa Solução
Motor nmo funciona Bateria recarregivel nmo esti in-

serida correctamente
Inserir a bateria acumuladora atp 
encaixar.

Bateria acumuladora vazia Carregar a bateria acumuladora.
Bateria recarregivel sobreaTueci-
da

Deixar arrefecer a bateria acumu-
ladora.

Bateria recarregivel com defeito Substituir a bateria recarregivel.
Motor sobreaTuecido Deixar o motor arrefecer

Motor trabalha, po-
trncia de sopro de-
masiado baixa.

Regulador de potrncia no ajuste 
mais baixo.

Ajustar o regulador de potrncia 
conforme necessirio.

Funomo Boost nmo 
funciona.

Descarregar a bateria recarregi-
vel.

Carregar a bateria acumuladora.

Dados técnicos
Tensmo de operaomo V= 50
Velocidade de rotaomo do ventilador no ntvel de po-
trncia mais baixo

rpm 10000

Velocidade de rotaomo no funcionamento normal rpm 18000
Velocidade de rotaomo com a tecla da funomo Boost 
premida

rpm 21000

Valores determinados segundo EN 2000/14/CE e EN 15503:2009+A1
Emissmo de rutdo
Ntvel de pressmo ac~stica LpA dB(A) 82
Inseguranoa KpA dB(A) 2,5
Ntvel de potrncia ac~stica LWA + Inseguranoa KWA dB(A) 102,3
Valor de vibraomo mmo/braoo
Funcionamento normal m/s2 1,1
Inseguranoa K m/s2 1,5
Medidas e pesos
Comprimento x Largura x Altura mm 345,5x170x194,5
Comprimento do tubo de sopro mm 440
Peso (sem bateria recarregivel) kg 2,34

Autonomia das baterias recarregáveis

Autonomia das bate-
rias recarregiveis

Bp 200 Adv Bp 250 Adv Bp 400 Adv Bp 500 Adv Bp 800 Adv

Ntvel mais baixo (Min) 60 80 120 160 240
Funcionamento nor-
mal (min)

18 20 36 40 60

Tecla funomo Boost 
premida (min)

10 12 20 24 36
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L s den originale driftsvejled-
ning f¡r f¡rste gangs brug af ma-

skinen og sikkerhedsanvisningerne. F¡lg 
den n¡je. Opbevar den til senere brug eller 
til senere ejere.

Figurer, se omslaget
1 Luftudsugning
2 Bl ser¡r
3 �je for b rehnndtag
4 Kapacitetsregulator
5 Taste Boost-funktion (turbo)
6 cbnetast
7 �je for b rehnndtag
8 Afbryder
9 Batterinbneknap
10 Stikkontakter
11 Akku
12 Hnndtag
13 Indsugningsnbning
14 Bl ser¡rslnsning

! FARE
Henviser til en umiddelbar fare, der fører til 
alvorlige kvæstelser eller til døden
" ADVARSEL
Henviser til en mulig farlig situation, der kan 
føre til alvorlige kvæstelser eller til døden.
" FORSIGTIG
Henviser til en mulig farlig situation, der kan 
føre til lette personskader.
BEMÆRK
Henviser til en mulig farlig situation, der kan 
føre til materiel skade. 

" FORSIGTIG
Farer for personskader på grund af flyven-
de genstande. Ved brug skal der bæres sik-
kerhedsbriller og handsler. Hold arbejds-
området fri for personer.
� Apparatet mn ikke anvendes af mindre-

nrige.
� B r st¡vmaske ved st¡vet undergrund.
� Dette apparat mn ikke bruges af perso-

ner hvis sensoriske eller nndelige evner 
er indskr nket.

� Bl s ikke sundhedsfarligt st¡v op.
� Bl s aldrig direkte ind i en bunke l¡v, 

men fra kanten til midten.
� Tilpas altid effekttrinnet til undergrun-

den og opgaven.
� B¡rn og andre personer skal holde af-

stand til arbejdsomrndet under anven-
delsen.

� V rk opm rksom pn, at der ikke stilles 
k¡ret¡jer i arbejdsomrndet. De kan bli-
ve beskadiget af smn sten, der springer 
rundt.

" ADVARSEL
Risiko for tilskadekomst pga. blæseren. 
Brug aldrig apparatet uden blæserør.
" ADVARSEL
Risiko for tilskadekomst pga. blæseren. 
Langt hår og løst tøj må ikke komme i nær-
heden af indsugningsåbningerne.

Indholdsfortegnelse
Beskrivelse af apparat  . . . . . . DA 1
Faregrader  . . . . . . . . . . . . . . . DA 1
Sikkerhedsanvisninger . . . . . . DA 1
Sikkerhedsanordninger . . . . . . DA 2
Beskyttelsest¡j . . . . . . . . . . . . DA 2
Symboler pn apparatet . . . . . . DA 2
Milj¡beskyttelse  . . . . . . . . . . . DA 3
Bestemmelsesm ssig anven-
delse . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . DA 3
Ibrugtagning  . . . . . . . . . . . . . . DA 3
Betjening . . . . . . . . . . . . . . . . . DA 4
Batteri/oplader. . . . . . . . . . . . . DA 4
Transport. . . . . . . . . . . . . . . . . DA 4
Opbevaring . . . . . . . . . . . . . . . DA 4
Pleje og vedligeholdelse . . . . . DA 4
Garanti  . . . . . . . . . . . . . . . . . . DA 5
Tilbeh¡r og reservedele  . . . . . DA 5
EU-overensstemmelseserkl -
ring  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . DA 5
Hj lp ved fejl  . . . . . . . . . . . . . DA 6
Tekniske data  . . . . . . . . . . . . . DA 6

Beskrivelse af apparat

Faregrader

Sikkerhedsanvisninger

Generelle sikkerhedsanvisninger
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! FARE
Længere brug af maskinen, kan på grund 
af vibrationen nedsætte blodgennemstrøm-
ningen i hænderne.
En generel gyldig varighed for brugen kan 
ikke fastl gges fordi det er afh ngig af fle-
re faktorer:
– Personligt anl g for en dnrlig blodtilf¡r-

sel (ofte kolde finger, kriblen i fingerne).
– Lave temperaturer. Du b¡r b re hand-

sker til beskyttelse.
– Et hnrdt greb har en dnrlig indflydelse 

pn blodtilf¡rslen.
– Et uafbrudt drift er dnrligere end et drift 

som afbrydes ind imellem med pauser.
Ved regelm ssigt og lanvarig brug af ap-
paratet og ved gentagende fremkaldelse af 
de tilsvarende symptomer (f.eks. kriblen i 
fingerne, kolde finger), anbefaler vi at kon-
sultere en l ge.

Sikkerhedsanordningerne tjener brugerens 
beskyttelse og mn ikke s ttes ud af drift el-
ler ignoreres i deres funktion.

cbnetasten blokerer apparatkontakten og 
forhindrer snledes en ukontrolleret start af 
l¡vbl seren.

1 cbnetast
2 Afbryder

Sikkerhedsanordninger

Åbnetast

Beskyttelsestøj
Ved arbejdet skal der bru-
ges egnede beskyttelses-
handsker og beskyttel-
sest¡j.

B r sikkerhedsbriller el-
ler hjelmvisir for at beskyt-
te mod omkringflyvende 
genstande.

Symboler på apparatet
" FORSIGTIG
Farer på grund af flyvende 
genstande. Sikkerhedsaf-
stand for omkringstående 
personer mindst 15 m.
" ADVARSEL
Risiko for tilskadekomst 
pga. blæseren. Brug aldrig 
apparatet uden blæserør.

" ADVARSEL
Risiko for tilskadekomst 
pga. blæseren. Langt hår 
og løst tøj må ikke komme i 
nærheden af indsugnings-
åbningerne.

Drejeretning til l¡sning af 
bl ser¡ret
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Henvisninger til indholdsstoffer 
(REACH)
Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer fin-
der du pn: 
www.kaercher.com/REACH

� Denne maskine er beregnet til er-
hvervsm ssig brug.

� Modifikationer og  ndringer som ikke 
er godkendt fra producenten er af sik-
kerhedsgrunde forbudt.

1 Bl ser¡r
2 Bajonetlns
3 Lnsebolt
Î Skub bl ser¡ret pn apparatet.

Î Lns bl ser¡ret fast ved at dreje med 
uret (bajonetlns).

Î Drej bl ser¡ret imod uret og fjern det.
VARSEL
Vær opmærksom på retningspilen og sym-
bolerne på blæserøret.

VARSEL
Brug kun helt opladede batterier.
BEMÆRK
Fare for beskadigelse af løvblæseren og 
batteriet. Batteriholder og kontakter skal 
kontrolleres for snavs inden isætning og i 
givet fald renses.

Î Skub batteriet ind i holderen indtil det 
gnr i hak.

Miljøbeskyttelse
Emballagen kan genbruges. 
Smid ikke emballagen ud sam-
men med det almindelige hus-
holdningsaffald, men aflever den 
til genbrug.
Udtjente apparater indeholder 
v rdifulde materialer, der kan 
og b¡r afleveres til genbrug. Bat-
terier, olie og lignende stoffer er 
¡del ggende for milj¡et. Afle-
ver derfor udtjente apparater pn 
en genbrugsstation eller lignen-
de.

Bestemmelsesmæssig 
anvendelse

Ibrugtagning

Monter blæserøret

Isæt akku
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B reremmen kan fastg¡res pn ¡jerne 
(medleveres ikke).
" FORSIGTIG
Fysisk risiko! Hold øje med en sikker fast-
gørelse af bæreremmen.
Egnede b reremme fns i faghandlen.

Î Tryk nbningsknappen.
Î Tryk apparatets kontakt, apparatet starter.
Î Slip apparatets kontakt, apparatet 

standser.
" ADVARSEL
Risiko for tilskadekomst pga. efterkørende 
blæser. Vent, til blæseren står helt stille.

1 Kapacitetsregulator
2 Taste Boost-funktion (turbo)

Bl seydelsen kan indstilles trinl¡st med 
kapacitetsregulatoren
Î For at ¡ge bl seydelsen skal kapaci-

tetsregulatoren drejes til venstre. 
Î For at neds tte bl seydelsen skal ka-

pacitetsregulatoren drejes til h¡jre.

Boost-funktionen ¡ger kort bl serens om-
drejningstal og dermed bl seydelsen til et 
maksimum
Î Til ¡gning trykkes tasten til omdrej-

ningstallet.
Î Slip tasten, for at arbejde videre med 

normalt omdrejningstal.
VARSEL
Tasten kan trykkes konstant, dog nedsæt-
tes arbejdstiden betydeligt med en fuld bat-
teriopladning.

Î Sluk for renseren 
Î Tag batteriet ud af apparatet.
Î Om n¡dvendigt tages bl ser¡ret af til 

transport.

L s og f¡lg driftsvejledning 5.966-814.0 og 
5.966-815.0 mht. hnndtering af batterier og 
oplader.

" FORSIGTIG
Fare for person- og materialeskader! Hold 
øje med maskinens vægt ved transporten.
Monter kun apparatet med aftaget batteri-
pakke.

" FORSIGTIG
Fare for person- og materialeskader! Hold 
øje med maskinens vægt ved opbevaring.
Denne maskine mn kun opbevares inden-
d¡rs.

De kan aftale en regelm ssig sikkerheds-
inspektion med deres forhandler eller aftale 
en vedligeholdelseskontrakt. S¡g rndgiv-
ning.
Brug kun godkendte originale reservedele 
og tilbeh¡r, for ikke at neds tte apparatets 
sikkerhed.

Fastgør bæreremmen (option)

Betjening

Kapacitetsregulator

Taste Boost-funktion (turbo)

Ud-af-drifttagning

Batteri/oplader

Transport

Opbevaring

Pleje og vedligeholdelse
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I de enkelte lande g lder de af vore for-
handlere fastlagte garantibetingelser. 
Eventuelle fejl pn din maskine afhj lpes 
gratis inden for garantifristen, snfremt ma-
teriale- og produktionsfejl er skyld i disse 
fejl.

– Der mn kun anvendes tilbeh¡r og reser-
vedele, der er godkendt af producen-
ten. Originaltilbeh¡r og -reservedele er 
en garanti for, at maskinen kan fungere 
sikkert og uden fejl.

– <derligere informationen om reserve-
dele finder De under 
www.kaercher.com i afsni �Service�.

Hermed erkl rer vi, at den nedenfor n vn-
te maskine i design og konstruktion og i den 
af os i handlen bragte udgave overholder 
de g ldende grundl ggende sikkerheds- 
og sundhedskrav i EU-direktiverne. Ved 
 ndringer af maskinen, der foretages uden 
forudgnende aftale med os, mister denne 
erkl ring sin gyldighed.

Undertegnede agerer pn vegne af og med 
fuldmagt fra ledelsen.

Dokumentationsbefuldm gtiget:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tlf.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2017/10/01

Garanti Tilbehør og reservedele

EU-overensstemmelseserklæring

Produkt: L¡vbl ser
Type: LB 850 Bp

Gældende EU-direktiver
2000/14/EF
2006/42/EF (+2009/127/EF)
2011/65/EU
2014/30/EU

Anvendte harmoniserede standarder
EN 15503
EN 50581
EN 50636-2-100
EN 60335–1
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60745-1
EN 62233: 2008

Anvendte overensstemmelsesvurde-
ringsprocedurer
2000/14/EF: Bilag V

Lydeffektniveau dB(A)
Mnlt: 94
Garanteret: 95

Chief Executive Officer Head of Approbation
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Hvis fejlen ikke kan fjernes skal maski-
nen kontrolleres fra kundeservice.

Hjælp ved fejl
Fejl Årsag Afhjælpning
Motor k¡rer ikke Batteriet er ikke rigtigt sat i. Skub batteriet ind i holderen indtil 

det gnr i hak.
Akku tomt Oplade akkuer
Batteriet er overophedet Batteriet (akku) skal k¡les ned.
Batteriet er defekt Udskift batteriet
Motor overophedet Lad motoren k¡le af

Motoren k¡rer, 
bl seeffekten er 
lav.

Kapacitetsregulator pn mindste 
indstilling.

Kapacitetsregulator indstilles efter 
behov.

Boost-funktionen 
fungerer ikke.

Batteri afladet. Oplade akkuer

Tekniske data
Driftssp nding V= 50
Omdrejningstal bl ser laveste effekttrin o/min 10000
Omdrejningstal normal drift o/min 18000
Omdrejningstal tast boost-funktion trykket o/min 21000
Oplyste værdier iht. EN 2000/14/EC og EN 15503:2009+A1
St¡jemission
Lydtryksniveau LpA dB(A) 82
Usikkerhed KpA dB(A) 2,5
Lydeffektniveau LWA + usikkerhed KWA dB(A) 102,3
Hnnd-arm vibrationsv rdi
Normalfunktion m/s2 1,1
Usikkerhed K m/s2 1,5
Mål og vægt
L ngde x bredde x h¡jde mm 345,5x170x194,5
Bl ser¡rsl ngde mm 440
V gt (uden batteri) kg 2,34

Batteriets løbetid

Batteriets l¡betid Bp 200 Adv Bp 250 Adv Bp 400 Adv Bp 500 Adv Bp 800 Adv
Laveste trin (min) 60 80 120 160 240
Normal drift (min) 18 20 36 40 60
Tasten boost-funktion 
er trykket (min)

10 12 20 24 36
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Les disse sikkerhetsanvisninge-
ne og den originale bruksanvis-

ningen f¡r apparatet tas i bruk f¡rste gang. 
F¡lg dem. Oppbevar den for senere bruk 
eller for neste eier.

Figur se omslagsside
1 Luftavl¡p
2 Blnser¡r
3 Hull for b restropp
4 Effektregulator
5 Tast boost-funksjon (turbo)
6 cpneknapp
7 Hull for b restropp
8 Apparatbryter
9 Batterilnseknapp
10 Stikkontakter
11 Batteri
12 Hnndtak
13 Sugenpning
14 Blnser¡rblokkering

! FARE
Anvisning om en umiddelbar truende fare 
som kan føre til store personskader eller til 
død.
" ADVARSEL
Anvisning om en mulig farlig situasjon som 
kan føre til store personskader eller til død.
" FORSIKTIG
Anvisning om en mulig farlig situasjon som 
kan føre til mindre personskader.
OBS
Anvisning om en mulig farlig situasjon som 
kan føre til materielle skader.

Innholdsfortegnelse
Beskrivelse av apparatet. . . . . NO 1
Risikotrinn . . . . . . . . . . . . . . . . NO 1
Sikkerhetsanvisninger. . . . . . . NO 2
Sikkerhetsinnretninger  . . . . . . NO 2
Vernet¡y . . . . . . . . . . . . . . . . . NO 3
Symboler pn maskinen . . . . . . NO 3
Milj¡vern . . . . . . . . . . . . . . . . . NO 3
Forskriftsmessig bruk . . . . . . . NO 3
Ta i bruk  . . . . . . . . . . . . . . . . . NO 4
Betjening . . . . . . . . . . . . . . . . . NO 5
Batteri/batterilader. . . . . . . . . . NO 5
Transport. . . . . . . . . . . . . . . . . NO 5
Lagring  . . . . . . . . . . . . . . . . . . NO 5
Pleie og vedlikehold  . . . . . . . . NO 5
Garanti  . . . . . . . . . . . . . . . . . . NO 5
Tilbeh¡r og reservedeler . . . . . NO 6
EU-samsvarserkl ring . . . . . . NO 6
Feilretting  . . . . . . . . . . . . . . . . NO 7
Tekniske data  . . . . . . . . . . . . . NO 7

Beskrivelse av apparatet

Risikotrinn
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" FORSIKTIG
Fare for skader fra gjenstander som slyn-
ges ut. Bruk vernebriller og beskyttelses-
hansker ved bruk. Personer må holdes bor-
te fra arbeidsområdet,
� Maskinen mn ikke brukes av mindrenrige.
� Ved st¡vete grunn mn man bruke st¡v-

maske.
� Personer med reduserte sensoriske og 

psykiske evner skal ikke bruke motor-
sagen.

� Ikke blns sunnhetsskadelige partikler.
� Ikke blns direkte inn i l¡vhaugen, men 

fra kanten og inn mot midten.
� Tilpass alltid effektnivnet med grunnen 

og oppgaven.
� Under bruk mn barn og andre personer 

holdes unna arbeidsomrndet.
� Pass pn at ingen kj¡ret¡y er oppstilt i 

arbeidsomrndet. Disse kan skades av 
flygende smnstein.

" ADVARSEL
Fare for skade ved blåsing. Ikke bruk appa-
ratet uten blåserør.
" ADVARSEL
Fare for skade ved blåsing. Hold langt hår 
og klær borte fra sugeåpningen.
! FARE
Lengre tids bruk av maskinen kan pga. vi-
brasjonene føre til blodomløpsforstyrrelser 
i hendene.
En generell brukstid kan ikke fastsettes, da 
denne er avhengig av flere faktorer:
– Personlig anlegg for dnrlig blodoml¡p 

(ofte kalde fingre, kribling i fingrene).
– Lav omgivelsestemperatur. Bruk varme 

hansker for beskyttelse av hendene.
– For hardt grep hindrer blodoml¡pet.
– Uavbrutt arbeid er mer ugunstig enn ar-

beid med innlagte pauser.
Ved regelmessig, langvarig bruk av maski-
nen og ved gjentatte tilfeller av tegn pn dnr-
lig blodoml¡p (f.eks. kribling i fingrene, kal-
de fingre), vil vi anbefale unders¡kelse av 
lege.

Sikkerhetsinnretninger er beregnet for n 
beskytte brukeren og mn ikke settes ut av 
drift eller omgns.

Lnseknappen blokkerer apparatbryteren og 
hindrer slik ukontrollert start av l¡vblnse-
ren.

1 cpneknapp
2 Apparatbryter

Sikkerhetsanvisninger

Generelle sikkerhetsanvisninger

Sikkerhetsinnretninger

Åpneknapp
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Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet 
finner du under: 
www.kaercher.com/REACH

� Dette apparatet er egnet for industriell 
virksomhet.

� Ombygging eller forandringer som ikke 
er godkjente av produsenten er forbudt 
av sikkerhetsgrunner.

Vernetøy
Bruk egnede vernehan-
sker og vernet¡y ved ar-
beidet.

Til beskyttelse for flygen-
de gjenstander b¡r man 
b re beskyttelsebrille el-
ler hjelmvisir.

Symboler på maskinen
" FORSIKTIG
Fare for gjenstander som 
slynges ut. Sikkerhetsav-
stand for omkringstående 
personer er minst 15 m.
" ADVARSEL
Fare for skade ved blåsing. 
Ikke bruk apparatet uten 
blåserør.

" ADVARSEL
Fare for skade ved blåsing. 
Hold langt hår og klær borte 
fra sugeåpningen.

Dreieretning for n npne bln-
ser¡ret

Miljøvern
Materialet i emballasjen kan re-
sirkuleres. Ikke kast emballasjen 
i husholdningsavfallet, men le-
ver den inn til resirkulering.
Gamle apparater inneholder ver-
difulle materialer som kan resir-
kuleres. Disse b¡r leveres inn til 
gjenvinning. Batterier, olje og lig-
nende stoffer mn ikke komme ut 
i milj¡et. Gamle maskiner skal 
derfor avhendes i egnede inn-
samlingssystemer.

Forskriftsmessig bruk
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1 Blnser¡r
2 Bajonettlns
3 Lnsebolter
Î Skyv blnser¡ret pn apparatet.

Î Drei blnser¡ret med urviseren for n lnse 
(bajonettlns)

Î Vri luftfilterhuset mot urviseren og ta det 
av.

MERKNAD
Ta hensyn til retningspil og symboler på 
blåserøret.

MERKNAD
Bruk kun batterier som er fullstendig ladet.
OBS
Fare for skade på løvblåser og batteripak-
ke. Batteriholderen og kontaktene må før 
batteriet settes inn kontrolleres for smuss 
og eventuelt rengjøres.

Î Skyv batteriet inn i holderen til det gnr 
h¡rbart i lns.

Et b rebelte kan festes i hullene (ikke in-
kludert)
" FORSIKTIG
Fare for personskade! Pass på at bærebel-
tet festes skikkelig.
Rengj¡ringsmiddel kj¡pes hos en faghan-
del.

Ta i bruk

Monter blåserøret

Sette inn batteri

Fest bærebeltet (valg)
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Î Trykk pn opplnsingstasten.
Î Trykk pn apparatbryteren, apparatet 

starter.
Î Slipp apparatbryteren, apparatet stop-

per.
" ADVARSEL
Fare for skade ved blåsing. Vent til blåsin-
gen har stilnet fullstendig.

1 Effektregulator
2 Tast boost-funksjon (turbo)

Blnseeffekten kan reguleres trinnl¡st med 
effektregulatoren.
Î For h¡yere blnseeffekt, drei mot ven-

stre. 
Î For lavere blnseeffekt, drei mot h¡yre.

Boost-funksjonen ¡ker kortsiktig turtallet pn 
blnseren, og derved blnseeffekten, til et 
maksimum.
Î Trykk tasten for n ¡ke turtallet.
Î Slipp tasten , for n jobbe videre med 

normalt turtall.
MERKNAD
Tasten kan holdes inne vedvarende, uan-
sett forringes løpstiden betydelig med en 
batteriladning

Î Sln av maskinen. 
Î Ta batteriet ut av maskinen.
Î Ta, om n¡dvendig, blnser¡ret av for 

transport.

For hnndtering av batteriet og ladeappara-
tet mn en lese og f¡lge bruksanvisningen 
5.966-814.0 og 5.966-815.0.

" FORSIKTIG
Fare for personskade og materiell skade! 
Pass på vekten av apparatet ved transport.
Transporter apparatet kun nnr batteripak-
ken er tatt av.

" FORSIKTIG
Fare for personskade og materiell skade! 
Pass på vekten av apparatet ved lagring.
Dette apparatet skal kun lagres innend¡rs.

Du kan avtale regelmessig sikkerhetsin-
speksjon eller inngn en servicekontrakt 
med din forhandler. Sp¡r din forhandler om 
rnd og veiledning.
Bruk kun godkjente original reservedeler 
og orignal tilbeh¡r, slik at ikke sikkerheten 
til maskinen reduseres.

Vnr ansvarlige salgsorganisasjon for det 
enkelte land har utgitt garantibetingelsene 
som gjelder i det aktuelle landet. Eventuelle 
feil pn apparatet repareres gratis innenfor 
garantitiden dersom nrsaken er en materi-
al- eller produksjonsfeil.

Betjening

Effektregulator

Tast boost-funksjon (turbo)

Stans av driften

Batteri/batterilader

Transport

Lagring

Pleie og vedlikehold

Garanti
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– Det er kun tillatt n anvende tilbeh¡r og 
reservedeler som er godkjent av produ-
senten. Originalt tilbeh¡r og originale 
reservedeler garanterer for sikker og 
problemfri drift av apparatet.

– Mer informasjon om reservedeler finner 
du under www.kaercher.com i omrndet 
Service.

Vi erkl rer hermed at maskinen angitt ned-
enfor oppfyller de grunnleggende sikker-
hets- og helsekravene i de relevante EU-di-
rektivene, med hensyn til bnde design, kon-
struksjon og type markedsf¡rt av oss. Ved 
endringer pn maskinen som er utf¡rt uten 
vnrt samtykke, mister denne erkl ringen 
sin gyldighet.

De undertegnede handler pn oppdrag fra, 
og med fullmakt fra selskapsledelsen.

Dokumentasjonsansvarlig:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tlf: +49 7195 14-0
Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2017/10/01

Tilbehør og reservedeler

EU-samsvarserklæring

Produkt: L¡vblnser
Type: LB 850 Bp

Relevante EU-direktiver
2000/14/EF
2006/42/EF (+2009/127/EF)
2011/65/EU
2014/30/EU

Anvendte overensstemmende normer
EN 15503
EN 50581
EN 50636-2-100
EN 60335–1
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60745-1
EN 62233: 2008

Anvendt metode for samsvarsvurdering
2000/14/EF: Vedlegg V

Lydeffektnivå dB(A)
Mnlt: 94
Garantert: 95

Chief Executive Officer Head of Approbation
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Dersom feilen ikke kan rettes opp, må 
apparatet kontrolleres av kundeservice.

Feilretting
Feil Årsak Utbedring
Motoren gnr ikke Batteri ikke satt inn riktig Skyv batteriet inn i holderen til det 

gnr i lns.
Batteri tomt Lad opp batteriet.
Batteri overoppvarmet La batteriet avkj¡les.
Batteri defekt Skifte ut batteri.
Motor overoppvarmet La motoren avkj¡les

Motoren kj¡rer, be-
lastningen er for li-
ten

Effektregulator still inn pn laveste 
nivn.

Still inn effektregulatoren etter be-
hov.

Boost-funksjonen 
virker ikke.

Batteripakken er utladet Lad opp batteriet.

Tekniske data
Driftsspenning V= 50
Turtall blnser laveste nivn o/min. 10000
Turtall normaldrift o/min. 18000
Turtall med boost-funksjonen inne o/min. 21000
Registrerte verdier etter  EN 2000/14/EC og EN 15503:2009+A1
St¡y
St¡ytrykksnivn LpA dB(A) 82
Usikkerhet KpA dB(A) 2,5
St¡yeffektnivn LWA + usikkerhet KWA dB(A) 102,3
Hnnd-arm vibrasjonsverdi
Normaldrift m/s2 1,1
Usikkerhet K m/s2 1,5
Mål og vekt
Lengde x bredde x h¡yde mm 345,5x170x194,5
Blnser¡rlengde mm 440
Vekt (uten batteri) kg 2,34

Batteripakkens brukstid

Batteripakkens bruks-
tid

Bp 200 Adv Bp 250 Adv Bp 400 Adv Bp 500 Adv Bp 800 Adv

Laveste nivn (min) 60 80 120 160 240
Normaldrift (min) 18 20 36 40 60
Tast boost-funksjon 
trykket (turbo)

10 12 20 24 36
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Läs igenom denna originalbruks-
anvisning och säkerhetsanvis-

ningarna innan du använder din maskin för-
sta gnngen. Följ dem. Spara dessa för se-
nare behov eller för nya ägare.

Bild, se på omslagssidan
1 Luftutsläpp
2 Blnsrör
3 Ögla för bärrem
4 Effektreglage
5 Knapp Boost-funktion (Turbo)
6 Öppningsknapp
7 Ögla för bärrem
8 Enhetens brytare
9 Batteriupplnsningsknapp
10 Stickproppskontakter
11 Uppladdningsbart batteri
12 Handtag
13 Insugningsöppning
14 Blnsrörslnsning

! FARA
Varnar om en omedelbart överhängande 

fara som kan leda till svåra personskador 

eller dödsfall.

" VARNING
Varnar om en möjligen farlig situation som 

kan leda till svåra personskador eller dö-

den.

" FÖRSIKTIGHET
Varnar om en möjligen farlig situation som 

kan leda till lättare personskador.

OBSERVERA
Varnar om en möjligen farlig situation som 

kan leda till materiella skador.

Innehållsförteckning
Beskrivning av aggregatet  . . . SV 1
Risknivner . . . . . . . . . . . . . . . . SV 1
Säkerhetsanvisningar . . . . . . . SV 2
Säkerhetsanordningar. . . . . . . SV 2
Skyddsklädsel . . . . . . . . . . . . . SV 3
Symboler pn apparaten. . . . . . SV 3
Miljöskydd . . . . . . . . . . . . . . . . SV 3
Ändamnlsenlig användning. . . SV 3
Idrifttagning . . . . . . . . . . . . . . . SV 4
Handhavande . . . . . . . . . . . . . SV 5
Batteri/laddare. . . . . . . . . . . . . SV 5
Transport. . . . . . . . . . . . . . . . . SV 5
Förvaring. . . . . . . . . . . . . . . . . SV 5
Skötsel och underhnll . . . . . . . SV 5
Garanti  . . . . . . . . . . . . . . . . . . SV 5
Tillbehör och reservdelar. . . . . SV 6
EU-försäkran om överensstäm-
melse  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . SV 6
ctgärder vid störningar . . . . . . SV 7
Tekniska data  . . . . . . . . . . . . . SV 7

Beskrivning av aggregatet

Risknivåer
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" FÖRSIKTIGHET
Risk för personskador på grund av om-

kringflygande föremål. Använd skyddsglas-

ögon och handskar vid användningen. Håll 

arbetsområdet fritt från personer.

� Enheten fnr inte användas av mindernriga.
� Vid dammiga underlag skall damm-

skyddsmask användas.
� Personer med begränsade sensoriska 

och mentala förmngor fnr inte använda 
denna apparat.

� Blns inget hälsovndligt damm.
� Blns aldrig direkt in i mitten pn lövhögar 

utan blns frnn kanten och mot mitten.
� Anpassa alltid effektsteget till underla-

get och arbetsuppgiften.
� Hnll borta barn och andra personer frnn 

arbetsomrndet medan arbetet pngnr.
� Kontrollera att inga fordon är avställda 

inom arbetsomrndet. Dessa kan skadas 
av uppvirvlande smnsten.

" VARNING
Risk för personskador på grund av fläkt. 

Använd aldrig maskinen utan blåsrör.

" VARNING
Risk för personskador på grund av fläkt. 

Håll långt hår och kläder borta från insug-

ningsöppningarna.

! FARA
Längre användning av maskinen kan leda 

till vibrationsbaserade cirkulationsstörning-

ar i händerna.

En allmängiltig tidslängd för användningen 
kan inte fastläggas eftersom denna pnver-
kas av mnnga faktorer:
– Personlig fallenhet för dnlig cirkulation 

(ofta kalla fingrar, kliande fingrar).
– Lng omgivande temperatur Bär varma 

handskar för att skydda händerna.
– Ett fast grepp hindrar cirkulationen.
– Drift utan pauser är sämre än drift med 

inlagda pauser.
Vid regelbunden, lnngvarig användning av 
apparaten och nterkommande symptom 
(t.ex. kliande fingrar, kalla fingrar), rekom-
menderar vi läkarbesök.

Säkerhetsanordningar är avsedda att skyd-
da användaren och fnr inte deaktiveras el-
ler kringns i sin funktion. 

Upplnsningsknappen blockerar apparat-
brytaren och förhindrar pn sn sätt att lövbln-
sen startar okontrollerat.

1 Öppningsknapp
2 Enhetens brytare

Säkerhetsanvisningar

Allmänna säkerhetsanvisningar

Säkerhetsanordningar

Öppningsknapp
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Upplysningar om ingredienser (REACH)
Aktuell information om ingredienser finns 
pn: 
www.kaercher.com/REACH

� Apparaten är lämplig för professionell 
användning.

� Ombyggnationer och förändringar som 
inte har auktoriserats av tillverkaren är 
förbjudna av säkerhetsskäl.

Skyddsklädsel
Bär lämpliga handskar 
och skyddskläder vid ar-
betet.

Använd skyddsglasögon 
eller hjälmvisir för att 
skydda dig mot kringfly-
gande föremnl.

Symboler på apparaten
" FÖRSIKTIGHET
Risk för omkringflygande 

föremål. Säkerhetsavstån-

det för kringstående perso-

ner är minst 15 m.

" VARNING
Risk för personskador på 

grund av fläkt. Använd ald-

rig maskinen utan blåsrör.

" VARNING
Risk för personskador på 

grund av fläkt. Håll långt hår 

och kläder borta från insug-

ningsöppningarna.

Vridriktning för att lnsa upp 
blnsröret

Miljöskydd
Emballagematerialen kan nter-
vinnas. Kasta inte emballaget i 
hushnllssoporna utan lämna det 
till ntervinning.
Kasserade apparater innehnller 
ntervinningsbart material som 
bör gn till ntervinning. Batterier, 
olja och liknande ämnen fnr inte 
komma ut i miljön. Överlämna 
skrotade aggregat till ett lämpligt 
ntervinningssystem.

Ändamålsenlig användning
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1 Blnsrör
2 Bajonettlns
3 Spärrbult
Î Skjut pn blnsröret pn apparaten.

Î Vrid blnsröret medurs för att lnsa (bajo-
nettlns).

Î Vrid blnsröret moturs och ta av det.
MEDDELANDE
Beakta riktningspil och symboler på blåsrö-

ret.

MEDDELANDE
Använd endast fulladdade batterier.

OBSERVERA
Risk för att skada lövblåsen och batteriet. 

Kontrollera och rengör vid behov batteri-

upptagningen och kontakterna.

Î Tryck in batteriet i behnllaren tills det 
klickar.

Det gnr att fästa en bärrem i öglorna (ingnr 
inte i leveransen).
" FÖRSIKTIGHET
Risk för personskada! Se till att bärremmen 

är säkert infäst.

Lämpliga bärremmar kan erhnllas i fack-
handeln.

Idrifttagning

Montera blåsröret

Lägg i batteri

Fäst bärremmen (tillval)
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Î Tryck pn släppet
Î Tryck pn apparatbrytaren. Apparaten 

startar.
Î Släpp apparatbrytaren. Apparaten 

stannar.
" VARNING
Risk för personskador på grund av att fläk-

ten eftergår. Vänta tills fläkten står helt stil-

la.

1 Effektreglage
2 Knapp Boost-funktion (Turbo)

Blnsledningen kan ställas in steglöst med 
effektregleraren.
Î För att öka blnseffekten vrids effektreg-

leraren nt vänster. 
Î För att minska blnseffekten vrids effekt-

regleraren nt höger.

Boost-funktionen ökar under en kort stund 
fläktens varvtal och därmed blnseffekten till 
ett maximum.
Î Tryck pn knappen för att öka varvtalet.
Î Släpp knappen för att fortsätta arbeta 

med normalt varvtal.
MEDDELANDE
Knappen kan tryckas permanent, men då 

minskar gångtiden för en batteriladdning 

avsevärt.

Î Stäng av aggregatet.
Î Ta batteriet frnn enheten.
Î Vid behov tas blnsröret av för transport.

För handhavande av batteriet och laddaren 
se och beakta bruksanvisning 5.966-814.0 
och 5.966-815.0.

" FÖRSIKTIGHET
Risk för personskada och materiell skada! 

Tänk på maskinens vikt vid transporten.

Transportera endast apparaten med urta-
get batteripack.

" FÖRSIKTIGHET
Risk för personskador och materiella ska-

dor! Tänk på maskinens vikt vid lagringen.

Denna maskin fnr endast lagras inomhus.

Kom överrens med försäljningsstället om 
att regelbundna säkerhetskontroller ska 
genomföras eller välj ett servicekontrakt. 
Be om rnd.
Använd endast godkända originalreservde-
lar och -tillbehör för att inte äventyra säker-
heten hos enheten.

I respektive land gäller de garantivillkor 
som publicerats av vnra auktoriserade dist-
ributörer. Eventuella fel pn aggregatet re-
pareras utan kostnad under förutsättning 
att det orsakats av ett material- eller tillverk-
ningsfel.

Handhavande

Effektreglage

Knapp Boost-funktion (Turbo)

Ta ur drift

Batteri/laddare

Transport

Förvaring

Skötsel och underhåll

Garanti
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– Använd endast av tillverkaren godkän-
da tillbehör och reservdelar. Originaltill-
behör och originalreservdelar gör att 
maskinen kan användas säkert och 
utan störning.

– <tterligare information om reservdelar 
hittas under service pn 
www.kaercher.com.

Härmed försäkrar vi att nedanstnende be-
tecknade maskin i ändamnl och konstruk-
tion samt i den av oss levererade versionen 
motsvarar EU-direktivens tillämpliga grund-
läggande säkerhets- och hälsokrav. Vid 
ändringar pn maskinen som inte har god-
känts av oss blir denna överensstämmelse-
förklaring ogiltig.

Undertecknade agerar pn order av och 
med fullmakt frnn företagsledningen.

Dokumentationsbefullmäktigad:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2017/10/01

Tillbehör och reservdelar

EU-försäkran om överensstämmelse

Produkt: Lövblns
Typ: LB 850 Bp

Tillämpliga EU-direktiv
2000/14/EG
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU
2014/30/EU

Tillämpade harmoniserade normer
EN 15503
EN 50581
EN 50636-2-100
EN 60335–1
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60745-1
EN 62233: 2008

Tillämpad metod för överensstämmel-
sevärdering
2000/14/EG: Bilaga V

Ljudeffektsnivå dB(A)
Upmätt: 94
Garanterad: 95

Chief Executive Officer Head of Approbation
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Kan störningen inte åtgärdas måste ap-
paraten kontrolleras av kundservice.

Åtgärder vid störningar
Störning Orsak Avhjälpande åtgärder
Motorn gnr inte Batteriet är inte korrekt installerat Skjut in det uppladdningsbara bat-

teriet tills det hakar fast.
Batteri urladdat Ladda det uppladdningsbara bat-

teriet.
Överhettad batteri Lnt batterier svalna.
Defekt batteri Byt batteri.
Överhettad motor Lnt motorn svalna

Motorn gnr, blnsef-
fekten är för liten.

Effektregleraren pn den lägsta in-
ställningen.

Ställ in effektregleraren efter be-
hov.

Boost-funktionen 
fungerar inte.

Batteriet urladdat. Ladda det uppladdningsbara bat-
teriet.

Tekniska data
Driftspänning V= 50
Varvtal fläkt lägsta effektsteg V/min 10000
Varvtal normal drift V/min 18000
Varvtal knappen Boost-funktion tryckt V/min 21000
Fastställda värden enligt EN 2000/14/EC und EN 15503:2009+A1
Brusnivn
Ljudtrycksnivn LpA dB(A) 82
Osäkerhet KpA dB(A) 2,5
Ljudteffektsnivn LWA + Osäkerhet KWA dB(A) 102,3
Hand-Arm Vibrationsvärde
Normaldrift m/s2 1,1
Osäkerhet K m/s2 1,5
Mått och vikt
Längd x Bredd x Höjd mm 345,5x170x194,5
Blnsrörslängd mm 440
Vikt (utan batteri) kg 2,34

Batteriets gångtid

Batteriets gnngtid Bp 200 Adv Bp 250 Adv Bp 400 Adv Bp 500 Adv Bp 800 Adv
Lägsta steg (min) 60 80 120 160 240
Normal drift (min) 18 20 36 40 60
Knapp Boost-funktion 
tryckt (min)

10 12 20 24 36
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Lue nämä alkuperäiskäyttöoh-
jeet ja turvaohjeet ennen laitteen 

ensimmäistä käyttöä. Toimi niiden mukai-
sesti. Säilytä tämä käyttöohje myöhempää 
käyttöä tai myöhempää omistajaa varten.

Kuva, katso kansilehti
1 Ilman ulospäästö
2 Puhallusputki
3 Kantohihnan kiinnityssilmukka
4 Tehosäädin
5 Boost-toimintapainike (Turbo)
6 Lukituksen vapautuspainike
7 Kantohihnan kiinnityssilmukka
8 Laitekytkin
9 Akun vapautuspainike
10 Pistokontaktit
11 Akku
12 Käsikahva
13 Imuaukko
14 Puhallusputkilukitus

! VAARA
Huomautus välittömästi uhkaavasta vaa-
rasta, joka voi aiheuttaa vakavan ruumiin-
vamman tai johtaa kuolemaan.
" VAROITUS
Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-
lanteesta, joka voi aiheuttaa vakavan ruu-
miinvamman tai voi johtaa kuolemaan.
" VARO
Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-
lanteesta, joka voi aiheuttaa vähäisiä vam-
moja.
HUOMIO 
Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-
lanteesta, joka voi aiheuttaa aineellisia va-
hinkoja.

Sisällysluettelo
Laitekuvaus. . . . . . . . . . . . . . . FI 1
Vaarallisuusasteet . . . . . . . . . . FI 1
Turvaohjeet . . . . . . . . . . . . . . . FI 2
Turvalaitteet  . . . . . . . . . . . . . . FI 2
Suojavaatetus . . . . . . . . . . . . . FI 3
Laitteessa olevat symbolit . . . . FI 3
<mpäristönsuojelu  . . . . . . . . . FI 3
Käyttötarkoitus  . . . . . . . . . . . . FI 3
Käyttöönotto . . . . . . . . . . . . . . FI 4
Käyttö . . . . . . . . . . . . . . . . . . . FI 5
Akku/latauslaite. . . . . . . . . . . . FI 5
Kuljetus . . . . . . . . . . . . . . . . . . FI 5
Säilytys . . . . . . . . . . . . . . . . . . FI 5
Hoito ja huolto . . . . . . . . . . . . . FI 5
Takuu  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . FI 5
Varusteet ja varaosat  . . . . . . . FI 6
E<-vaatimustenmukaisuusva-
kuutus . . . . . . . . . . . . . . . . . . . FI 6
Häiriöapu. . . . . . . . . . . . . . . . . FI 7
Tekniset tiedot . . . . . . . . . . . . . FI 7

Laitekuvaus

Vaarallisuusasteet
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" VARO
Ympäriinsä lentelevien kohteiden aiheutta-
ma loukkaantumisvaara. Käytä käytettäes-
sä suojalaseja ja käsineitä. Pidä työskente-
lyalue vapaana muista henkilöistä.
� Alaikäiset eivät saa käyttää laitetta.
� Käytä pölymaskia pölyisessä maastossa.
� Henkilöt, joiden aistimukselliset tai hen-

kiset kyvyt ovat rajoittuneet, eivät saa 
käyttää tätä laitetta.

� Älä puhalla terveydelle vaarallisa pölyjä.
� Älä puhalla suoraan lehtikasaan, reu-

nalta keskustaan.
� Sovita tehoporras aina alustan ja tehtä-

vän mukaiseksi.
� Pidä lapset ja muut henkilöt etäällä työ-

alueesta käytön aikana.
� Huomioi tällöin, että työalueella ei ole 

pysäköitynä ajoneuvoja. Ne voivat va-
hingoittua ympäriinsä lentelevistä pik-
kukivistä.

" VAROITUS
Puhaltimen aiheuttama loukkaantumisvaa-
ra. Älä koskaan käytä laitetta ilman puhal-
lusputkea.
" VAROITUS
Puhaltimen aiheuttama loukkaantumisvaa-
ra. Pidä pitkät hiukset ja vaatteet etäällä 
imuaukoista.
! VAARA
Laitteen pitempiaikainen käyttäminen voi 
johtaa tärinän aiheuttamiin käsien veren-
kiertohäiriöihin.
<leispätevää käyttöaikaa ei voida ilmoittaa, 
sillä käyttöaika riippuu monista eri tekijöis-
tä:
– -os käyttäjällä on verenkierto-ongelmia 

(usein kylmät sormet, tunnottomuutta 
tai kutinaa sormissa).

– Alhainen lämpötila laitteen käyttöpai-
kalla. Suojaa kätesi lämpimillä hansik-
kailla.

– Liian tiukka ote haittaa verenkiertoa.
– Laitetta on parempi käyttää pitäen tau-

koja välillä.

Mikäli laitteen säännöllisen, pitkäaikaisen 
käytön yhteydessä ilmenee oireita, kuten 
esimerkiksi sormien kylmyys, tunnotto-
muus tai kutina, suosittelemme lääkärintar-
kastusta.

Turvalaitteet on tarkoitettu käyttäjän suo-
jaamiseksi loukkaantumiselta, eikä niitä 
saa poistaa käytöstä, eikä niiden toimintoa 
saa ohittaa.

Lukituksen vapautuspainike lukitsee laite-
kytkimen ja estää siten lehtipuhallin hallit-
semattoman käynnistymisen.

1 Lukituksen vapautuspainike
2 Laitekytkin

Turvaohjeet

Yleiset turvaohjeet

Turvalaitteet

Lukituksen vapautuspainike
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Huomautuksia materiaaleista (REACH)
Ajantasaisia tietoja ainesosista löytyy osoit-
teesta: 
www.kaercher.com/REACH

� Tämä laite soveltuu ammattimaiseen 
käyttöön.

� Rakennemuutokset ja valmistajan hy-
väksymättömät muutokset ovat turvalli-
suussyistä kiellettyjä.

Suojavaatetus
Käytä työtehtävään sovel-
tuvia suojakäsineitä ja 
suojavaatetusta.

Käytä suojalaseja tai ky-
pärävisiiriä suojaksi ym-
päriinsä lenteleviä esinei-
tä vastaan.

Laitteessa olevat symbolit
" VARO
Ympäriinsä lentelevien esi-
neiden aiheuttama vaara. 
Turvaetäisyys ympärillä 
seisoviin henkilöihin on vä-
hintään 15 m.
" VAROITUS
Puhaltimen aiheuttama 
loukkaantumisvaara. Älä 
koskaan käytä laitetta ilman 
puhallusputkea.
" VAROITUS
Puhaltimen aiheuttama 
loukkaantumisvaara. Pidä 
pitkät hiukset ja vaatteet 
etäällä imuaukoista.

Kiertosuunta puhallusput-
ken lukituksen vapauttami-
seksi

Ympäristönsuojelu
Pakkausmateriaalit ovat kierrä-
tettäviä. Älä käsittelee pakkauk-
sia kotitalousjätteenä, vaan toi-
mita ne jätteiden kierrätykseen.
Käytetyt laitteet sisältävät arvok-
kaita kierrätettäviä materiaaleja, 
jotka tulisi toimittaa kierrätyk-
seen. Paristoja, öljyjä ja saman-
kaltaisia aineita ei saa päästää 
ympäristöön. Tästä syystä toimi-
ta kuluneet laitteet asianmukai-
siin keräyspisteisiin.

Käyttötarkoitus
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1 Puhallusputki
2 Pikaliitin
3 Lukituspultti
Î Työnnä puhallusputki laitteeseen.

Î Kierrä puhallusputkea sen lukitsemi-
seksi myötäpäivään (pikaliitin).

Î Kierrä puhallusputkea vastapäivään ja 
irrota se.

HUOMAUTUS
Huomioi puhallusputkessa oleva suunta-
nuoli ja symbolit.

HUOMAUTUS
Käytä vain täysin täyteen ladattuja akkuja.
HUOMIO 
Lehtipuhaltimen ja akun vaurioitumisvaara. 
Tarkasta akkupidikkeen ja kontaktien li-
kaantuneisuus ennen akun paikalleen 
asettamista ja puhdista tarvittaessa.

Î Työnnä akkua pidikkeeseensä, kunnes 
se napsahtaa kuuluvasti lukitukseen.

Silmukkoihin voi kiinnittää kantohihnan (ei 
kuulu toimitukseen).
" VARO
Loukkaantumisvaara! Huomioi kantohih-
nan varma kiinnitys.
Soveltuvia kantohihnoja on saatavilla alan 
ammattiliikkeissä.

Käyttöönotto

Puhallusputken kiinnittäminen

Akun asettaminen paikoilleen

Kantohihnan kiinnittäminen 
(valinnainen)
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Î Paina vapautuspainiketta.
Î Paina laitekytkintä, laite käynnistyy.
Î Vapauta laitekytkin, laite pysähtyy.
" VAROITUS
Puhaltimen jälkikäynnin aiheuttama louk-
kaantumisvaara. Odota, kunnes puhallin 
on täysin pysähtynyt.

1 Tehosäädin
2 Boost-toimintapainike (Turbo)

Puhallustehoa voi portaattomasti säätää 
tehosäätimellä.
Î Kierrä tehosäädintä vasemmalle puhal-

lustehon suurentamiseksi. 
Î Kierrä tehosäädintä oikealle puhalluste-

hon pienentämiseksi.

Boost-toiminto lisää lyhytaikaisesti puhalti-
men kierroslukua ja siten puhallustehoa 
maksimiinsa.
Î Paina painiketta kierrosluvun lisäämi-

seksi.
Î Vapauta painike töiden jatkamiseksi 

normaalilla kierrosluvulla.
HUOMAUTUS
Painike voi olla jatkuvasti painettuna, silloin 
tosin toiminta-aika yhdellä akkulatauksella 
pienenee huomattavasti.

Î Kytke laite pois päältä. 
Î Poista akku laitteesta.
Î -os tarpeen, irrota puhallusputki kulje-

tuksen ajaksi.

Lue akkujen ja latauslaitteen käsittelyoh-
jeet käyttöohjeista 5.966-814.0 ja  5.966-
815.0 ja toimi ohjeiden mukaisesti.

" VARO
Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara! Huo-
mioi kuljetettaessa laitteen paino.
Kuljeta laitetta vain akkupakkauksen olles-
sa irrotettuna.

" VARO
Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara! Huo-
mioi säilytettäessä laitteen paino.
Tätä laitetta saa säilyttää vain sisätiloissa.

Voit solmia säännöllisen turvatarkastusso-
pimuksen tai huoltosopimuksen myyjäliik-
keesi kanssa. Kysy meiltä neuvoa.
Käytä vain hyväksyttyjä alkuperäisvaraosia 
ja alkuperäisvarusteita, jotta laitteen turval-
lisuuteen ei vaikuteta haitallisesti.

Kussakin maassa ovat voimassa valtuutta-
mamme myyntiorganisaation julkaisemat 
takuuehdot. Materiaali- ja valmistusvirheis-
tä mahdollisesti aiheutuvat virheet laittees-
sa korjaamme takuuaikana maksutta.

Käyttö

Tehosäädin

Boost-toimintopainike (Turbo)

Käytön lopettaminen

Akku/latauslaite

Kuljetus

Säilytys

Hoito ja huolto

Takuu
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– Vain sellaisten lisävarusteiden ja vara-
osien käyttö on sallittua, jotka valmista-
ja on hyväksynyt. Alkuperäiset lisäva-
rusteet ja varaosat takaavat, että laitet-

ta voidaan käyttää turvallisesti ja häiri-
öttömästi.

– Saat lisätietoja varaosista osoitteesta 
www.karcher.fi, osiosta Huolto.

Vakuutamme, että alla mainitut tuotteet 
vastaavat suunnittelultaan ja rakenteeltaan 
sekä valmistustavaltaan EU-direktiivien 
asianomaisia turvallisuus- ja terveysvaati-
muksia. -os tuotteeseen/tuotteisiin teh-
dään muutoksia, joista ei ole sovittu kans-
samme, tämä vakuutus ei ole enää voimas-
sa.

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johton 
puolesta ja sen valtuuttamina.

Dokumentointivaltuutettu:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Puh.: +49 7195 14-0
Faksi: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2017/10/01

Varusteet ja varaosat

EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Tuote: Lehtipuhallin
Tyyppi: LB 850 Bp

Yksiselitteiset EU-direktiivit
2000/14/E<
2006/42/E< (+2009/127/E<)
2011/65/EU
2014/30/EU

Sovelletut harmonisoidut standardit
EN 15503
EN 50581
EN 50636-2-100
EN 60335–1
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60745-1
EN 62233: 2008

Sovellettu yhdenmukaisuuden analy-
sointimenetelmä
2000/14/E<: Liite V

Äänen tehotaso dB(A)
Mitattu: 94
Taattu: 95

Chief Executive Officer Head of Approbation
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Jos häiriötä ei voida poistaa, laite täytyy 
tarkastuttaa asiakaspalvelussa.

Häiriöapu
Häiriö Syy Korjaus
Moottori ei käy Akku ei ole kunnolla paikallaan. Työnnä akku telineeseensä, kun-

nes se lukittuu.
Akku on tyhjä Lataa akku.
Akku ylikuumentunut Anna akun jäähtyä.
Akku viallinen Vaihda akku.
Moottori ylikuumenee Anna moottorin jäähtyä

Moottori käy, puhal-
lusteho liian pieni.

Tehosäädin pienimmässä asen-
nossa.

Säädä tehosäädintä tarpeen mu-
kaan.

Boost-toiminto ei 
toimi.

Akku on tyhjä. Lataa akku.

Tekniset tiedot
Käyttöjännite V= 50
Puhaltimen kierrosluku alimmalla tehoasetuksella kierr./min 10000
Kierrosluku normaalikäytössä kierr./min 18000
Kierrosluku Boost-toimintopainike painettuna kierr./min 21000
Mitatut arvot normien EN 2000/14/EC ja EN 15503:2009+A1 mukaisesti
Melupäästö
Äänenpainetaso LpA dB(A) 82
Epävarmuus KpA dB(A) 2,5
Äänitehotaso LWA + epävarmuus KWA dB(A) 102,3
Käsi-käsivarsi tärinäarvo
Normaalikäyttö m/s2 1,1
Epävarmuus K m/s2 1,5
Mitat ja painot
Pituus x leveys x korkeus mm 345,5x170x194,5
Puhallusputken pituus mm 440
Paino (ilman akkua) kg 2,34

Akun toiminta-aika

Akun toiminta-aika Bp 200 Adv Bp 250 Adv Bp 400 Adv Bp 500 Adv Bp 800 Adv
Alimmalla teholla (min) 60 80 120 160 240
Normaalikäytössä 
(min)

18 20 36 40 60

Boost-toimintopainike 
painettuna

10 12 20 24 36
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ȆȡȚȞ Įʌȩ ĲȘȞ ʌȡȫĲȘ ȤȡȒıȘ ĲȘȢ 
ıȣıțİȣȒȢ ıĮȢ įȚĮȕȐıĲİ ĮȣĲȑȢ ĲȚȢ 

ȣʌȠįİȓȟİȚȢ ĮıĳĮȜİȓĮȢ țĮȚ ĲȚȢ ĮȡȤȚțȑȢ ȠįȘȖȓ-
İȢ ȤȡȒıȘȢ. ǼȞİȡȖİȓĲİ ʌȐȞĲĮ ıȪȝĳȦȞĮ ȝİ 
ĮȣĲȑȢ. ĭȣȜȐȟĲİ ĲȚȢ ȠįȘȖȓİȢ ȤȡȒıȘȢ ȖȚĮ ȝİ-
ĲĮȖİȞȑıĲİȡȘ ȤȡȒıȘ Ȓ ȖȚĮ ĲȠȞ İʌȩȝİȞȠ ȚįȚȠ-
țĲȒĲȘ.

Για την εικόνα, βλ. αναδιπλούμενη σελί-
δα
1 ǲȟȠįȠȢ ĮȑȡĮ
2 ȈȦȜȒȞĮȢ İțĳȪıȘıȘȢ
3 ȀȡȓțȠȢ ȖȚĮ ĲȠȞ ȚȝȐȞĲĮ ȝİĲĮĳȠȡȐȢ
4 ǼȜİȖțĲȒȢ ĮʌȩįȠıȘȢ
5 ȆȜȒțĲȡȠ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ Boost (Turbo)
6 ȆȜȒțĲȡȠ ĮʌĮıĳȐȜȚıȘȢ
7 ȀȡȓțȠȢ ȖȚĮ ĲȠȞ ȚȝȐȞĲĮ ȝİĲĮĳȠȡȐȢ
8 ǻȚĮțȩʌĲȘȢ ıȣıțİȣȒȢ
9 ȆȜȒțĲȡȠ ĮʌĮıĳȐȜȚıȘȢ ȝʌĮĲĮȡȓĮȢ
10 ȈȣȞįȑıİȚȢ įȚĮıȣȡȝȐĲȦıȘȢ
11 ȈȣııȦȡİȣĲȒȢ
12 ȋİȚȡȠȜĮȕȒ
13 ǱȞȠȚȖȝĮ ĮȞĮȡȡȩĳȘıȘȢ
14 ȀȜİȓįȦȝĮ ıȦȜȒȞĮ İțĳȪıȘıȘȢ

! ȀǿΝΔΥΝΟΣ
Υποδείξεις για άμεσα επαπειλούμενο κίνδυ-
νο, ο οποίος μπορεί να έχει ως συνέπεια 
σοβαρό ή θανάσιμο τραυματισμό.
" ΠΡΟΕǿΔΟΠΟǿΗΣΗ
Υποδείξεις για μια δυνητικά επικίνδυνη κα-
τάσταση, η οποία μπορεί να έχει ως συνέ-
πεια σοβαρό ή θανάσιμο τραυματισμό.
" ΠΡΟΣΟΧΗ
Υπόδειξη για μια ενδεχομένως επικίνδυνη 
κατάσταση, η οποία μπορεί να οδηγήσει σε 
ελαφρό τραυματισμό.
ΠΡΟΣΟΧΗ
Υπόδειξη για μια δυνητικά επικίνδυνη κατά-
σταση, η οποία μπορεί να έχει ως συνέπεια 
υλικές ζημίες.

Πίνακας περιεχομένων
ȆİȡȚȖȡĮĳȒ ĲȘȢ ıȣıțİȣȒȢ  . . . . EL 1
ǼʌȓʌİįĮ ĮıĳĮȜİȓĮȢ  . . . . . . . . EL 1
ȊʌȠįİȓȟİȚȢ ĮıĳĮȜİȓĮȢ . . . . . . . EL 2
ǻȚĮĲȐȟİȚȢ ĮıĳĮȜİȓĮȢ . . . . . . . . EL 2
ȆȡȠıĲĮĲİȣĲȚțȩȢ ȡȠȣȤȚıȝȩȢ . . . EL 3
ȈȪȝȕȠȜĮ ıĲȘȞ ıȣıțİȣȒ. . . . . . EL 3
ȆȡȠıĲĮıȓĮ ʌİȡȚȕȐȜȜȠȞĲȠȢ  . . . EL 3
ȋȡȒıȘ ıȪȝĳȦȞĮ ȝİ ĲȠȣȢ țĮȞȠ-
ȞȚıȝȠȪȢ . . . . . . . . . . . . . . . . . . EL 3
ǲȞĮȡȟȘ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ. . . . . . . . . EL 4
ȋİȚȡȚıȝȩȢ  . . . . . . . . . . . . . . . . EL 5
ȈȣııȦȡİȣĲȒȢ/ĳȠȡĲȚıĲȒȢ. . . . . EL 5
ȂİĲĮĳȠȡȐ . . . . . . . . . . . . . . . . EL 5
ǹʌȠșȒțİȣıȘ . . . . . . . . . . . . . . EL 5
ĭȡȠȞĲȓįĮ țĮȚ ıȣȞĲȒȡȘıȘ. . . . . EL 5
ǼȖȖȪȘıȘ . . . . . . . . . . . . . . . . . EL 5
ǼȟĮȡĲȒȝĮĲĮ țĮȚ ĮȞĲĮȜȜĮțĲȚțȐ . EL 6
ǻȒȜȦıȘ ȈȣȝȝȩȡĳȦıȘȢ ĲȦȞ ǼE EL 6
ǹȞĲȚȝİĲȫʌȚıȘ ȕȜĮȕȫȞ. . . . . . . EL 7
ȉİȤȞȚțȐ ȤĮȡĮțĲȘȡȚıĲȚțȐ . . . . . . EL 7

Περιγραφή της συσκευής

Επίπεδα ασφαλείας
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" ΠΡΟΣΟΧΗ
Κίνδυνος τραυματισμού από εκσφενδονιζό-
μενα αντικείμενα. Κατά τη διάρκεια της χρή-
σης φοράτε πάντα προστατευτικά γυαλιά 
και γάντια. Κρατάτε άλλα άτομα μακριά από 
το χώρο εργασίας.
� Ǿ ıȣıțİȣȒ įİȞ İʌȚĲȡȑʌİĲĮȚ ȞĮ ȤȡȘıȚȝȠ-

ʌȠȚİȓĲĮȚ Įʌȩ ĮȞȒȜȚțȠȣȢ.
� ǼȐȞ ȣʌȐȡȤİȚ ıțȩȞȘ ıĲȠ įȐʌİįȠ, ĳȠȡȐ-

Ĳİ ȝȐıțĮ ʌȡȠıĲĮıȓĮȢ Įʌȩ ĲȘ ıțȩȞȘ.
� ǻİȞ İʌȚĲȡȑʌİĲĮȚ Ș ȤȡȒıȘ ĲȘȢ ıȣıțİȣȒȢ 

Įʌȩ ȐĲȠȝĮ ȝİ ʌİȡȚȠȡȚıȝȑȞİȢ ĮȚıșȘĲȘȡȚ-
ĮțȑȢ țĮȚ ȞȠȘĲȚțȑȢ ȚțĮȞȩĲȘĲİȢ.

� ȂȘȞ țȐȞİĲİ ĮȞĮȡȡȩĳȘıȘ ıțȩȞȘȢ ȕȜĮ-
ȕİȡȫȞ ȠȣıȚȫȞ.

� ȂȘȞ țȐȞİĲİ ĮȞĮȡȡȩĳȘıȘ ĮʌİȣșİȓĮȢ 
ʌȐȞȦ ıİ ıȦȡȠȪȢ ĳȪȜȜȦȞ, ʌĮȡȐ ȝȩȞȠ 
ȝİ țĮĲİȪșȣȞıȘ Įʌȩ ĲȘȞ ʌİȡȚĳȑȡİȚĮ 
ʌȡȠȢ ĲȠ țȑȞĲȡȠ.

� ȆȡȠıĮȡȝȩȗİĲİ ʌȐȞĲĮ ĲȘ ȕĮșȝȓįĮ ȚıȤȪ-
ȠȢ ıĲȠ įȐʌİįȠ țĮȚ ĲȘȞ İȡȖĮıȓĮ.

� ȀȡĮĲȐĲİ ȝĮțȡȚȐ ĲĮ ʌĮȚįȚȐ țĮȚ ȐȜȜĮ ȐĲȠ-
ȝĮ Įʌȩ ĲȠ ȤȫȡȠ İȡȖĮıȓĮȢ țĮĲȐ ĲȘ įȚȐȡ-
țİȚĮ ĲȘȢ ȤȡȒıȘȢ.

� ĭȡȠȞĲȓıĲİ ȞĮ ȝȘȞ ȣʌȐȡȤȠȣȞ ıĲĮșȝİȣ-
ȝȑȞĮ ȠȤȒȝĮĲĮ ıĲȠ ȤȫȡȠ İȡȖĮıȓĮȢ. ȉĮ 
ȠȤȒȝĮĲĮ ȝʌȠȡİȓ ȞĮ ȣʌȠıĲȠȪȞ ȕȜȐȕȘ 
Įʌȩ İțıĳİȞįȠȞȚȗȩȝİȞĮ ȤĮȜȓțȚĮ.

" ΠΡΟΕǿΔΟΠΟǿΗΣΗ
Κίνδυνος τραυματισμού από το φυσητήρα. 
Μην χρησιμοποιείτε ποτέ τη συσκευή χωρίς 
το σωλήνα εκφύσησης.
" ΠΡΟΕǿΔΟΠΟǿΗΣΗ
Κίνδυνος τραυματισμού από το φυσητήρα. 
Μην πλησιάζετε μακριά μαλλιά ή ρούχα στα 
ανοίγματα αναρρόφησης.
! ȀǿΝΔΥΝΟΣ
Η χρήση της συσκευής για μεγάλο χρονικό 
διάστημα ενδέχεται να προκαλέσει διαταρα-
χές κυκλοφορίας αίματος στα χέρια που 
οφείλονται σε κραδασμούς.
Ǿ ȖİȞȚțȒ įȚȐȡțİȚĮ ȤȡȒıȘȢ įİȞ ȝʌȠȡİȓ ȞĮ 
ʌȡȠįȚȠȡȚıĲİȓ, įȚȩĲȚ ĮȣĲȒ İȟĮȡĲȐĲĮȚ Įʌȩ 
ʌȠȜȜȠȪȢ ʌĮȡȐȖȠȞĲİȢ:

– ǹĲȠȝȚțȒ ʌȡȠįȚȐșİıȘ ȖȚĮ įȚĮĲĮȡĮȤȒ țȣ-
țȜȠĳȠȡȓĮȢ ĮȓȝĮĲȠȢ (ıȣȤȞȐ țȡȪĮ ȤȑȡȚĮ, 
ȝȠȪįȚĮıȝĮ įĮțĲȪȜȦȞ).

– ȋĮȝȘȜȒ șİȡȝȠțȡĮıȓĮ ʌİȡȚȕȐȜȜȠȞĲȠȢ. 
ȋȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ ȗİıĲȐ ȖȐȞĲȚĮ ȖȚĮ ĲȘȞ 
ʌȡȠıĲĮıȓĮ ĲȦȞ ȤİȡȚȫȞ.

– ȉȠ įȣȞĮĲȩ ıĳȓȟȚȝȠ ĲȘȢ ȜĮȕȒȢ İȝʌȠįȓȗİȚ 
ĲȘȞ țĮȜȒ țȣțȜȠĳȠȡȓĮ ĲȠȣ ĮȓȝĮĲȠȢ.

– Ǿ ĮįȚȐțȠʌȘ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ ȑȤİȚ ĮȡȞȘĲȚțȩĲİ-
ȡĮ ĮʌȠĲİȜȑıȝĮĲĮ Įʌ
 ȩĲȚ Ș ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ 
ȝİ įȚĮțȠʌȑȢ.

ȀĮĲȐ ĲȘȞ ĲĮțĲȚțȒ, ȝĮțȡȩȤȡȠȞȘ ȤȡȒıȘ ĲȘȢ 
ıȣıțİȣȒȢ țĮȚ İĳȩıȠȞ İțįȘȜȫȞȠȞĲĮȚ İʌĮ-
ȞİȚȜȘȝȝȑȞĮ ĲĮ ıȣȝʌĲȫȝĮĲĮ (ȖȚĮ ʌĮȡȐįİȚȖ-
ȝĮ ȝȠȪįȚĮıȝĮ įĮțĲȪȜȦȞ, țȡȪĮ ȤȑȡȚĮ) ıȣȞȚ-
ıĲȐĲĮȚ ȞĮ ȣʌȠȕȜȘșİȓĲİ ıİ ȚĮĲȡȚțȒ İȟȑĲĮıȘ.

ȉĮ ıȣıĲȒȝĮĲĮ ĮıĳĮȜİȓĮȢ ȤȡȘıȚȝİȪȠȣȞ ȖȚĮ 
ĲȘȞ ʌȡȠıĲĮıȓĮ ĲȠȣ ȤȡȒıĲȘ țĮȚ įİȞ İʌȚĲȡȑ-
ʌİĲĮȚ ȞĮ ĲİșȠȪȞ İțĲȩȢ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ Ȓ ȞĮ 
ĮȖȞȠȘșİȓ Ș ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ ĲȠȣȢ.

ȉȠ ʌȜȒțĲȡȠ ĮʌĮıĳȐȜȚıȘȢ ȝʌȜȠțȐȡİȚ ĲȠ įȚ-
ĮțȩʌĲȘ ĲȘȢ ıȣıțİȣȒȢ țĮȚ İȝʌȠįȓȗİȚ ĲȘȞ 
ĮȞİȟȑȜİȖțĲȘ İȞİȡȖȠʌȠȓȘıȘ ĲȠȣ ĳȣıȘĲȒȡĮ 
ĳȪȜȜȦȞ.

1 ȆȜȒțĲȡȠ ĮʌĮıĳȐȜȚıȘȢ
2 ǻȚĮțȩʌĲȘȢ ıȣıțİȣȒȢ

Υποδείξεις ασφαλείας

Γενικές υποδείξεις ασφαλείας

Διατάξεις ασφαλείας

Πλήκτρο απασφάλισης
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Υποδείξεις για τα συστατικά (REACH)
ǼȞȘȝİȡȦȝȑȞİȢ ʌȜȘȡȠĳȠȡȓİȢ ȖȚĮ ĲĮ ıȣıĲĮ-
ĲȚțȐ ȝʌȠȡİȓĲİ ȞĮ ȕȡİȓĲİ ıĲȘ įȚİȪșȣȞıȘ: 
www.kaercher.com/REACH

� ȉȠ ȝȘȤȐȞȘȝĮ ĮȣĲȩ İȓȞĮȚ țĮĲȐȜȜȘȜȠ ȖȚĮ 
İʌĮȖȖİȜȝĮĲȚțȒ ȤȡȒıȘ.

� ǹʌĮȖȠȡİȪȠȞĲĮȚ ȖȚĮ ȜȩȖȠȣȢ ĮıĳĮȜİȓĮȢ 
ȠȚ ĲȡȠʌȠʌȠȚȒıİȚȢ țĮȚ ȠȚ ĮȜȜĮȖȑȢ ʌȠȣ 
įİȞ İȓȞĮȚ İȖțİțȡȚȝȑȞİȢ Įʌȩ ĲȠȞ țĮĲĮ-
ıțİȣĮıĲȒ.

Προστατευτικός ρουχισμός
ȀĮĲȐ ĲȘȞ İȡȖĮıȓĮ, ȤȡȘıȚ-
ȝȠʌȠȚİȓĲİ ĲĮ țĮĲȐȜȜȘȜĮ 
ȖȐȞĲȚĮ țĮȚ ĲȠȞ țĮĲȐȜȜȘȜȠ 
ʌȡȠıĲĮĲİȣĲȚțȩ ȡȠȣȤȚıȝȩ.

īȚĮ ʌȡȠıĲĮıȓĮ Įʌȩ İț-
ıĳİȞįȠȞȚȗȩȝİȞĮ ĮȞĲȚțİȓ-
ȝİȞĮ ĳȠȡȐĲİ ʌȡȠıĲĮĲİȣ-
ĲȚțȐ ȖȣĮȜȚȐ Ȓ țȡȐȞȠȢ ȝİ 
ĮıʌȓįĮ ȝĮĲȚȫȞ.

Σύμβολα στην συσκευή
" ΠΡΟΣΟΧΗ
Κίνδυνος τραυματισμού 
από εκσφενδονιζόμενα 
αντικείμενα. Η απόσταση 
ασφαλείας από άλλα άτομα 
είναι τουλάχιστον 15 m.
" ΠΡΟΕǿΔΟΠΟǿΗΣΗ
Κίνδυνος τραυματισμού 
από το φυσητήρα. Μην 
χρησιμοποιείτε ποτέ τη συ-
σκευή χωρίς το σωλήνα εκ-
φύσησης.
" ΠΡΟΕǿΔΟΠΟǿΗΣΗ
Κίνδυνος τραυματισμού 
από το φυσητήρα. Μην 
πλησιάζετε μακριά μαλλιά ή 
ρούχα στα ανοίγματα αναρ-
ρόφησης.

ȀĮĲİȪșȣȞıȘ ʌİȡȚıĲȡȠĳȒȢ 
ȖȚĮ ĮʌĮıĳȐȜȚıȘ ĲȠȣ ıȦȜȒ-
ȞĮ İțĳȪıȘıȘȢ

Προστασία περιβάλλοντος
ȉĮ ȣȜȚțȐ ıȣıțİȣĮıȓĮȢ İȓȞĮȚ ĮȞĮ-
țȣțȜȫıȚȝĮ. ȂȘȞ ʌİĲȐĲİ ĲȚȢ ıȣ-
ıțİȣĮıȓİȢ ıĲĮ ȠȚțȚĮțȐ ĮʌȠȡȡȓȝ-
ȝĮĲĮ, ĮȜȜȐ ıİ İȚįȚțȩ ıȪıĲȘȝĮ 
İʌĮȞĮȤȡȘıȚȝȠʌȠȓȘıȘȢ.
ȅȚ ʌĮȜȚȑȢ ıȣıțİȣȑȢ ʌİȡȚȑȤȠȣȞ 
ĮȞĮțȣțȜȫıȚȝĮ ȣȜȚțȐ, ĲĮ ȠʌȠȓĮ 
șĮ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ȝİĲĮĳȑȡȠȞĲĮȚ ıİ 
ıȪıĲȘȝĮ İʌĮȞĮȤȡȘıȚȝȠʌȠȓȘ-
ıȘȢ. ȅȚ ȝʌĮĲĮȡȓİȢ, ĲĮ ȜȐįȚĮ țĮȚ 
ʌĮȡȩȝȠȚĮ ȣȜȚțȐ įİȞ İʌȚĲȡȑʌİĲĮȚ 
ȞĮ țĮĲĮȜȒȖȠȣȞ ıĲȠ ʌİȡȚȕȐȜȜȠȞ. 
īȚĮ ĲȠ ȜȩȖȠ ĮȣĲȩȞ Ș įȚȐșİıȘ ʌĮ-
ȜȚȫȞ ıȣıțİȣȫȞ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ ȖȓȞİ-
ĲĮȚ ıİ țĮĲȐȜȜȘȜĮ ıȣıĲȒȝĮĲĮ 
ıȣȜȜȠȖȒȢ.

Χρήση σύμφωνα με τους 
κανονισμούς
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1 ȈȦȜȒȞĮȢ İțĳȪıȘıȘȢ
2 ȆȫȝĮ ȝʌĮȖȚȠȞȑĲ
3 ȂʌȠȣȜȩȞȚ ĮıĳȐȜȚıȘȢ
Î ȈʌȡȫȟĲİ ĲȠ ıȦȜȒȞĮ İțĳȪıȘıȘȢ ıĲȘ 

ıȣıțİȣȒ.

Î īȚĮ ȞĮ ĮıĳĮȜȓıİĲİ ĲȠ ıȦȜȒȞĮ İțĳȪıȘ-
ıȘȢ, ʌİȡȚıĲȡȑȥĲİ ĲȠȞ ʌȡȠȢ ĲĮ įİȟȚȐ 
(ıȪȞįİıȝȠȢ ȝʌĮȖȚȠȞȑĲ).

Î ȆİȡȚıĲȡȑȥĲİ ĲȠ ıȦȜȒȞĮ İțĳȪıȘıȘȢ 
ʌȡȠȢ ĲĮ ĮȡȚıĲİȡȐ țĮȚ ĮĳĮȚȡȑıĲİ ĲȠȞ.

ΥΠΟΔΕǿΞΗ
Προσέξτε το βέλος κατεύθυνσης και τα σύμ-
βολα πάνω στο σωλήνα εκφύσησης.

ΥΠΟΔΕǿΞΗ
Χρησιμοποιείτε μόνο πλήρως φορτισμέ-
νους συσσωρευτές.
ΠΡΟΣΟΧΗ
Κίνδυνος βλάβης στο φυσητήρα φύλλων 
και την μπαταρία. Πριν από τη χρήση ελέγ-
ξτε την υποδοχή και τις επαφές της μπατα-
ρίας για ρύπανση και καθαρίστε τα εάν είναι 
απαραίτητο.

Î ȈʌȡȫȟĲİ ĲȠ ıȣııȦȡİȣĲȒ ıĲȘȞ ȣʌȠįȠ-
ȤȒ, ȫıʌȠȣ ȞĮ țȜİȚįȫıİȚ ȝİ ȑȞĮȞ ȒȤȠ.

ȈĲȠȣȢ țȡȓțȠȣȢ ȝʌȠȡİȓ ȞĮ ıĲİȡİȦșİȓ ȑȞĮȢ 
ȚȝȐȞĲĮȢ ȝİĲĮĳȠȡȐȢ (įİȞ ıȣȝʌİȡȚȜĮȝȕȐȞİ-
ĲĮȚ ıĲȠ ʌĮȡĮįȠĲȑȠ ȣȜȚțȩ).
" ΠΡΟΣΟΧΗ
Κίνδυνος τραυματισμού! Φροντίστε να στε-
ρεώστε καλά τον ιμάντα μεταφοράς.
ȀĮĲȐȜȜȘȜȠȚ ȚȝȐȞĲİȢ ȝİĲĮĳȠȡȐȢ įȚĮĲȓșİȞĲĮȚ 
ıĲĮ İȚįȚțȐ țĮĲĮıĲȒȝĮĲĮ.

Έναρξη λειτουργίας

Συναρμολόγηση του σωλήνα 
εκφύσησης Τοποθέτηση του συσσωρευτή

Στερέωση του ιμάντα μεταφοράς 
(προαιρετικό)
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Î ȆȚȑıĲİ ĲȠ ʌȜȒțĲȡȠ ĮʌĮıĳȐȜȚıȘȢ.
Î ȆȚȑıĲİ ĲȠ įȚĮțȩʌĲȘ ĲȘȢ ıȣıțİȣȒȢ, Ș ıȣ-

ıțİȣȒ įİȞ ȜİȚĲȠȣȡȖİȓ.
Î ǹĳȒıĲİ ĲȠ įȚĮțȩʌĲȘ ĲȘ ıȣıțİȣȒȢ, Ș ıȣ-

ıțİȣȒ ıĲĮȝĮĲȐ.
" ΠΡΟΕǿΔΟΠΟǿΗΣΗ
Κίνδυνος τραυματισμού από την εξ αδρα-
νείας κίνηση του φυσητήρα. Περιμένετε να 
ακινητοποιηθεί εντελώς ο φυσητήρας.

1 ǼȜİȖțĲȒȢ ĮʌȩįȠıȘȢ
2 ȆȜȒțĲȡȠ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ Boost (Turbo)

Ǿ ȚıȤȪȢ İțĳȪıȘıȘȢ ȝʌȠȡİȓ ȞĮ ȡȣșȝȚıĲİȓ 
ĮįȚĮȕȐșȝȘĲĮ Įʌȩ ĲȠ ȡȣșȝȚıĲȒ ȚıȤȪȠȢ.
Î īȚĮ ĮȪȟȘıȘ ĲȘȢ ȚıȤȪȠȢ İțĳȪıȘıȘȢ ʌİȡȚ-

ıĲȡȑȥĲİ ĲȠ ȡȣșȝȚıĲȒ ȚıȤȪȠȢ ʌȡȠȢ ĲĮ 
ĮȡȚıĲİȡȐ. 

Î īȚĮ ȝİȓȦıȘ ĲȘȢ ȚıȤȪȠȢ İțĳȪıȘıȘȢ ʌİȡȚ-
ıĲȡȑȥĲİ ĲȠ ȡȣșȝȚıĲȒ ȚıȤȪȠȢ ʌȡȠȢ ĲĮ 
įİȟȚȐ.

Ǿ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ Boost ĮȣȟȐȞİȚ ıĲȚȖȝȚĮȓĮ ĲȠȞ 
ĮȡȚșȝȩ ıĲȡȠĳȫȞ ĲȠȣ ĳȣıȘĲȒȡĮ țĮȚ, ıȣȞİ-
ʌȫȢ, ĲȘȞ ȚıȤȪ İțĳȪıȘıȘȢ ıĲȠ ȝȑȖȚıĲȠ ȕĮș-
ȝȩ.
Î īȚĮ ȞĮ ĮȣȟȒıİĲİ ĲȠȞ ĮȡȚșȝȩ ıĲȡȠĳȫȞ, 

ʌȚȑıĲİ ĲȠ ʌȜȒțĲȡȠ.
Î ǹĳȒıĲİ ĲȠ ʌȜȒțĲȡȠ, ȖȚĮ ȞĮ ıȣȞİȤȓıİĲİ 

ĲȘȞ İȡȖĮıȓĮ ȝİ ĲȠȞ țĮȞȠȞȚțȩ ĮȡȚșȝȩ 
ıĲȡȠĳȫȞ.

ΥΠΟΔΕǿΞΗ
Μπορείτε να κρατήσετε πατημένο το πλή-
κτρο, αυτό όμως μειώνει σημαντικά το χρό-
νο λειτουργίας ανά φόρτιση της μπαταρίας.

Î ǹʌİȞİȡȖȠʌȠȚȒıĲİ ĲȘ ıȣıțİȣȒ. 
Î ǹĳĮȚȡȑıĲİ ĲȠ ıȣııȦȡİȣĲȒ Įʌȩ ĲȘ ıȣ-

ıțİȣȒ.
Î ǼȐȞ İȓȞĮȚ ĮȞĮȖțĮȓȠ, ĮĳĮȚȡȑıĲİ ĲȠ ıȦȜȒ-

ȞĮ İțĳȪıȘıȘȢ ȖȚĮ ĲȘ ȝİĲĮĳȠȡȐ.

īȚĮ ĲȠ ȤİȚȡȚıȝȩ ĲȠȣ ıȣııȦȡİȣĲȒ țĮȚ ĲȠȣ 
ĳȠȡĲȚıĲȒ įȚĮȕȐıĲİ țĮȚ ȜȐȕİĲİ ȣʌȩȥȘ ĲȘȢ 
ȠįȘȖȓİȢ ȤȡȒıȘȢ 5.966-814.0 țĮȚ 5.966-
815.0.

" ΠΡΟΣΟΧΗ
Κίνδυνος τραυματισμού και βλάβης! Κατά 
τη μεταφορά λάβετε υπόψη το βάρος της 
συσκευής.
īȚĮ ȞĮ ȝİĲĮĳȑȡİĲİ ĲȘ ıȣıțİȣȒ, ĮĳĮȚȡȑıĲİ 
ȠʌȦıįȒʌȠĲİ ĲȘ ıȣıĲȠȚȤȓĮ ȝʌĮĲĮȡȚȫȞ.

" ΠΡΟΣΟΧΗ
Κίνδυνος τραυματισμού και βλάβης! Κατά 
την αποθήκευση λάβετε υπόψη το βάρος 
της συσκευής.
Ǿ ıȣıțİȣȒ ĮȣĲȒ ȝʌȠȡİȓ ȞĮ ĮʌȠșȘțİȪİĲĮȚ 
ȝȩȞȠ ıİ İıȦĲİȡȚțȠȪȢ ȤȫȡȠȣȢ.

Ȃİ ĲȠ țĮĲȐıĲȘȝĮ, Įʌȩ ĲȠ ȠʌȠȓȠ ĮȖȠȡȐıĮĲİ 
ĲȠ ȝȘȤȐȞȘȝĮ, ȝʌȠȡİȓĲİ ȞĮ ıȣȝĳȦȞȒıİĲİ 
ĲĮțĲȚțȒ İʌȚșİȫȡȘıȘ ĮıĳĮȜİȓĮȢ Ȓ ȞĮ ıȣȞȐ-
ȥİĲİ ıȣȝȕȩȜĮȚȠ ıȣȞĲȒȡȘıȘȢ ĲȠȣ ȝȘȤĮȞȒ-
ȝĮĲȠȢ. ǻİȤșİȓĲİ ıȤİĲȚțȒ İȞȘȝȑȡȦıȘ.
ȋȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ ȝȩȞȠ ĲĮ İȖțİțȡȚȝȑȞĮ ȖȞȒ-
ıȚĮ ĮȞĲĮȜȜĮțĲȚțȐ țĮȚ ʌĮȡİȜțȩȝİȞĮ, ȫıĲİ 
ȞĮ ȝȘȞ İʌȘȡİĮıĲİȓ ĮȡȞȘĲȚțȐ Ș ĮıĳȐȜİȚĮ 
ĲȘȢ ıȣıțİȣȒȢ.

Ȉİ țȐșİ ȤȫȡĮ ȚıȤȪȠȣȞ ȠȚ ȩȡȠȚ İȖȖȪȘıȘȢ 
ʌȠȣ İțįȩșȘțĮȞ Įʌȩ ĲȘȞ ĮȡȝȩįȚĮ ĮȞĲȚʌȡȠ-
ıȦʌİȓĮ ȝĮȢ. ȉȣȤȩȞ ȕȜȐȕİȢ ıĲȠ ȝȘȤȐȞȘȝȐ 
ıĮȢ ĮʌȠțĮșȓıĲĮȞĲĮȚ įȦȡİȐȞ ȝȑıĮ ıĲȘȞ 
ʌȡȠșİıȝȓĮ ĲȘȢ ʌĮȡİȤȩȝİȞȘȢ İȖȖȪȘıȘȢ, 
İĳȩıȠȞ Ȓ ĮȚĲȓĮ İȓȞĮȚ İȜȐĲĲȦȝĮ ȣȜȚțȠȪ Ȓ 
ıĳȐȜȝĮ țĮĲĮıțİȣȒȢ.

Χειρισμός

Ρυθμιστής ισχύος

Πλήκτρο λειτουργίας Boost (Turbo)

Απενεργοποίηση

Συσσωρευτής/φορτιστής

Μεταφορά

Αποθήκευση

Φροντίδα και συντήρηση

Εγγύηση
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– ǼʌȚĲȡȑʌİĲĮȚ ȞĮ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȠȪȞĲĮȚ ȝȩȞȠ 
İȟĮȡĲȒȝĮĲĮ țĮȚ ĮȞĲĮȜȜĮțĲȚțȐ, ĲĮ ȠʌȠȓĮ 
ȑȤȠȣȞ ĲȘȞ ȑȖțȡȚıȘ ĲȠȣ țĮĲĮıțİȣĮıĲȒ. 
ȉĮ ȖȞȒıȚĮ İȟĮȡĲȒȝĮĲĮ țĮȚ ĮȞĲĮȜȜĮțĲȚțȐ 
ʌĮȡȑȤȠȣȞ ĲȘȞ İȖȖȪȘıȘ ĲȘȢ ĮıĳĮȜȠȪȢ 
țĮȚ ȐȥȠȖȘȢ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ ĲȘȢ ȝȘȤĮȞȒȢ.

– ȆİȡȚııȩĲİȡİȢ ʌȜȘȡȠĳȠȡȓİȢ ıȤİĲȚțȐ ȝİ 
ĲĮ ĮȞĲĮȜȜĮțĲȚțȐ ȝʌȠȡİȓĲİ ȞĮ ȜȐȕİĲİ ıĲȘ 
įȚİȪșȣȞıȘ www.kaercher.com, ĲȠȝȑĮȢ 
ǼȟȣʌȘȡȑĲȘıȘȢ.

ǻȚĮ ĲȘȢ ʌĮȡȠȪıȘȢ įȘȜȫȞȠȣȝİ ȩĲȚ ĲȠ ȝȘȤȐ-
ȞȘȝĮ ʌȠȣ ȤĮȡĮțĲȘȡȓȗİĲĮȚ ʌĮȡĮțȐĲȦ, ȝİ 
ȕȐıȘ ĲȘ ıȤİįȓĮıȘ țĮȚ ĲȘȞ țĮĲĮıțİȣȒ ĲȠȣ, 
ȣʌȩ ĲȘ ȝȠȡĳȒ ʌȠȣ įȚĮĲȓșİĲĮȚ ıĲȘȞ ĮȖȠȡȐ, 
ʌȜȘȡȠȓ ıĲȚȢ ıȤİĲȚțȑȢ ȕĮıȚțȑȢ ĮʌĮȚĲȒıİȚȢ 
ĮıĳĮȜİȓĮȢ țĮȚ ȣȖȚİȚȞȒȢ ĲȦȞ ȠįȘȖȚȫȞ ĲȘȢ 
ǼE. Ǿ ʌĮȡȠȪıĮ įȒȜȦıȘ ʌĮȪİȚ ȞĮ ȚıȤȪİȚ ıİ 
ʌİȡȓʌĲȦıȘ ĲȡȠʌȠʌȠȚȒıİȦȞ ĲȠȣ ȝȘȤĮȞȒ-
ȝĮĲȠȢ ȤȦȡȓȢ ʌȡȠȘȖȠȪȝİȞȘ ıȣȞİȞȞȩȘıȘ 
ȝĮȗȓ ȝĮȢ.

ȅȚ ȣʌȠȖȡȐĳȠȞĲİȢ İȞİȡȖȠȪȞ țĮĲ
 İȞĲȠȜȒ ĲȠȣ 
țĮȚ ȝİ İȟȠȣıȚȠįȩĲȘıȘ ĲȘȢ įȚİȪșȣȞıȘȢ ĲȘȢ 
İʌȚȤİȓȡȘıȘȢ.

ȊʌİȪșȣȞȠȢ ĲİțȝȘȡȓȦıȘȢ:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
ȉȘȜ.: +49 7195 14-0
ĭĮȟ: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2017/10/01

Εξαρτήματα και ανταλλακτικά

Δήλωση Συμμόρφωσης των ΕE

Προϊόν: ĭȣıȘĲȒȡĮȢ ĳȪȜȜȦȞ
Τύπος: LB 850 Bp

Σχετικές οδηγίες των ΕE
2000/14/EȀ
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2011/65/EU
2014/30/EE

Εφαρμοσθέντα εναρμονισμένα πρότυ-
πα
EN 15503
EN 50581
EN 50636-2-100
EN 60335–1
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60745-1
EN 62233: 2008

Εφαρμοσθείσα διαδικασία συμμόρφω-
σης
2000/14/EȀ: ȆĮȡȐȡĲȘȝĮ V

στάθμη ηχητικής πίεσης dB(A)
ȂİĲȡȘȝȑȞȘ: 94
ǼȖȖȣȘȝȑȞȘ: 95

Chief Executive Officer Head of Approbation
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Αν δεν διορθωθεί η βλάβη, πρέπει να γί-
νει έλεγχος της συσκευής από την υπη-
ρεσία εξυπηρέτησης πελατών.

Αντιμετώπιση βλαβών
Βλάβη Αίτιο Αντιμετώπιση
ȅ țȚȞȘĲȒȡĮȢ įİȞ 
ȜİȚĲȠȣȡȖİȓ

ȅ ıȣııȦȡİȣĲȒȢ įİȞ ȑȤİȚ ĲȠʌȠșİ-
ĲȘșİȓ ıȦıĲȐ

ǼȚıȐȖİĲİ ĲȠ ıȣııȦȡİȣĲȒ ıĲȘ șȒ-
țȘ, ȫıʌȠȣ ȞĮ țȜİȚįȫıİȚ.

ǹʌȠĳȠȡĲȚıȝȑȞȠȢ ıȣııȦȡİȣĲȒȢ ĭȠȡĲȓıĲİ ĲȠȞ ıȣııȦȡİȣĲȒ.
ȊʌİȡșȑȡȝĮȞıȘ ĲȠȣ ıȣııȦȡİȣĲȒ ǹĳȒıĲİ ĲȠ ıȣııȦȡİȣĲȒ ȞĮ țȡȣȫıİȚ.
ǺȜȐȕȘ ĲȠȣ ıȣııȦȡİȣĲȒ ǹȞĲȚțĮĲĮıĲȒıĲİ ĲȠ ıȣııȦȡİȣĲȒ.
ȅ țȚȞȘĲȒȡĮȢ ȣʌİȡșİȡȝĮȓȞİĲĮȚ ǹĳȒıĲİ ĲȠȞ țȚȞȘĲȒȡĮ ȞĮ țȡȣȫıİȚ

ȅ țȚȞȘĲȒȡĮȢ ȜİȚ-
ĲȠȣȡȖİȓ, ĮȜȜȐ Ș 
ȚıȤȪȢ İțĳȪıȘıȘȢ 
İȓȞĮȚ ʌȠȜȪ ȤĮȝȘȜȒ.

ȇȣșȝȚıĲȒȢ ȚıȤȪȠȢ ıĲȘȞ ʌȚȠ ȤĮȝȘȜȒ 
ȡȪșȝȚıȘ.

ȇȣșȝȓıĲİ ĲȠ ȡȣșȝȚıĲȒ ȚıȤȪȠȢ țĮĲȐ 
ʌİȡȓʌĲȦıȘ.

Ǿ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ Boost 
įİȞ ȜİȚĲȠȣȡȖİȓ.

ǼțĳȠȡĲȚıȝȑȞȘ ȝʌĮĲĮȡȓĮ. ĭȠȡĲȓıĲİ ĲȠȞ ıȣııȦȡİȣĲȒ.

Τεχνικά χαρακτηριστικά
ȉȐıȘ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ V= 50
ȋĮȝȘȜȩĲİȡȘ ȕĮșȝȓįĮ ȚıȤȪȠȢ ȖȚĮ ĮȡȚșȝȩ ıĲȡȠĳȫȞ ĳȣıȘĲȒȡĮ U/min 10000
ǹȡȚșȝȩȢ ıĲȡȠĳȫȞ țĮȞȠȞȚțȒȢ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ U/min 18000
ǹȡȚșȝȩȢ ıĲȡȠĳȫȞ ȝİ ȤȡȒıȘ ĲȠȣ ʌȜȒțĲȡȠȣ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ Boost U/min 21000
Μετρούμενες τιμές κατά EN 2000/14/EC και EN 15503:2009+A1
ǼțʌİȝʌȩȝİȞȠȢ șȩȡȣȕȠȢ
ǼʌȚĲȡİʌȩȝİȞȘ ıĲȐșȝȘ ȘȤȘĲȚțȒȢ ȚıȤȪȠȢ LpA dB(A) 82
ǹȕİȕĮȚȩĲȘĲĮ KpA dB(A) 2,5
ǼʌȚĲȡİʌȩȝİȞȘ ıĲȐșȝȘ ȘȤȘĲȚțȒȢ ȚıȤȪȠȢ LWA + ǹȕİȕĮȚȩĲȘĲĮ 
KWA

dB(A) 102,3

ȀȡĮįĮıȝȠȓ ıĲȠ ȤȑȡȚ/ıĲȠ ȕȡĮȤȓȠȞĮ
ȀĮȞȠȞȚțȒ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ m/s2 1,1
ǹȕİȕĮȚȩĲȘĲĮ K m/s2 1,5
Διαστάσεις και βάρη
ȂȒțȠȢ x ȆȜȐĲȠȢ x ǶȥȠȢ mm 345,5x170x194,

5
ȂȒțȠȢ ıȦȜȒȞĮ İțĳȪıȘıȘȢ mm 440
ǺȐȡȠȢ (ȤȦȡȓȢ ıȣııȦȡİȣĲȒ) kg 2,34

Διάρκεια μπαταρίας

ǻȚȐȡțİȚĮ ȝʌĮĲĮȡȓĮȢ Bp 200 Adv Bp 250 Adv Bp 400 Adv Bp 500 Adv Bp 800 Adv
ȋĮȝȘȜȩĲİȡȘ ȕĮșȝȓįĮ (Min) 60 80 120 160 240
ȀĮȞȠȞȚțȒ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ (min) 18 20 36 40 60
ȁİȚĲȠȣȡȖȓĮ ȝİ ȤȡȒıȘ ĲȠȣ 
ʌȜȒțĲȡȠȣ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ 
Boost (min)

10 12 20 24 36
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CihazÕnÕzÕ ilk defa kullanmadan 
önce bu orijinal kullanÕm kÕlavu-

zunu ve güvenlik uyarÕlarÕnÕ okuyun. Buna 
göre davranÕn. Bu kullanÕm kÕlavuzunu, 
daha sonra tekrar kullanmak ya da cihazÕn 
sonraki kullanÕcÕlarÕna iletmek üzere sakla-
yÕn.

Şekil için diğer sayfaya bakın
1 Hava oÕkÕúÕ
2 hfleme borusu
3 TaúÕma kemeri ioin halka
4 Güo regülatörü
5 Boost fonksiyonu dü÷mesi (Turbo)
6 Kilit aoma dü÷mesi
7 TaúÕma kemeri ioin halka
8 Cihaz úalteri
9 Akü kilidini aoma tuúu
10 Geome kontaklar
11 Akü
12 Tutamak
13 Emme deli÷i
14 hfleme borusu kilidi

! TEHLIKE
A÷ır bedensel yaralanmalar ya da ölüme 
neden olan direkt bir tehlikeye yönelik uya-
rı.
" UYARI
A÷ır bedensel yaralanmalar ya da ölüme 
neden olabilecek olası tehlikeli bir duruma 
yönelik uyarı.
" TEDBIR
Hafif yaralanmalara neden olabilecek olası 
tehlikeli bir duruma yönelik uyarı.
DIKKAT
Maddi hasarlara neden olabilecek olası 
tehlikeli bir duruma yönelik uyarı.

İçindekiler
Cihaz tanêmê  . . . . . . . . . . . . . TR 1
Tehlike kademeleri  . . . . . . . . . TR 1
Güvenlik uyarÕlarÕ  . . . . . . . . . . TR 2
Güvenlik tertibatlarÕ . . . . . . . . . TR 2
Koruyucu giysi. . . . . . . . . . . . . TR 3
Cihazdaki semboller . . . . . . . . TR 3
devre koruma . . . . . . . . . . . . . TR 3
Kurallara uygun kullanÕm  . . . . TR 3
øúletime alma. . . . . . . . . . . . . . TR 4
KullanÕmÕ . . . . . . . . . . . . . . . . . TR 5
Akü/úarj cihazÕ. . . . . . . . . . . . . TR 5
TaúÕma  . . . . . . . . . . . . . . . . . . TR 5
Depolama . . . . . . . . . . . . . . . . TR 5
Koruma ve BakÕm . . . . . . . . . . TR 5
Garanti  . . . . . . . . . . . . . . . . . . TR 5
Aksesuarlar ve yedek paroalar TR 6
AB uygunluk bildirisi  . . . . . . . . TR 6
ArÕzalarda yardÕm . . . . . . . . . . TR 7
Teknik Bilgiler  . . . . . . . . . . . . . TR 7

Cihaz tanýmý

Tehlike kademeleri
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" TEDBIR
Etrafta uçuúan cisimler nedeniyle yaralan-
ma tehlikesi. Kullanım sırasında koruyucu 
gözlük ve eldiven kullanın. ønsanları çalıú-
ma bölgesinden uzak tutun.
� Cihaz, reúit olmayan kiúiler tarafÕndan 

oalÕútÕrÕlmamalÕdÕr.
� Tozlu zeminlerde toz koruma maskesi 

takÕn.
� SÕnÕrlÕ duyusal ve ruhsal becerilere sa-

hip kiúiler bu cihazÕ kullanmamalÕdÕr.
� Sa÷lÕ÷a zararlÕ tozlarÕ üflemeyin.
� <aprak kümelerine kesinlikle direkt ola-

rak üflemeyin, bunun yerine kenardan 
ortaya do÷ru üfleyin.

� Güo kademesini her zaman zemine ve 
göreve uyarlayÕn.

� KullanÕm sÕrasÕnda oocuklarÕ ve di÷er 
kiúileri oalÕúma bölgesinden uzak tutun.

� dalÕúma bölgesine hiobir aracÕn park et-
miú olmamasÕna dikkat edin. Bu arao-
lar, oevreye savrulan küoük taúlar nede-
niyle zarar görebilir.

" UYARI
Fan nedeniyle yaralanma tehlikesi. Üfleme 
borusu olmadan cihazı kesinlikle çalıútır-
mayın.
" UYARI
Fan nedeniyle yaralanma tehlikesi. Uzun 
saçlar ve giysileri emme deliklerinden uzak 
tutun.
! TEHLIKE
Cihazın uzun süre çalıúması, titreúim nede-
niyle ellerdeki kan dolaúım sisteminde so-
runlara neden olabilir.
Bir ook etki faktörüne ba÷lÕ oldu÷u ioin ge-
nel geoerli kullanÕm verileri belirleneme-
mektedir.
– Kötü kan dolaúÕmÕ olan kiúisel mizao 

(parmaklarÕn sÕk aralÕklarla so÷umasÕ, 
uyuúmasÕ).

– Düúük oevre sÕcaklÕ÷Õ. Ellerinizi koru-
mak ioin sÕcak tutan eldivenler kullanÕn.

– SÕkÕca tutmak kan akÕúÕna zarar verir.

– Kesintisiz bir oalÕúma, molalarla ara ve-
rilmiú oalÕúmadan daha kötüdür.

CihazÕn düzenli, uzun süreli kullanÕlmasÕ ve 
söz konusu belirtilerin (Örn� parmaklarÕn 
uyuúmasÕ, so÷uk parmaklar) tekrarlanarak 
ortaya oÕkmasÕ durumunda, bir doktora mu-
ayene olmanÕzÕ öneriyoruz.

Güvenlik tertibatlarÕ kullanÕcÕnÕn korunma-
sÕnÕ sa÷lar ve devre dÕúÕ bÕrakÕlmamalÕdÕr 
ya da bu tertibatlarÕn oalÕúma úekli de÷iúti-
rilmemelidir.

Kilit aoma tuúu cihaz úalterini bloke eder ve 
yaprak fanÕnÕn kontrolsüz úekilde oalÕúma-
ya baúlamasÕnÕ önler.

1 Kilit aoma dü÷mesi
2 Cihaz úalteri

Güvenlik uyarıları

Genel güvenlik uyarıları

Güvenlik tertibatları

Kilit açma düğmesi
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İçindekiler hakkında uyarılar (REACH)
øoindekiler hakkÕnda ayrÕntÕlÕ bilgileri bulabi-
lece÷iniz adres: 
www.kaercher.com/REACH

� Bu cihaz ticari amaolÕ iúyerlerinde kulla-
nÕma uygundur.

� Tadilatlar veya üretici tarafÕndan onay-
lanmamÕú de÷iúiklikler yapÕlmasÕ, gü-
venlik nedenleriyle yasaktÕr.

Koruyucu giysi
dalÕúma sÕrasÕnda uygun 
koruyucu eldiven ve koru-
yucu giysi giyin.

Etrafa savrulan nesnelere 
karúÕ koruma ioin koruyu-
cu gözlük veya vizörlü ba-
ret kullanÕn.

Cihazdaki semboller
" TEDBIR
Etrafta uçuúan cisimler ne-
deniyle tehlike. Çevredeki 
insanlara 15 metrelik gü-
venlik mesafesi.
" UYARI
Fan nedeniyle yaralanma 
tehlikesi. Üfleme borusu ol-
madan cihazı kesinlikle ça-
lıútırmayın.
" UYARI
Fan nedeniyle yaralanma 
tehlikesi. Uzun saçlar ve 
giysileri emme deliklerin-
den uzak tutun.

hfleme borusunun kilidini 
aomak ioin döndürme yönü

Çevre koruma
Ambalaj malzemeleri geri dö-
nüútürülebilir. Ambalaj malze-
melerini evinizin oöpüne atmak 
yerine lütfen tekrar kullanÕlabile-
cekleri yerlere gönderin.
Eski cihazlarda, yeniden de÷er-
lendirme iúlemine tabi tutulmasÕ 
gereken de÷erli geri dönüúüm 
malzemeleri bulunmaktadÕr. 
Aküler, ya÷ ve benzeri maddeler 
do÷aya ulaúmamalÕdÕr. Bu ne-
denle eski cihazlarÕ lütfen öngö-
rülen toplama sistemleri aracÕlÕ-
÷Õyla imha edin.

Kurallara uygun kullanım
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1 hfleme borusu
2 Bayonet kilidi
3 Kilitleme pimi
Î hfleme borusunun cihazÕn üstüne itin.

Î Kilitlemek ioin üfleme borusunu saat yö-
nünde döndürün (Bayonet kilit).

Î hfleme borusunu saat yönünün tersine 
do÷ru döndürün ve oÕkartÕn.

NOT
Üfleme borusundaki yön oku ve sembollere 
dikkat edin.

NOT
Sadece tam olarak úarj edilmiú aküler kulla-
nın.
DIKKAT
Yaprak fanı ve aküde hasar tehlikesi. Yer-
leútirmeden önce akü yuvasını ve kontakla-
rı kirlenme açısından kontrol edin gerekirse 
temizleyin.

Î Aküyü, duyulur úekilde yerine oturana 
kadar yuvasÕna itin.

Halkalara bir taúÕma kemeri (teslimat kap-
samÕna dahil de÷ildir) sabitlenebilir.
" TEDBIR
Yaralanma tehlikesi! Taúıma kemerinin gü-
venli úekilde sabitlenmesine dikkat edin.
Uygun taúÕma kemerleri teknik ma÷azalar-
dan temin edilebilir.

İşletime alma

Üfleme borusunun takılması

Akünün yerleştirilmesi

Taşıma kemerinin sabitlenmesi 
(opsiyon)
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Î dözme tuúuna basÕn.
Î Cihaz úalterine basÕn, cihaz oalÕúmaya 

baúlar.
Î Cihaz úalterini bÕrakÕn, cihaz durur.
" UYARI
Çalıúmaya devam eden fan nedeniyle ya-
ralanma tehlikesi. Fanın tamamen durma-
sını bekleyin.

1 Güo regülatörü
2 Boost fonksiyonu dü÷mesi (Turbo)

hfleme gücü, güo regülatörü ile kademesiz 
olarak ayarlanabilir.
Î hfleme gücünü arttÕrmak ioin güo regü-

latörünü sola döndürün. 
Î hfleme gücünü azaltmak ioin güo regü-

latörünü sa÷a döndürün.

Boost fonksiyonu, fanÕn devrini ve bununla 
birlikte üfleme gücünü kÕsa süreli olarak 
Maksimum düzeye oÕkartÕr.
Î Devri arttÕrmak ioin dü÷meye basÕn.
Î Normal devirle oalÕúmaya devam etmek 

ioin dü÷meyi bÕrakÕn.
NOT
Dü÷meye sürekli olarak basılabilir, fakat bu 
durumda bir akü úarjıyla çalıúma süresi cid-
di oranda kısalır.

Î CihazÕ kapatÕn. 
Î Aküyü cihazdan oÕkartÕn.
Î Gerekirse, taúÕmak ioin üfleme borusu-

nu oÕkartÕn.

Akülerin ve úarj cihazÕnÕn kullanÕmÕ ioin 
5.966-814.0 ve 5.966-815.0 numaralÕ kulla-
nÕm kÕlavuzunu okuyun ve bu dikkate alÕn.

" TEDBIR
Yaralanma ve hasar tehlikesi! Taúıma sıra-
sında cihazın a÷ırlı÷ına dikkat edin.
CihazÕ sadece aküler oÕkartÕlmÕú durum-
dayken taúÕyÕn.

" TEDBIR
Yaralanma ve hasar tehlikesi! Depolama 
sırasında cihazın a÷ırlı÷ına dikkat edin.
Bu cihaz sadece io mekanlarda depolan-
malÕdÕr.

<etkili satÕcÕnÕzla düzenli bir güvenlik kon-
trolü mutabakatÕ sa÷layabilir ya da bir ba-
kÕm sözleúmesi yapabilirsiniz. Lütfen bu ko-
nuyla ilgili öneriler alÕn.
CihazÕn güvenli÷ini olumsuz etkilememek 
ioin sadece onaylÕ orijinal yedek paroalar ve 
orijinal aksesuarlar kullanÕn.

Her ülkede, yetkili distribütörümüzün belir-
lemiú ve yayÕnlamÕú oldu÷u garanti koúulla-
rÕ geoerlidir. Garanti süresi dahilinde cihaz-
da ortaya oÕkan ve sebebi malzeme veya 
üretim hatasÕ olan arÕzalarÕ ücretsiz onarÕ-
yoruz.

Kullanımı

Güç regülatörü

Boost fonksiyonu düğmesi (Turbo)

Kullanım dışında

Akü/şarj cihazı

Taşıma

Depolama

Koruma ve Bakım

Garanti
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– Sadece üretici tarafÕndan onaylanmÕú 
aksesuar ve yedek paroalar kullanÕlma-
lÕdÕr. Orijinal aksesuar ve orijinal yedek 
paroalar, cihazÕn güvenli ve arÕzasÕz bir 
bioimde oalÕúmasÕnÕn güvencesidir.

– <edek paroalar hakkÕnda di÷er bilgileri, 
www.kaercher.com adresindeki Servis 
bölümünden alabilirsiniz.

øúbu belge ile aúa÷Õda tanÕmlanan makine-
nin konsepti ve tasarÕmÕ ve tarafÕmÕzdan pi-
yasaya sürülen modeliyle AB yönetmelikle-
rinin temel teúkil eden ilgili güvenlik ve sa÷-
lÕk yükümlülüklerine uygun oldu÷unu bildiri-
riz. OnayÕmÕz olmadan cihazda herhangi 
bir de÷iúiklik yapÕlmasÕ durumunda bu be-
yan geoerlili÷ini yitirir.

ømzasÕ bulunanlar, iúletme yönetimi adÕna 
ve iúletme yönetimi tarafÕndan verilen veka-
lete dayanarak iúlem yapar.

Dokümantasyon yetkilisi:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2017/10/01

Aksesuarlar ve yedek parçalar

AB uygunluk bildirisi

Ürün: <aprak fanÕ
Tip: LB 850 Bp

İlgili AB yönetmelikleri
2000/14/EG
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU
2014/30/EU

Kullanılmış olan uyumlu standartlar
EN 15503
EN 50581
EN 50636-2-100
EN 60335–1
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60745-1
EN 62233: 2008

Kullanılan uyumluluk değerlendirme 
yöntemleri
2000/14/EG: Ek V

Ses şiddeti dB(A)
Öloülen: 94
Garanti edi-
len:

95

Chief Executive Officer Head of Approbation
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Arızanın giderilememesi durumunda, ci-
haz müşteri hizmetleri tarafından kon-
trol edilmelidir.

Arızalarda yardım
Arıza Nedeni Yardım
Motor oalÕúmÕyor Akü do÷ru yerleútirilmemiú Aküyü, kilitlenene kadar yuvasÕna 

itin.
Akü boú Aküyü úarj edin.
Akü aúÕrÕ ÕsÕnmÕú Aküyü so÷utun.
Akü arÕzalÕ Aküyü de÷iútirin.
Motor aúÕrÕ ÕsÕnmÕú Motoru so÷utmaya bÕrakÕn

Motor oalÕúÕyor, üf-
leme gücü ook az.

Güo regülatörü en düúük ayarda. Güo regülatörünü ihtiyacÕnÕza uy-
gun úekilde ayarlayÕn.

Boost fonksiyonu 
oalÕúmÕyor

Akü boúalmÕú. Aküyü úarj edin.

Teknik Bilgiler
dalÕúma gerilimi V= 50
En düúük güo kademesindeki fan devri d/dk 10000
Normal moddaki devir d/dk 18000
Boost fonksiyonu dü÷mesine basÕlmÕúken devir d/dk 21000
EN 2000/14/EC ve EN 15503:2009+A1'e göre belirlenen değerler
Ses emisyonu
Ses basÕncÕ seviyesi LpA dB(A) 82
Güvensizlik KpA dB(A) 2,5
Ses basÕncÕ seviyesi LWA + Güvensizlik KWA dB(A) 102,3
El-kol titreúim de÷eri
Normal mod m/s2 1,1
Güvensizlik K m/s2 1,5
Ölçüler ve ağırlıklar
Uzunluk x Geniúlik x <ükseklik mm 345,5x170x194,5
hfleme borusu uzunlu÷u mm 440
A÷ÕrlÕk (akü hario) kg 2,34

Akü çalışma süresi

Akü oalÕúma süresi Bp 200 Adv Bp 250 Adv Bp 400 Adv Bp 500 Adv Bp 800 Adv
En düúük kademe (da-
kika)

60 80 120 160 240

Normal mod (dakika) 18 20 36 40 60
Boost fonksiyonu dü÷-
mesine basÕlmÕúken 
(dakika)

10 12 20 24 36
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ɉɟɪɟɞ ɩɟɪɜɵɦ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢ-
ɟɦ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ 

ɩɪɨɱɟɫɬɶ ɧɚɫɬɨɹɳɭɸ ɨɪɢɝɢɧɚɥɶɧɭɸ ɢɧ-
ɫɬɪɭɤɰɢɸ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɢ ɭɤɚɡɚɧɢɹ ɩɨ 
ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ. Ⱦɚɥɟɟ ɞɟɣɫɬɜɨɜɚɬɶ ɜ ɫɨ-
ɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɧɢɦɢ. ɋɨɯɪɚɧɹɬɶ ɢɯ ɞɥɹ 
ɞɚɥɶɧɟɣɲɟɝɨ ɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɢɥɢ ɞɥɹ ɫɥɟ-
ɞɭɸɳɟɝɨ ɜɥɚɞɟɥɶɰɚ.

Рисунок см. на обороте
1 Ɉɬɜɟɪɫɬɢɟ ɞɥɹ ɜɵɩɭɫɤɚ ɜɨɡɞɭɯɚ
2 Ɍɪɭɛɚ ɩɪɨɞɭɜɚ
3 ɉɪɨɭɲɢɧɚ ɞɥɹ ɥɹɦɤɢ
4 Ɋɟɝɭɥɹɬɨɪ ɦɨɳɧɨɫɬɢ
5 Ʉɧɨɩɤɚ ɮɭɧɤɰɢɢ ɩɨɜɵɲɟɧɧɨɣ ɦɨɳɧɨ-

ɫɬɢ (Ɍɭɪɛɨ)
6 Ʉɧɨɩɤɚ ɞɟɛɥɨɤɢɪɨɜɤɢ
7 ɉɪɨɭɲɢɧɚ ɞɥɹ ɥɹɦɤɢ
8 ȼɵɤɥɸɱɚɬɟɥɶ ɩɪɢɛɨɪɚ
9 Ʉɧɨɩɤɚ ɞɟɛɥɨɤɢɪɨɜɤɢ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ
10 ɒɬɟɤɟɪɧɵɟ ɤɨɧɬɚɤɬɵ
11 Ⱥɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ
12 Ɋɭɤɨɹɬɤɚ
13 ȼɫɚɫɵɜɚɸɳɟɟ ɨɬɜɟɪɫɬɢɟ
14 Ɂɚɩɨɪ ɬɪɭɛɵ ɩɪɨɞɭɜɚ

! ɈɉȺɋɇɈɋɌɖ
ɍɤɚɡɚɧɢɟ ɨɬɧɨɫɢɬɟɥɶɧɨ ɧɟɩɨɫɪɟɞɫɬ-
ɜɟɧɧɨ ɝɪɨɡɹɳɟɣ ɨɩɚɫɧɨɫɬɢ, ɤɨɬɨɪɚɹ 
ɩɪɢɜɨɞɢɬ ɤ ɬɹɠɟɥɵɦ ɭɜɟɱɶɹɦ ɢɥɢ ɤ 
ɫɦɟɪɬɢ.
" ɉɊȿȾɍɉɊȿɀȾȿɇɂȿ
ɍɤɚɡɚɧɢɟ ɨɬɧɨɫɢɬɟɥɶɧɨ ɜɨɡɦɨɠɧɨɣ ɩɨ-
ɬɟɧɰɢɚɥɶɧɨ ɨɩɚɫɧɨɣ ɫɢɬɭɚɰɢɢ, ɤɨɬɨ-
ɪɚɹ ɦɨɠɟɬ ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɤ ɬɹɠɟɥɵɦ ɭɜɟ-
ɱɶɹɦ ɢɥɢ ɤ ɫɦɟɪɬɢ.
" ɈɋɌɈɊɈɀɇɈ
ɍɤɚɡɚɧɢɟ ɧɚ ɩɨɬɟɧɰɢɚɥɶɧɨ ɨɩɚɫɧɭɸ ɫɢ-
ɬɭɚɰɢɸ, ɤɨɬɨɪɚɹ ɦɨɠɟɬ ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɤ 
ɩɨɥɭɱɟɧɢɸ ɥɟɝɤɢɯ ɬɪɚɜɦ.
ȼɇɂɆȺɇɂȿ
ɍɤɚɡɚɧɢɟ ɨɬɧɨɫɢɬɟɥɶɧɨ ɜɨɡɦɨɠɧɨɣ ɩɨ-
ɬɟɧɰɢɚɥɶɧɨ ɨɩɚɫɧɨɣ ɫɢɬɭɚɰɢɢ, ɤɨɬɨ-
ɪɚɹ ɦɨɠɟɬ ɩɨɜɥɟɱɶ ɦɚɬɟɪɢɚɥɶɧɵɣ 
ɭɳɟɪɛ.

Оглавление
Ɉɩɢɫɚɧɢɟ ɩɪɢɛɨɪɚ  . . . . . . . . RU 1
ɋɬɟɩɟɧɶ ɨɩɚɫɧɨɫɬɢ . . . . . . . . RU 1
ɍɤɚɡɚɧɢɹ ɩɨ ɬɟɯɧɢɤɟ ɛɟɡɨɩɚ-
ɫɧɨɫɬɢ. . . . . . . . . . . . . . . . . . . RU 2
Ɂɚɳɢɬɧɵɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ . . . . . . RU 2
Ɂɚɳɢɬɧɚɹ ɨɞɟɠɞɚ . . . . . . . . . RU 3
ɋɢɦɜɨɥɵ ɧɚ ɚɩɩɚɪɚɬɟ . . . . . . RU 3
Ɂɚɳɢɬɚ ɨɤɪɭɠɚɸɳɟɣ ɫɪɟɞɵ . RU 3
ɂɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ ɩɨ ɧɚɡɧɚɱɟ-
ɧɢɸ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . RU 3
ɇɚɱɚɥɨ ɪɚɛɨɬɵ  . . . . . . . . . . . RU 4
ɍɩɪɚɜɥɟɧɢɟ  . . . . . . . . . . . . . . RU 5
Ⱥɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ/Ɂɚɪɹɞɧɨɟ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ . . . . . . . . . . . . . . . RU 5
Ɍɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɨɜɤɚ . . . . . . . . . . RU 5
ɏɪɚɧɟɧɢɟ . . . . . . . . . . . . . . . . RU 5
ɍɯɨɞ ɢ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɟ ɨɛɫɥɭɠɢ-
ɜɚɧɢɟ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . RU 5
Ƚɚɪɚɧɬɢɹ. . . . . . . . . . . . . . . . . RU 6
ɉɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ ɢ ɡɚɩɚɫɧɵɟ 
ɞɟɬɚɥɢ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . RU 6
Ɂɚɹɜɥɟɧɢɟ ɨ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ȿU RU 6
ɉɨɦɨɳɶ ɜ ɫɥɭɱɚɟ ɧɟɩɨɥɚɞɨɤ  RU 7
Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɢɟ ɞɚɧɧɵɟ . . . . . . . RU 7

Описание прибора

Степень опасности

93RU



– 2

" ɈɋɌɈɊɈɀɇɈ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɬɪɚɜɦɵ ɜɫɥɟɞɫɬɜɢɟ ɪɚɡɥɟ-
ɬɚɸɳɢɯɫɹ ɜɨɤɪɭɝ ɩɪɟɞɦɟɬɨɜ ɉɪɢ ɩɨɥɶ-
ɡɨɜɚɧɢɢ ɧɨɫɢɬɶ ɡɚɳɢɬɧɵɟ ɨɱɤɢ ɢ ɩɟɪ-
ɱɚɬɤɢ. ɇɟ ɞɨɩɭɫɤɚɬɶ ɧɚ ɪɚɛɨɱɢɣ ɭɱɚ-
ɫɬɨɤ ɥɸɞɟɣ.
� Ɂɚɩɪɟɳɚɟɬɫɹ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɹ ɭɫɬɪɨɣ-

ɫɬɜɚ ɧɟɫɨɜɟɪɲɟɧɧɨɥɟɬɧɢɦɢ.
� ɉɪɢ ɩɵɥɶɧɵɯ ɝɪɭɧɬɨɜɵɯ ɩɨɜɟɪɯɧɨ-

ɫɬɹɯ ɧɨɫɢɬɶ ɩɵɥɟɡɚɳɢɬɧɭɸ ɦɚɫɤɭ.
� Ʌɢɰɚɦ ɫ ɨɝɪɚɧɢɱɟɧɧɵɦɢ ɱɭɜɫɬɜɢ-

ɬɟɥɶɧɵɦɢ ɢ ɭɦɫɬɜɟɧɧɵɦɢ ɫɩɨɫɨɛɧɨ-
ɫɬɹɦɢ ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶɫɹ ɷɬɢɦ ɭɫɬɪɨɣɫɬ-
ɜɨɦ ɧɟ ɪɚɡɪɟɲɚɟɬɫɹ.

� ɇɟ ɩɪɨɞɭɜɚɬɶ ɜɪɟɞɧɭɸ ɞɥɹ ɡɞɨɪɨɜɶɹ 
ɩɵɥɶ.

� ȼɨɡɞɭɯ ɧɢɤɨɝɞɚ ɧɟ ɜɞɭɜɚɬɶ ɜ ɤɭɱɭ ɥɢ-
ɫɬɶɟɜ ɩɪɹɦɨ, ɚ ɨɬ ɤɪɚɟɜ ɤ ɫɟɪɟɞɢɧɟ.

� ȼɫɟɝɞɚ ɩɪɢɫɩɨɫɚɛɥɢɜɚɬɶ ɫɬɟɩɟɧɶ ɧɚ-
ɝɪɭɡɤɢ ɤ ɝɪɭɧɬɨɜɨɣ ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɢ ɢ ɡɚ-
ɞɚɱɟ.

� Ⱦɟɬɢ ɢ ɞɪɭɝɢɟ ɥɢɰɚ ɧɟ ɞɨɥɠɧɵ ɧɚɯɨ-
ɞɢɬɶɫɹ ɧɚ ɭɱɚɫɬɤɟ, ɧɚ ɤɨɬɨɪɨɦ ɩɪɨɜɨ-
ɞɹɬɫɹ ɪɚɛɨɬɵ ɰɟɩɧɨɣ ɩɢɥɨɣ.

� ɉɪɨɫɥɟɞɢɬɶ ɡɚ ɬɟɦ, ɱɬɨɛɵ ɧɚ ɪɚɛɨ-
ɱɟɦ ɭɱɚɫɬɤɟ ɧɟ ɫɬɨɹɥɢ ɚɜɬɨɦɨɛɢɥɢ. 
Ɉɧɢ ɦɨɝɭɬ ɩɨɜɪɟɠɞɚɬɶɫɹ ɤɪɭɠɚɳɢɦɢ-
ɫɹ ɜɢɯɪɟɦ ɤɚɦɟɲɤɚɦɢ.

" ɉɊȿȾɍɉɊȿɀȾȿɇɂȿ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɬɪɚɜɦɵ ɨɬ ɜɨɡɞɭɯɨɞɭɜɤɢ. 
ɍɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɧɢɤɨɝɞɚ ɧɟ ɷɤɫɩɥɭɚɬɢɪɨ-
ɜɚɬɶ ɛɟɡ ɬɪɭɛɵ ɩɪɨɞɭɜɚ.
" ɉɊȿȾɍɉɊȿɀȾȿɇɂȿ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɬɪɚɜɦɵ ɨɬ ɜɨɡɞɭɯɨɞɭɜɤɢ. 
Ⱦɟɪɠɚɬɶ ɜɨɥɨɫɵ ɢ ɨɞɟɠɞɭ ɩɨɞɚɥɶɲɟ 
ɨɬ ɜɫɚɫɵɜɚɸɳɢɯ ɨɬɜɟɪɫɬɢɣ.
! ɈɉȺɋɇɈɋɌɖ
ɉɪɨɞɨɥɠɢɬɟɥɶɧɨɟ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɦɨɠɟɬ ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɤ ɧɚɪɭ-
ɲɟɧɢɹɦ ɤɪɨɜɨɫɧɚɛɠɟɧɢɹ ɜ ɪɭɤɚɯ, ɜɵɡ-
ɜɚɧɧɵɦ ɜɢɛɪɚɰɢɟɣ.

ɇɟɜɨɡɦɨɠɧɨ ɭɤɚɡɚɬɶ ɤɨɧɤɪɟɬɧɨɟ ɜɪɟɦɹ 
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ ɚɩɩɚɪɚɬɚ, ɬɚɤ ɤɚɤ ɷɬɨ ɡɚ-
ɜɢɫɢɬ ɨɬ ɧɟɫɤɨɥɶɤɢɯ ɮɚɤɬɨɪɨɜ:
– Ʌɢɱɧɚɹ ɩɪɟɞɪɚɫɩɨɥɨɠɟɧɧɨɫɬɶ ɤ ɩɥɨ-

ɯɨɦɭ ɤɪɨɜɨɨɛɪɚɳɟɧɢɸ (ɱɚɫɬɨ ɡɹɛɧɭ-
ɳɢɟ ɩɚɥɶɰɵ, ɮɨɪɦɢɤɚɰɢɹ ɩɚɥɶɰɟɜ).

– ɇɢɡɤɚɹ ɜɧɟɲɧɹɹ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ. Ⱦɥɹ 
ɡɚɳɢɬɵ ɪɭɤ ɧɨɫɢɬɟ ɬɟɩɥɵɟ ɩɟɪɱɚɬɤɢ.

– ɉɪɨɱɧɚɹ ɯɜɚɬɤɚ ɩɪɟɩɹɬɫɬɜɭɟɬ ɤɪɨɜɨ-
ɨɛɪɚɳɟɧɢɸ.

– ɇɟɩɪɟɪɵɜɧɚɹ ɪɚɛɨɬɚ ɯɭɠɟ, ɱɟɦ ɪɚɛɨ-
ɬɚ ɫ ɩɚɭɡɚɦɢ.

ɉɪɢ ɪɟɝɭɥɹɪɧɨɦ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɢ ɩɪɢɛɨɪɚ 
ɢ ɩɨɜɬɨɪɧɨɦ ɩɨɹɜɥɟɧɢɢ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸ-
ɳɢɯ ɩɪɢɡɧɚɤɨɜ (ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɮɨɪɦɢɤɚɰɢɢ 
ɩɚɥɶɰɟɜ, ɡɹɛɧɭɳɢɟ ɩɚɥɶɰɵ) ɦɵ ɪɟɤɨ-
ɦɟɧɞɭɟɦ ɩɪɨɣɬɢ ɜɪɚɱɟɛɧɨɟ ɨɛɫɥɟɞɨɜɚ-
ɧɢɟ.

Ɂɚɳɢɬɧɵɟ ɩɪɢɫɩɨɫɨɛɥɟɧɢɹ ɫɥɭɠɚɬ ɞɥɹ 
ɡɚɳɢɬɵ ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɹ ɢ ɧɟ ɞɨɥɠɧɵ ɜɵ-
ɜɨɞɢɬɶɫɹ ɢɡ ɫɬɪɨɹ ɢɥɢ ɪɚɛɨɬɚɬɶ ɜ ɨɛɯɨɞ 
ɫɜɨɢɯ ɮɭɧɤɰɢɣ.

Ʉɧɨɩɤɚ ɞɟɛɥɨɤɢɪɨɜɤɢ ɛɥɨɤɢɪɭɟɬ ɜɵɤɥɸ-
ɱɚɬɟɥɶ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ, ɩɪɟɞɨɬɜɪɚɳɚɹ ɬɚɤɢɦ 
ɨɛɪɚɡɨɦ ɧɟɤɨɧɬɪɨɥɢɪɭɟɦɭɸ ɪɚɛɨɬɭ cɚ-
ɞɨɜɨɣ ɜɨɡɞɭɯɨɞɭɜɤɵ.

1 Ʉɧɨɩɤɚ ɞɟɛɥɨɤɢɪɨɜɤɢ
2 ȼɵɤɥɸɱɚɬɟɥɶ ɩɪɢɛɨɪɚ

Указания по технике 
безопасности

Общие сведения по технике 
безопасности

Защитные устройства

Кнопка деблокировки
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Инструкции по применению компо-
нентов (REACH)
Ⱥɤɬɭɚɥɶɧɵɟ ɫɜɟɞɟɧɢɹ ɨ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɚɯ 
ɩɪɢɜɟɞɟɧɵ ɧɚ ɜɟɛ-ɭɡɥɟ ɩɨ ɫɥɟɞɭɸɳɟɦɭ 
ɚɞɪɟɫɭ: 
www.kaercher.com/REACH

� Ⱦɚɧɧɵɣ ɩɪɢɛɨɪ ɩɪɢɝɨɞɟɧ ɞɥɹ ɤɨɦ-
ɦɟɪɱɟɫɤɨɝɨ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɹ.

� ɉɟɪɟɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɢɟ ɢ ɜɧɟɫɟɧɢɟ ɧɟ 
ɨɞɨɛɪɟɧɧɵɯ ɢɡɝɨɬɨɜɢɬɟɥɟɦ ɢɡɦɟɧɟ-
ɧɢɣ ɡɚɩɪɟɳɟɧɨ ɩɨ ɫɨɨɛɪɚɠɟɧɢɹɦ 
ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ.

Защитная одежда
ɉɪɢ ɩɪɨɜɟɞɟɧɢɢ ɪɚɛɨɬ 
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɩɨɞɯɨɞɹ-
ɳɢɟ ɡɚɳɢɬɧɵɟ ɩɟɪɱɚɬɤɢ 
ɢ ɡɚɳɢɬɧɭɸ ɨɞɟɠɞɭ.

Ⱦɥɹ ɡɚɳɢɬɵ ɨɬ ɪɚɡɥɟɬɚ-
ɸɳɢɯɫɹ ɜɨɤɪɭɝ ɩɪɟɞɦɟ-
ɬɨɜ ɧɨɫɢɬɶ ɡɚɳɢɬɧɵɟ 
ɨɱɤɢ ɢɥɢ ɧɚɲɥɟɦɧɵɣ 
ɜɢɡɢɪ.

Символы на аппарате
" ɈɋɌɈɊɈɀɇɈ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɨɬ ɪɚɡɥɟɬɚ-
ɸɳɢɯɫɹ ɜɨɤɪɭɝ ɩɪɟɞɦɟ-
ɬɨɜ. Ȼɟɡɨɩɚɫɧɨɟ ɪɚɫɫɬɨ-
ɹɧɢɟ ɞɥɹ ɫɬɨɹɳɢɯ ɜɨɤɪɭɝ 
ɥɸɞɟɣ ɦɢɧɢɦɭɦ 15 ɦ.
" ɉɊȿȾɍɉɊȿɀȾȿɇɂȿ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɬɪɚɜɦɵ ɨɬ 
ɜɨɡɞɭɯɨɞɭɜɤɢ. ɍɫɬɪɨɣɫɬ-
ɜɨ ɧɢɤɨɝɞɚ ɧɟ ɷɤɫɩɥɭɚɬɢ-
ɪɨɜɚɬɶ ɛɟɡ ɬɪɭɛɵ ɩɪɨɞɭ-
ɜɚ.
" ɉɊȿȾɍɉɊȿɀȾȿɇɂȿ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɬɪɚɜɦɵ ɨɬ 
ɜɨɡɞɭɯɨɞɭɜɤɢ. Ⱦɟɪɠɚɬɶ 
ɜɨɥɨɫɵ ɢ ɨɞɟɠɞɭ ɩɨɞɚɥɶ-
ɲɟ ɨɬ ɜɫɚɫɵɜɚɸɳɢɯ ɨɬ-
ɜɟɪɫɬɢɣ.

ɇɚɩɪɚɜɥɟɧɢɟ ɜɪɚɳɟɧɢɹ 
ɞɥɹ ɨɬɩɢɪɚɧɢɹ ɬɪɭɛɵ ɩɪɨ-
ɞɭɜɚ

Защита окружающей среды
ɍɩɚɤɨɜɨɱɧɵɟ ɦɚɬɟɪɢɚɥɵ ɩɪɢ-
ɝɨɞɧɵ ɞɥɹ ɜɬɨɪɢɱɧɨɣ ɩɟɪɟɪɚ-
ɛɨɬɤɢ. ɉɨɠɚɥɭɣɫɬɚ, ɧɟ ɜɵɛɪɚ-
ɫɵɜɚɣɬɟ ɭɩɚɤɨɜɤɭ ɜɦɟɫɬɟ ɫ ɛɵ-
ɬɨɜɵɦɢ ɨɬɯɨɞɚɦɢ, ɚ ɫɞɚɣɬɟ ɟɟ 
ɜ ɨɞɢɧ ɢɡ ɩɭɧɤɬɨɜ ɩɪɢɟɦɚ ɜɬɨ-
ɪɢɱɧɨɝɨ ɫɵɪɶɹ.
ɋɬɚɪɵɟ ɩɪɢɛɨɪɵ ɫɨɞɟɪɠɚɬ 
ɰɟɧɧɵɟ ɩɟɪɟɪɚɛɚɬɵɜɚɟɦɵɟ 
ɦɚɬɟɪɢɚɥɵ, ɩɨɞɥɟɠɚɳɢɟ ɩɟ-
ɪɟɞɚɱɟ ɜ ɩɭɧɤɬɵ ɩɪɢɟɦɤɢ ɜɬɨ-
ɪɢɱɧɨɝɨ ɫɵɪɶɹ. Ⱥɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɵ, 
ɦɚɫɥɨ ɢ ɢɧɵɟ ɩɨɞɨɛɧɵɟ ɦɚɬɟ-
ɪɢɚɥɵ ɧɟ ɞɨɥɠɧɵ ɩɨɩɚɞɚɬɶ ɜ 
ɨɤɪɭɠɚɸɳɭɸ ɫɪɟɞɭ. ɉɨɷɬɨɦɭ 
ɭɬɢɥɢɡɢɪɭɣɬɟ ɫɬɚɪɵɟ ɩɪɢɛɨɪɵ 
ɱɟɪɟɡ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɟ ɫɢɫɬɟ-
ɦɵ ɩɪɢɟɦɤɢ ɨɬɯɨɞɨɜ.

Использование по 
назначению
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1 Ɍɪɭɛɚ ɩɪɨɞɭɜɚ
2 Ȼɚɣɨɧɟɬɧɵɣ ɡɚɬɜɨɪ
3 Ɏɢɤɫɢɪɭɸɳɢɣ ɩɚɥɟɰ
Î ɇɚɞɜɢɧɭɬɶ ɬɪɭɛɭ ɩɪɨɞɭɜɚ ɧɚ ɭɫɬɪɨɣ-

ɫɬɜɨ.

Î Ⱦɥɹ ɮɢɤɫɚɰɢɢ ɬɪɭɛɵ ɩɪɨɞɭɜɚ ɩɨɜɟɪ-
ɧɭɬɶ ɟɟ ɩɨ ɱɚɫɨɜɨɣ ɫɬɪɟɥɤɟ (ɛɚɣɨɧɟɬ-
ɧɵɣ ɡɚɬɜɨɪ).

Î Ɍɪɭɛɭ ɩɪɨɞɭɜɚ ɩɨɜɟɪɧɭɬɶ ɩɪɨɬɢɜ ɱɚ-
ɫɨɜɨɣ ɫɬɪɟɥɤɢ ɢ ɫɧɹɬɶ ɟɟ.

ɍȼȿȾɈɆɅȿɇɂȿ
Ɉɛɪɚɬɢɬɶ ɜɧɢɦɚɧɢɟ ɧɚ ɫɬɪɟɥɤɭ, ɭɤɚ-
ɡɵɜɚɸɳɭɸ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɟ, ɢ ɫɢɦɜɨɥɵ ɧɚ 
ɬɪɭɛɟ ɩɪɨɞɭɜɚ,

ɍȼȿȾɈɆɅȿɇɂȿ
ɉɪɢɦɟɧɹɬɶ ɬɨɥɶɤɨ ɩɨɥɧɨɫɬɶɸ ɡɚɪɹ-
ɠɟɧɧɵɟ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɵ.
ȼɇɂɆȺɇɂȿ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹ ɫɚɞɨɜɨɣ ɜɨɡɞɭ-
ɯɨɞɭɜɤɢ ɢ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ. ɉɟɪɟɞ ɢɫɩɨɥɶ-
ɡɨɜɚɧɢɟɦ ɩɪɨɜɟɪɢɬɶ ɤɪɟɩɥɟɧɢɟ ɚɤɤɭɦɭ-
ɥɹɬɨɪɚ ɢ ɤɨɧɬɚɤɬɵ ɧɚ ɡɚɝɪɹɡɧɟɧɢɟ ɢ 
ɩɪɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ ɩɨɱɢɫɬɢɬɶ ɢɡ.

Î ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɶ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɜ ɩɪɢɟɦɧɨɟ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɢ ɡɚɞɜɢɧɭɬɶ ɞɨ ɳɟɥɱɤɚ.

ȼ ɩɪɨɭɲɢɧɚɯ ɦɨɠɟɬ ɡɚɤɪɟɩɥɹɬɶɫɹ ɥɹɦɤɚ 
(ɧɟ ɜɯɨɞɢɬ ɜ ɤɨɦɩɥɟɤɬ ɩɨɫɬɚɜɤɢ).
" ɈɋɌɈɊɈɀɇɈ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɬɪɚɜɦɵ! Ɉɛɪɚɬɢɬɶ ɜɧɢɦɚ-
ɧɢɟ ɧɚ ɧɚɞɟɠɧɨɟ ɡɚɤɪɟɩɥɟɧɢɟ ɥɹɦɤɢ.
ɉɨɯɨɞɹɳɢɟ ɥɹɦɤɢ ɢɦɟɸɬɫɹ ɜ ɫɩɟɰɢɚɥɢ-
ɡɢɪɨɜɚɧɧɨɣ ɬɨɪɝɨɜɥɟ.

Начало работы

Монтаж трубы продува

Установить аккумулятор

Закрепление лямки (опция)
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Î ɇɚɠɚɬɶ ɤɥɚɜɢɲɭ ɪɚɡɛɥɨɤɢɪɨɜɤɢ.
Î ɇɚɠɚɬɶ ɜɵɤɥɸɱɚɬɟɥɶ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ, 

ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɧɚɱɢɧɚɟɬ ɪɚɛɨɬɚɬɶ.
Î Ɉɬɩɭɫɬɢɬɶ ɜɵɤɥɸɱɚɬɟɥɶ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ, 

ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɨɫɬɚɧɚɜɥɢɜɚɟɬɫɹ.
" ɉɊȿȾɍɉɊȿɀȾȿɇɂȿ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɬɪɚɜɦɵ ɨɬ ɜɨɡɞɭɯɨɞɭɜɤɢ, 
ɪɚɛɨɬɚɸɳɟɣ ɩɨ ɢɧɟɪɰɢɢ. ɉɨɞɨɠɞɚɬɶ, 
ɩɨɤɚ ɜɨɡɞɭɯɨɞɭɜɤɚ ɩɨɥɧɨɫɬɶɸ ɧɟ ɨɫɬɚ-
ɧɨɜɢɬɫɹ.

1 Ɋɟɝɭɥɹɬɨɪ ɦɨɳɧɨɫɬɢ
2 Ʉɧɨɩɤɚ ɮɭɧɤɰɢɢ ɩɨɜɵɲɟɧɧɨɣ ɦɨɳɧɨ-

ɫɬɢ (Ɍɭɪɛɨ)

Ɇɨɳɧɨɫɬɶ ɩɪɨɞɭɜɚ ɦɨɠɟɬ ɛɟɫɫɬɭɩɟɧɱɚ-
ɬɨ ɭɫɬɚɧɚɜɥɢɜɚɬɶɫɹ ɪɟɝɭɥɹɬɨɪɨɦ ɦɨɳ-
ɧɨɫɬɢ.
Î Ⱦɥɹ ɭɜɟɥɢɱɟɧɢɹ ɦɨɳɧɨɫɬɢ ɩɪɨɞɭɜɚ 

ɩɨɜɟɪɧɭɬɶ ɪɟɝɭɥɹɬɨɪ ɜɥɟɜɨ. 
Î Ⱦɥɹ ɭɦɟɧɶɲɟɧɢɹ ɦɨɳɧɨɫɬɢ ɩɪɨɞɭɜɚ 

ɩɨɜɟɪɧɭɬɶ ɪɟɝɭɥɹɬɨɪ ɜɩɪɚɜɨ.

Ɏɭɧɤɰɢɹ ɩɨɜɵɲɟɧɧɨɣ ɦɨɳɧɨɫɬɢ ɧɚ ɤɨ-
ɪɨɬɤɨɟ ɜɪɟɦɹ ɭɜɟɥɢɱɢɜɚɟɬ ɱɢɫɥɨ ɨɛɨɪɨ-
ɬɨɜ ɜɨɡɞɭɯɨɞɭɜɤɢ ɢ ɬɟɦ ɫɚɦɵɦ ɦɨɳ-
ɧɨɫɬɶ ɩɪɨɞɭɜɚ ɞɨ ɦɚɤɫɢɦɭɦɚ.
Î Ⱦɥɹ ɭɜɟɥɢɱɟɧɢɹ ɱɢɫɥɚ ɨɛɨɪɨɬɨɜ ɧɚ-

ɠɚɬɶ ɤɧɨɩɤɭ.
Î Ɉɬɩɭɫɬɢɬɶ ɤɧɨɩɤɭ, ɱɬɨɛɵ ɪɚɛɨɬɚɬɶ 

ɞɚɥɶɲɟ ɫ ɨɛɵɱɧɵɦ ɱɢɫɥɨɦ ɨɛɨɪɨɬɨɜ.

ɍȼȿȾɈɆɅȿɇɂȿ
Ʉɧɨɩɤɚ ɦɨɠɟɬ ɛɵɬɶ ɧɚɠɚɬɨɣ ɞɥɢɬɟɥɶ-
ɧɨɟ ɜɪɟɦɹ, ɪɚɡɭɦɟɟɬɫɹ, ɡɚɬɟɦ ɡɧɚɱɢ-
ɬɟɥɶɧɨ ɫɨɤɪɚɳɚɟɬɫɹ ɩɪɨɞɨɥɠɢɬɟɥɶ-
ɧɨɫɬɶ ɪɚɛɨɬɵ ɫ ɨɞɧɨɣ ɡɚɪɹɞɤɨɣ ɚɤɤɭɦɭ-
ɥɹɬɨɪɚ.

Î ȼɵɤɥɸɱɢɬɟ ɩɪɢɛɨɪ. 
Î ȼɵɧɭɬɶ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɢɡ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ.
Î ȿɫɥɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ, ɬɪɭɛɭ ɩɪɨɞɭɜɚ 

ɫɧɹɬɶ ɩɪɢ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɨɜɤɟ.

Ⱦɥɹ ɩɪɚɜɢɥɶɧɨɝɨ ɨɛɪɚɳɟɧɢɹ ɫ ɚɤɤɭɦɭɥɹ-
ɬɨɪɨɦ ɢ ɡɚɪɹɞɧɵɦ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨɦ ɨɡɧɚ-
ɤɨɦɶɬɟɫɶ ɢ ɫɥɟɞɭɣɬɟ ɭɤɚɡɚɧɢɹɦ ɪɭɤɨ-
ɜɨɞɫɬɜ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ 5.966-814.0 ɢ 
5.966-815.0.

" ɈɋɌɈɊɈɀɇɈ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɬɪɚɜɦɵ ɢ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹ! 
Ɉɛɪɚɬɢɬɶ ɜɧɢɦɚɧɢɟ ɧɚ ɜɟɫ ɭɫɬɪɨɣɫɬ-
ɜɚ ɩɪɢ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɨɜɤɟ.
ɍɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɨɜɚɬɶ ɬɨɥɶɤɨ ɫɨ 
ɫɧɹɬɨɣ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɧɨɣ ɛɚɬɚɪɟɟɣ. 

" ɈɋɌɈɊɈɀɇɈ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɬɪɚɜɦɵ ɢ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹ! 
Ɉɛɪɚɬɢɬɶ ɜɧɢɦɚɧɢɟ ɧɚ ɜɟɫ ɭɫɬɪɨɣɫɬ-
ɜɚ ɩɪɢ ɯɪɚɧɟɧɢɢ.
ɗɬɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɪɚɡɪɟɲɚɟɬɫɹ ɯɪɚɧɢɬɶ 
ɬɨɥɶɤɨ ɜɨ ɜɧɭɬɪɟɧɧɢɯ ɩɨɦɟɳɟɧɢɹɯ.

ȼɵ ɜɫɟɝɞɚ ɦɨɠɟɬɟ ɞɨɝɨɜɨɪɢɬɶɫɹ ɫ ɜɚɲɢɦ 
ɬɨɪɝɨɜɵɦ ɩɪɟɞɫɬɚɜɢɬɟɥɟɦ ɨ ɪɟɝɭɥɹɪɧɨɦ 
ɩɪɨɜɟɞɟɧɢɢ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɝɨ ɨɫɦɨɬɪɚ ɢɥɢ 
ɡɚɤɥɸɱɢɬɶ ɞɨɝɨɜɨɪ ɬɟɯɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɹ.  
Ɉɛɪɚɳɚɣɬɟɫɶ ɤ ɧɚɦ ɡɚ ɤɨɧɫɭɥɶɬɚɰɢɟɣ�
Ⱦɥɹ ɨɛɟɫɩɟɱɟɧɢɹ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɩɪɢɛɨɪɚ 
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɬɨɥɶɤɨ ɩɨɞɯɨɞɹɳɢɟ ɨɪɢɝɢ-
ɧɚɥɶɧɵɟ ɡɚɩɚɫɧɵɟ ɞɟɬɚɥɢ ɢ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠ-
ɧɨɫɬɢ.

Управление

Регулятор мощности

Кнопка функции повышенной 
мощности (Турбо)

Вывод из эксплуатации

Аккумулятор/Зарядное 
устройство

Транспортировка

Хранение

Уход и техническое 
обслуживание
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ȼ ɤɚɠɞɨɣ ɫɬɪɚɧɟ ɞɟɣɫɬɜɭɸɬ ɝɚɪɚɧɬɢɣɧɵɟ 
ɭɫɥɨɜɢɹ, ɢɡɞɚɧɧɵɟ ɭɩɨɥɧɨɦɨɱɟɧɧɨɣ ɨɪ-
ɝɚɧɢɡɚɰɢɟɣ ɫɛɵɬɚ ɧɚɲɟɣ ɩɪɨɞɭɤɰɢɢ ɜ 
ɞɚɧɧɨɣ ɫɬɪɚɧɟ. ȼɨɡɦɨɠɧɵɟ ɧɟɢɫɩɪɚɜɧɨ-

ɫɬɢ ɩɪɢɛɨɪɚ ɜ ɬɟɱɟɧɢɟ ɝɚɪɚɧɬɢɣɧɨɝɨ ɫɪɨ-
ɤɚ ɦɵ ɭɫɬɪɚɧɹɟɦ ɛɟɫɩɥɚɬɧɨ, ɟɫɥɢ ɩɪɢɱɢ-
ɧɚ ɡɚɤɥɸɱɚɟɬɫɹ ɜ ɞɟɮɟɤɬɚɯ ɦɚɬɟɪɢɚɥɨɜ 
ɢɥɢ ɨɲɢɛɤɚɯ ɩɪɢ ɢɡɝɨɬɨɜɥɟɧɢɢ.

– Ɋɚɡɪɟɲɚɟɬɫɹ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɢɫɤɥɸɱɢ-
ɬɟɥɶɧɨ ɬɟ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ ɢ ɡɚɩɚ-
ɫɧɵɟ ɞɟɬɚɥɢ, ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ ɤɨɬɨɪɵɯ 
ɛɵɥɨ ɨɞɨɛɪɟɧɨ ɢɡɝɨɬɨɜɢɬɟɥɟɦ. ɂɫ-
ɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ ɨɪɢɝɢɧɚɥɶɧɵɯ ɩɪɢɧɚɞ-
ɥɟɠɧɨɫɬɟɣ ɢ ɨɪɢɝɢɧɚɥɶɧɵɯ ɡɚɩɚɫɧɵɯ 

ɞɟɬɚɥɟɣ ɝɚɪɚɧɬɢɪɭɟɬ ȼɚɦ ɧɚɞɟɠɧɭɸ 
ɪɚɛɨɬɭ ɩɪɢɛɨɪɚ. 

– Ⱦɚɥɶɧɟɣɲɭɸ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɸ ɨ ɡɚɩɱɚ-
ɫɬɹɯ ɜɵ ɧɚɣɞɟɬɟ ɧɚ ɫɚɣɬɟ 
www.kaercher.com ɜ ɪɚɡɞɟɥɟ Service. 

ɇɚɫɬɨɹɳɢɦ ɦɵ ɡɚɹɜɥɹɟɦ, ɱɬɨ ɧɢɠɟɭɤɚɡɚɧ-
ɧɵɣ ɩɪɢɛɨɪ ɩɨ ɫɜɨɟɣ ɤɨɧɰɟɩɰɢɢ ɢ ɤɨɧ-
ɫɬɪɭɤɰɢɢ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɜ ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɟɧɧɨɦ ɢ ɞɨ-
ɩɭɳɟɧɧɨɦ ɧɚɦɢ ɤ ɩɪɨɞɚɠɟ ɢɫɩɨɥɧɟɧɢɢ ɨɬ-
ɜɟɱɚɟɬ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɦ ɨɫɧɨɜɧɵɦ ɬɪɟ-
ɛɨɜɚɧɢɹɦ ɩɨ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɢ ɡɞɨɪɨɜɶɸ 
ɫɨɝɥɚɫɧɨ ɞɢɪɟɤɬɢɜɚɦ ȿU. ɉɪɢ ɜɧɟɫɟɧɢɢ 
ɢɡɦɟɧɟɧɢɣ, ɧɟ ɫɨɝɥɚɫɨɜɚɧɧɵɯ ɫ ɧɚɦɢ, ɞɚɧ-
ɧɨɟ ɡɚɹɜɥɟɧɢɟ ɬɟɪɹɟɬ ɫɜɨɸ ɫɢɥɭ.

ɇɢɠɟɩɨɞɩɢɫɚɜɲɢɟɫɹ ɥɢɰɚ ɞɟɣɫɬɜɭɸɬ ɩɨ 
ɩɨɪɭɱɟɧɢɸ ɢ ɩɨ ɞɨɜɟɪɟɧɧɨɫɬɢ ɪɭɤɨɜɨɞ-
ɫɬɜɚ ɩɪɟɞɩɪɢɹɬɢɹ.

ɭɩɨɥɧɨɦɨɱɟɧɧɵɣ ɩɨ ɞɨɤɭɦɟɧɬɚɰɢɢ:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ɍɟɥ.: +49 7195 14-0
Ɏɚɤɫ: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2017/10/01

Гарантия

Принадлежности и запасные детали

Заявление о соответствии ЕU

Продукт ɋɚɞɨɜɚɹ ɜɨɡɞɭɯɨɞɭɜɤɚ
Тип: LB 850 Bp

Основные директивы ЕU
2000/14/ȿɋ
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2011/65/EU
2014/30/EU

Примененные гармонизированные 
нормы
EN 15503
EN 50581
EN 50636-2-100
EN 60335–1
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60745-1
EN 62233: 2008

Примененный порядок оценки соот-
ветствия
2000/14/ȿɋ: ɉɪɢɥɨɠɟɧɢɟ V

Уровень мощности звука дБ(A)
ɂɡɦɟɪɟɧɨ: 94
Ƚɚɪɚɧɬɢɪɨ-
ɜɚɧɨ:

95

Chief Executive Officer Head of Approbation
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Если неисправность не удается устранить, прибор необходимо отправить на 
проверку в сервисную службу.

Помощь в случае неполадок
Неисправность Причина Устранение неисправности
Ɇɨɬɨɪ ɧɟ ɪɚɛɨɬɚ-
ɟɬ

Ⱥɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧ ɧɟɩɪɚ-
ɜɢɥɶɧɨ

ɉɟɪɟɞɜɢɧɭɬɶ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɜ ɩɪɢ-
ɟɦɧɨɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɞɨ ɮɢɤɫɚɰɢɢ.

Ⱥɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɪɚɡɪɹɠɟɧ Ɂɚɪɹɞɢɬɶ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ.
Ⱥɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɩɟɪɟɝɪɟɜɚɟɬɫɹ Ⱦɚɬɶ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɭ ɨɫɬɵɬɶ.
Ⱥɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɧɟɢɫɩɪɚɜɟɧ Ɂɚɦɟɧɢɬɶ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ.
Ⱦɜɢɝɚɬɟɥɶ ɩɟɪɟɝɪɟɜɚɟɬɫɹ Ⱦɚɬɶ ɞɜɢɝɚɬɟɥɸ ɨɫɬɵɬɶ

Ⱦɜɢɝɚɬɟɥɶ ɪɚɛɨɬɚ-
ɟɬ, ɦɨɳɧɨɫɬɶ ɩɪɨ-
ɞɭɜɚ ɫɥɢɲɤɨɦ 
ɦɚɥɚ

Ɋɟɝɭɥɹɬɨɪ ɦɨɳɧɨɫɬɢ ɧɚ ɫɚɦɨɣ 
ɦɚɥɨɣ ɧɚɫɬɪɨɣɤɟ

ɉɪɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ ɧɚɫɬɪɨɢɬɶ 
ɪɟɝɭɥɹɬɨɪ ɦɨɳɧɨɫɬɢ.

Ɏɭɧɤɰɢɹ ɩɨɜɵ-
ɲɟɧɧɨɣ ɦɨɳɧɨ-
ɫɬɢ ɧɟ ɪɚɛɨɬɚɟɬ.

Ⱥɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɪɚɡɪɹɠɟɧ. Ɂɚɪɹɞɢɬɶ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪ.

Технические данные
Ɋɚɛɨɱɟɟ ɧɚɩɪɹɠɟɧɢɟ V= 50
ɑɢɫɥɨ ɨɛɨɪɨɬɨɜ ɜɨɡɞɭɯɨɞɭɜɤɢ ɞɥɹ ɫɚɦɨɣ ɦɚɥɨɣ 
ɫɬɟɩɟɧɢ ɧɚɝɪɭɡɤɢ

ɨɛ./ɦɢɧ 10000

ɑɢɫɥɨ ɨɛɨɪɨɬɨɜ ɧɨɪɦɚɥɶɧɨɝɨ ɪɟɠɢɦɚ ɨɛ./ɦɢɧ 18000
ɇɚɠɚɬɚ ɤɧɨɩɤɚ ɱɢɫɥɚ ɨɛɨɪɨɬɨɜ ɮɭɧɤɰɢɢ ɩɨɜɵ-
ɲɟɧɧɨɣ ɦɨɳɧɨɫɬɢ

ɨɛ./ɦɢɧ 21000

Расчетные значения согласно EN 2000/14/EC и EN 15503:2009+A1
ɍɪɨɜɟɧɶ ɲɭɦɚ
ɍɪɨɜɟɧɶ ɲɭɦɚ ɞɛɚ ɞȻ(Ⱥ) 82
Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ KpA ɞȻ(Ⱥ) 2,5
ɍɪɨɜɟɧɶ ɦɨɳɧɨɫɬɢ ɲɭɦɚ LWA + ɨɩɚɫɧɨɫɬɶ KWA ɞȻ(Ⱥ) 102,3
Ɂɧɚɱɟɧɢɟ ɜɢɛɪɚɰɢɢ ɪɭɤɚ-ɩɥɟɱɨ
Ɉɛɵɱɧɵɣ ɪɟɠɢɦ ɪɚɛɨɬɵ ɦ/ɫ2 1,1
Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ K ɦ/ɫ2 1,5
Размеры и массы
Ⱦɥɢɧɚ ɯ ɲɢɪɢɧɚ ɯ ɜɵɫɨɬɚ ɦɦ 345,5x170x194,5
Ⱦɥɢɧɚ ɬɪɭɛɵ ɩɪɨɞɭɜɚ mm 440
ȼɟɫ (ɛɟɡ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ) kg 2,34
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Продолжительность работы аккумулятора

ɉɪɨɞɨɥɠɢɬɟɥɶɧɨɫɬɶ 
ɪɚɛɨɬɵ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨ-
ɪɚ

Bp 200 Adv Bp 250 Adv Bp 400 Adv Bp 500 Adv Bp 800 Adv

ɋɚɦɵɣ ɧɢɡɤɢɣ ɭɪɨ-
ɜɟɧɶ (ɦɢɧ.)

60 80 120 160 240

ɇɨɪɦɚɥɶɧɵɣ ɪɟɠɢɦ 
(ɦɢɧ.)

18 20 36 40 60

Ʉɧɨɩɤɚ ɮɭɧɤɰɢɢ ɩɨ-
ɜɵɲɟɧɧɨɣ ɦɨɳɧɨɫɬɢ 
ɧɚɠɚɬɚ (ɦɢɧ.)

10 12 20 24 36
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Kpszülpke elsĘ hasznilata elĘtt 
olvassa el ezt az eredeti üzemel-

tetpsi ~tmutatyt ps a biztonsigi utasttiso-
kat. Ezek alapjin jirjon el. ėrizze meg eze-
ket kpsĘbbi hasznilatra vagy a kpsĘbbi tu-
lajdonos szimira.

Az ábrát lásd a borító oldalon
1 LevegĘ kimenet
2 F~vycsĘ
3 GyĦrĦ a hevederhez
4 Teljesttmpnyszabilyozy
5 Boost funkciy gombja (turby)
6 Kibiztostty gomb
7 GyĦrĦ a hevederhez
8 Kpszülpkkapcsoly
9 Akkumulitor reteszelps feloldy billen-

tyĦ
10 Dugaszoly printkezpsek
11 Akkumulitor
12 Markolat
13 Sztvynytlis
14 F~vycsĘ reteszelps

! VESZÉLY
Közvetlenül fenyegetĘ veszélyre való fi-
gyelmeztetés, amely súlyos testi sérülés-
hez vagy halálhoz vezet.
" FIGYELMEZTETÉS
Lehetséges veszélyes helyzetre való fi-
gyelmeztetés, amely súlyos testi sérülés-
hez vagy halálhoz vezethet.
" VIGYÁZAT
Figyelmeztetés esetlegesen veszélyes 
helyzetre, amely könnyĦ sérüléshez vezet-
het.
FIGYELEM
Lehetséges veszélyes helyzetre való fi-
gyelmeztetés, amely anyagi kárhoz vezet-
het.

Tartalomjegyzék
A kpszülpk ismertetpse . . . . . . HU 1
Veszply fokozatok . . . . . . . . . . HU 1
Biztonsigi tanicsok  . . . . . . . . HU 2
Biztonsigi berendezpsek . . . . HU 2
VpdĘruhizat . . . . . . . . . . . . . . HU 3
Szimbylumok a kpszülpken  . . HU 3
Környezetvpdelem  . . . . . . . . . HU 3
RendeltetpsszerĦ hasznilat . . HU 3
hzembevptel . . . . . . . . . . . . . . HU 4
Hasznilat  . . . . . . . . . . . . . . . . HU 5
Akkumulitor/TöltĘkpszülpk . . . HU 5
Szillttis  . . . . . . . . . . . . . . . . . HU 5
Tirolis  . . . . . . . . . . . . . . . . . . HU 5
Èpolis ps karbantartis . . . . . . HU 5
Garancia . . . . . . . . . . . . . . . . . HU 5
Tartozpkok ps alkatrpszek. . . . HU 6
EU konformitisi nyiltakozat. . . HU 6
Segttspg üzemzavar esetpn . . HU 7
MĦszaki adatok . . . . . . . . . . . . HU 7

A készülék ismertetése

Veszély fokozatok
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" VIGYÁZAT
Sérülésveszély röpködĘ tárgyak által. A 
használat alatt viseljen védĘszemüveget 
és kesztyĦt. A munkaterületen nem szabad 
személyeknek tartózkodni.
� A kpszülpket kiskor~ak nem üzemeltet-

hetik.
� Poros felület esetpn porvpdĘ maszkot 

kell viselni.
� Korlitozott przpkelĘ ps szellemi kppes-

spggel rendelkezĘ szemplyek nem 
hasznilhatjik ezt a kpszülpket.

� Nem szabad egpszspgre irtalmas po-
rokat f~jni.

� Lomb kupacba ne f~jjon bele közvetle-
nül, hanem mindig a szplptĘl közpp fe-
lp.

� A teljesttmpnyszintet mindig az alaphoz 
ps a feladathoz igazttsa.

� Gyermekeket ps mis szemplyeket a 
hasznilat alatt a munkaterülettĘl tivol 
kell tartani.

� hgyeljen arra, hogy a munkaterületen 
ne legyenek jirmĦvek leillttva. Ezeket 
felkavart kavicsok megrongilhatjik.

" FIGYELMEZTETÉS
Sérülésveszély a fúvóberendezés által. A 
készüléket soha ne üzemeltesse fúvócsĘ 
nélkül.
" FIGYELMEZTETÉS
Sérülésveszély a fúvóberendezés által. 
Hosszú hajat és ruházatot a szívónyílások-
tól távol kell tartani.
! VESZÉLY
A készülék hosszabb használati ideje ese-
tén a kezekben vibráció okozta vérkeringé-
si zavar léphet fel.
Èltalinosan prvpnyes hasznilati idĘt nem 
lehet meghatirozni, mert ez több befolyi-
soly tpnyezĘtĘl függ:
– Szemplyes hajlam a rossz vprkeringps-

re (gyakran hideg ujjak, ujjak bizsergp-
se).

– Alacsony környezeti hĘmprspklet. Vi-
seljen meleg kesztyĦt a kpz vpdelmpre.

– Az erĘs markolis gitolja a vprkerin-
gpst.

– A folyamatos üzem rosszabb, mint a 
szünetekkel megszakttott üzem.

A kpszülpk rendszeres, hosszan tarty 
hasznilatinil ps a megfelelĘ jelek (ppldiul 
ujjak zsibbadisa, hideg ujjak) ismptelt elĘ-
fordulisinil orvosi vizsgilatot ajinlunk.

A biztonsigi berendezpsek a felhasznily 
vpdelmpt szolgiljik ps nem szabad Ęket 
hatilyon ktvül helyezni vagy mĦködpsük-
ben megkerülni.

A reteszelps feloldy billentyĦ blokkolja a kp-
szülpk kapcsolyt ps ezzel megakadilyozza 
a lombf~vy ellenĘrizetlen beindulisit.

1 Kibiztostty gomb
2 Kpszülpkkapcsoly

Biztonsági tanácsok

Általános biztonsági előírások

Biztonsági berendezések

Reteszelés feloldó billentyű
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Megjegyzések a tartalmazott anyagok-
kal kapcsolatban (REACH)
Aktuilis informiciykat a tartalmazott anya-
gokkal kapcsolatosan a következĘ ctmen 
talil: 
www.kaercher.com/REACH

� Ez a kpszülpk ipari hasznilatra alkal-
mas.

� Ètppttpsek ps a gyirty iltal nem enge-
dplyezett viltoztatisok biztonsigi 
okokbyl tilosak.

Védőruházat
Munka közben viseljen 
megfelelĘ vpdĘkesztyĦt 
ps vpdĘruhizatot.

A röpködĘ tirgyakkal 
szembeni vpdelem prde-
kpben viseljen vpdĘszem-
üveget vagy arcvpdĘt.

Szimbólumok a készüléken
" VIGYÁZAT
Veszély röpködĘ tárgyak ál-
tal. Körben álló személyek 
számára a biztonsági távol-
ság 15 m.
" FIGYELMEZTETÉS
Sérülésveszély a fúvóbe-
rendezés által. A készülé-
ket soha ne üzemeltesse 
fúvócsĘ nélkül.
" FIGYELMEZTETÉS
Sérülésveszély a fúvóbe-
rendezés által. Hosszú ha-
jat és ruházatot a szívónyí-
lásoktól távol kell tartani.

Forgatisi iriny a f~vycsĘ 
kireteszelpsphez

Környezetvédelem
A csomagolisi anyagok ~jra-
hasznostthatyk. Kprjük, ne dob-
ja a csomagolist a hizi szempt-
be, hanem vigye el egy ~jra-
hasznostty helyre.
A hasznilt kpszülpkek prtpkes 
~jrahasznostthaty anyagokat 
tartalmaznak, amelyeket ~jra-
hasznostty helyen kell elhelyez-
ni. Az elemeknek, olajnak ps ha-
sonly anyagoknak nem szabad 
a környezetbe kerülni. Ezprt kpr-
jük, a hasznilt kpszülpkeket 
megfelelĘ gyĦjtĘrendszeren ke-
resztül tivolttsa el.

Rendeltetésszerű használat
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1 F~vycsĘ
2 Bajonett zir
3 ReteszelĘ csapszeg
Î A f~vycsövet a kpszülpkre tolni.

Î A f~vycsövet reteszelpshez az yra jiri-
sival megegyezĘ irinyban elfordttani 
(bajonett zir).

Î A f~vycsövet az yra jirisival ellentpte-
sen elfordttani ps levenni.

FELHÍVÁS
Ügyeljen a fúvócsövön található irányjelzĘ 
nyílra és szimbólumokra.

FELHÍVÁS
Csak teljesen feltöltött akkumulátort hasz-
náljon.
FIGYELEM
A lombfúvó és az akkumulátor rongálódás-
veszélye. Az akkumulátor felvételt és a 
kontaktusokat behelyezés elĘtt szennyezĘ-
désre ellenĘrizni, és adott esetben tisztíta-
ni.

Î Az akkut tolja a felvptelbe, amtg hallha-
tyan bepattan.

A gyĦrĦkre hevedert (nem rpsze a szillttisi 
terjedelemnek) lehet rögztteni.
" VIGYÁZAT
Sérülésveszély! Ügyeljen a heveder biztos 
rögzítésére.
MegfelelĘ heveder szakkereskedpsben 
szerezhetĘ be.

Üzembevétel

Fúvócső felszerelése
Akku behelyezése

Heveder rögzítése (opcionális)
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Î Kioldy gombot megnyomni.
Î Nyomja meg a kpszülpkkapcsolyt, a kp-

szülpk beindul.
Î Engedje el a kpszülpkkapcsolyt, a kp-

szülpk leill.
" FIGYELMEZTETÉS
Sérülésveszély utánjáró fúvóberendezés 
által. Várja meg, amíg a fúvóberendezés 
teljesen leáll.

1 Teljesttmpnyszabilyozy
2 Boost funkciy gombja (turby)

A f~visi teljesttmpnyt a teljesttmpnyszabi-
lyozyval fokozatmentesen lehet beillttani.
Î A f~visi teljesttmpny növelpsphez a tel-

jesttmpnyszabilyozyt balra kell forgat-
ni. 

Î A f~visi teljesttmpny csökkentpsphez a 
teljesttmpnyszabilyozyt jobbra kell for-
gatni.

A Boost funkciy rövid idĘre növeli a f~vis 
fordulatszimit ps ezzel maximumra illttja 
a f~visi teljesttmpnyt.
Î A fordulatszim növelpsphez nyomja 

meg a gombot.
Î Gombot elengedni, hogy normil fordu-

latszimmal tudjon tovibb dolgozni. 
FELHÍVÁS
A gombot folyamatosan nyomni kell, azon-
ban ekkor az akkumulátor töltésének 
üzemideje jelentĘsen csökken.

Î A kpszülpket ki kell kapcsolni. 
Î Vegye ki az akkumulitort a kpszülpk-

bĘl.
Î Ha szükspges, a f~vycsövet szillttis-

hoz vegye le.

Az akkumulitor ps a töltĘkpszülpk kezelp-
sphez olvassa el a 5.966-814.0 ps 5.966-
815.0 üzemeltetpsi ~tmutatykat ps vegye 
figyelembe ezeket.

" VIGYÁZAT
Sérülés- és rongálódásveszély! Szállítás 
esetén vegye figyelembe a készülék súlyát.
A kpszülpket levett akkumulitor csomaggal 
szillttsa.

" VIGYÁZAT
Sérülés- és rongálódásveszély! Tárolás 
esetén vegye figyelembe a készülék súlyát.
Ezt a kpszülpket csak beltpri helyispgben 
szabad tirolni. 

KereskedĘjpvel rendszeres biztonsigi el-
lenĘrzpst tud megbeszplni vagy karbantar-
tisi szerzĘdpst köthet. Kprje tanicsunkat.
Csak jyvihagyott eredeti pytalkatrpszeket 
ps eredeti tartozpkokat haszniljon, hogy 
ne veszplyeztesse a kpszülpk biztonsigit.

Minden orszigban az illetpkes forgalma-
zynk iltal kiadott garancia feltptelek prvp-
nyesek. Az esetleges üzemzavarokat a kp-
szülpken a garancia lejirtiig költspgmen-
tesen elhirttjuk, amennyiben anyag- vagy 
gyirtisi hiba az oka.

Használat

Teljesítményszabályozó

Boost funkció gombja (turbó)

Üzemen kívül helyezés

Akkumulátor/Töltőkészülék

Szállítás

Tárolás

Ápolás és karbantartás

Garancia
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– Csak olyan tartozpkokat ps alkatrpsze-
ket szabad hasznilni, amelyeket a 
gyirty jyvihagyott. Az eredeti tartozp-
kok ps az eredeti alkatrpszek biztosttjik 

azt, hogy a kpszülpket biztonsigosan 
ps zavartalanul lehessen üzemeltetni.

– Tovibbi informiciykat az alkatrpszek-
rĘl a www.kaercher.com ctmen talil a 

Service
 oldalakon.

Ezennel tan~sttjuk, hogy az alibbiakban 
megnevezett gpp tervezpse ps ppttpsi 
mydja alapjin az iltalunk forgalomba ho-
zott kivitelben megfelel az EU irinyelvek 
vonatkozy, alapvetĘ biztonsigi ps egpsz-
spgügyi követelmpnyeinek. A gpp jyviha-
gyisunk nplkül törtpnĘ mydosttisa esetpn 
ez a nyilatkozat elveszti prvpnyesspget. A 
kpszülpk megfelel az EU-ban ps Magyaror-
szigon (HU) harmonizilt szabvinyoknak.

Alultrottak az ügyvezetps megbtzisibyl ps 
felhatalmazisival lppnek fel.

A dokumenticiyprt felelĘs szemply:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2017/10/01

Tartozékok és alkatrészek

EU konformitási nyiltakozat

Termék: Lombf~vy
Típus: LB 850 Bp

Vonatkozó európai közösségi irányel-
vek:
2000/14/EK
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2011/65/EU
2014/30/EU

Alkalmazott harmonizált szabványok:
EN 15503
EN 50581
EN 50636-2-100
EN 60335–1
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60745-1
EN 62233: 2008

Követett megfelelés megállapítási eljá-
rás:
2000/14/EK: V. függelpk

Hangteljesítményszint dB(A)
Mprt: 94
Garantilt: 95

Chief Executive Officer Head of Approbation
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Ha a hibát nem lehet elhárítani, akkor a készüléket a szervizzel kell ellenőriztetni.

Segítség üzemzavar esetén
Üzemzavar Ok A hiba elhárítása
A motor nem megy Az akkumulitor nem jyl van behe-

lyezve
Az akkut tolja ps kattintsa be a he-
lypre.

Akku üres Akku feltöltpse.
Az akkumulitor t~lmelegedett Hagyja lehĦlni az akkut.
Akkumulitor meghibisodott Akkumulitort kicserplni.
Motor t~lmelegedett Motort hĦlni hagyni

A motor jir, a f~visi 
teljesttmpny t~l ala-
csony.

A teljesttmpnyszabilyozy a legki-
sebb illison van.

A teljesttmpnyszabilyozyt igpny 
szerint illttsa be.

A Boost funkciy 
nem mĦködik.

Az akkumulitor lemerült. Akku feltöltpse.

Műszaki adatok
hzemi feszültspg V= 50
A f~vyberendezps fordulatszima legalacsonyabb 
teljesttmpnyfokozat

U/min 10000

Normil üzemi fordulatszim U/min 18000
Fordulatszim Boost funkciy gombja lenyomva U/min 21000
Az EN 2000/14 EC és az EN 15503:2009+A1 szerint megállapított értékek
Zaj kibocsitis
Hangnyomis szint LpA dB(A) 82
Bizonytalansig KpA dB(A) 2,5
Hangnyomis szint LWA + bizonytalansig KWA dB(A) 102,3
Kpz-kar vibriciys kibocsitisi prtpk
Normil üzem m/s2 1,1
Bizonytalansig K m/s2 1,5
Méretek és súly
hossz~sig x szplesspg x magassig mm 345,5x170x194,5
F~vycsĘ hossz~sig mm 440
S~ly (akkumulitor nplkül) kg 2,34

Akkumulátor üzemideje

Akkumulitor üzemide-
je

Bp 200 Adv Bp 250 Adv Bp 400 Adv Bp 500 Adv Bp 800 Adv

Legalacsonyabb foko-
zat (min.)

60 80 120 160 240

Normil üzemmyd 
(min.)

18 20 36 40 60

Boost funkciy gombja 
lenyomva (min.)

10 12 20 24 36
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Neå zaþnete poprvp pouåtvat 
Viã pĜtstroj pĜeþtČte si tento pĤ-

vodnt provoznt nivod a bezpeþnostnt po-
kyny. ěićte se tČmito pokyny. Uschovejte 
je pro pozdČjãt pouåitt nebo pro dalãtho 
majitele.

Vyobrazení viz výklopné záložky
1 Vêstup vzduchu
2 Foukact trubice
3 Oþko pro pĜepravnt popruh
4 Regulitor vêkonu
5 Tlaþttko funkce boost (Turbo)
6 Tlaþttko na odjiãtČnt (odblokovint)
7 Oþko pro pĜepravnt popruh
8 PĜtstrojovê sptnaþ
9 OdjiãĢovact tlaþttko akumulitoru
10 Nistrþnp kontakty
11 Akumulitor
12 RukojeĢ
13 Nasivact otvor
14 Zimek foukact trubice

! NEBEZPEýÍ
UpozornČní na bezprostĜednČ hrozící ne-
bezpeþí, které vede k tČžkým fyzickým zra-
nČním nebo k usmrcení.
" VAROVÁNÍ
UpozornČní na potencionálnČ nebezpeþ-
nou situaci, která by mohla vést k tČžkým 
fyzickým zranČním nebo usmrcení.
" UPOZORNċNÍ
UpozornČní na pĜípadnou nebezpeþnou si-
tuaci, která mĤže vést k lehkým fyzickým 
zranČním.
POZOR
UpozornČní na potenciálnČ nebezpeþnou 
situaci, která mĤže mít za následek poško-
zení majetku.

" UPOZORNċNÍ
Nebezpeþí poranČní poletujícími pĜedmČty. 
PĜi používání noste ochranné brýle a ruka-
vice. V pracovním prostoru se nesmí zdržo-
vat osoby.
� ZaĜtzent nesmt bêt obsluhovino nezle-

tilêmi osobami.
� V pĜtpadČ praãnêch podkladĤ pouåtvej-

te protiprachovou masku.
� Lidp s omezenêmi senzorickêmi a du-

ãevntmi schopnostmi nesmt tento pĜt-
stroj pouåtvat.

� Nefoukejte zdravt ãkodlivp prachy.
� Nikdy nefoukejte pĜtmo do hromady lis-

tt, ale postupujte z kraje do stĜedu.
� StupeĖ vêkonu vådy nastavte podle 

podkladu a ~kolu.
� DČti a jinp osoby se must bČhem provo-

zu nachizet mimo pracovnt prostor.
� Dbejte na to, aby v pracovntm prostoru 

nebyla odstavena åidni vozidla. Mohlo 
by dojtt k jejich poãkozent odletujtctmi 
kamtnky.

" VAROVÁNÍ
Nebezpeþí úrazu vystupujícím proudem 
vzduchu. Nikdy nepoužívejte pĜístroj bez 
foukací trubice.

Obsah
Popis pĜtstroje . . . . . . . . . . . . . CS 1
StupnČ nebezpeþt . . . . . . . . . . CS 1
Bezpeþnostnt pokyny . . . . . . . CS 1
Bezpeþnostnt zaĜtzent  . . . . . . CS 2
Ochrannê odČv . . . . . . . . . . . . CS 2
Symboly na zaĜtzent . . . . . . . . CS 2
Ochrana åivotntho prostĜedt . . CS 3
Pouåtvint v souladu s urþentm CS 3
Uvedent do provozu . . . . . . . . CS 3
Obsluha. . . . . . . . . . . . . . . . . . CS 4
Akumulitor/Nabtjeþka. . . . . . . CS 4
PĜeprava . . . . . . . . . . . . . . . . . CS 4
Uklidint . . . . . . . . . . . . . . . . . CS 4
OãetĜovint a ~dråba . . . . . . . . CS 5
Ziruka. . . . . . . . . . . . . . . . . . . CS 5
PĜtsluãenstvt a nihradnt dtly. . CS 5
EU prohliãent o shodČ . . . . . . CS 5
Pomoc pĜi poruchich  . . . . . . . CS 6
Technickp ~daje  . . . . . . . . . . . CS 6

Popis přístroje

Stupně nebezpečí

Bezpečnostní pokyny

Obecné bezpečnostní pokyny
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" VAROVÁNÍ
Nebezpeþí úrazu vystupujícím proudem 
vzduchu. Dlouhé vlasy a obleþení udržujte 
mimo prostor sání.
! NEBEZPEýÍ
Delší doba používání zaĜízení mĤže vést k 
poruchám prokrvení rukou následkem vib-
rací.
ObecnČ platni doba uåtvint nemĤåe bêt 
stanovena, protoåe zivist na vtce fakto-
rech.
– Sklony ke ãpatnpmu prĤtoku krve (þas-

to studenp prsty, brnČnt prstĤ).
– Ntzki teplota okolt. NostČ teplp rukavi-

ce k ochranČ rukou.
– Pevnp uchopent zabraĖuje prĤtoku kr-

ve.
– NepĜeruãovanê provoz je horãt neå pro-

voz pĜeruãovanê pauzami.
PĜi pravidelnpm, dlouhodobpm pouåtvint 
pĜtstroje a pĜi opČtovnpm objevent se odpo-
vtdajtctch pĜtznakĤ (napĜtklad brnČnt prstĤ, 
studenp prsty) doporuþujeme lpkaĜskp vy-
ãetĜent.

Bezpeþnostnt prvky slouåt k ochranČ uåiva-
tele a nesmt bêt uvedeny mimo provoz 
nebo obchizena jejich funkce.

UvolĖovact tlaþttko blokuje pĜtstrojovê spt-
naþ a zabraĖuje tak nekontrolovanpmu roz-
bČhu foukaþe listĤ.

1 Tlaþttko na odjiãtČnt (odblokovint)
2 PĜtstrojovê sptnaþ

Bezpečnostní zařízení

Tlačítko na odjištění (odblokování)

Ochranný oděv
PĜi prici pouåtvejte vhod-
np ochrannp rukavice a 
ochrannê odČv.

Na ochranu pĜed odletujt-
ctmi pĜedmČty pouåtvejte 
ochrannp brêle nebo prĤ-
hled helmy.

Symboly na zařízení
" UPOZORNċNÍ
Nebezpeþí zasažení pole-
tujícími pĜedmČty. Bezpeþ-
nostní vzdálenost pro okolo 
stojící osoby nejménČ 15 
m.
" VAROVÁNÍ
Nebezpeþí úrazu vystupují-
cím proudem vzduchu. Ni-
kdy nepoužívejte pĜístroj 
bez foukací trubice.
" VAROVÁNÍ
Nebezpeþí úrazu vystupují-
cím proudem vzduchu. 
Dlouhé vlasy a obleþení 
udržujte mimo prostor sání.

SmČr otiþent pro odbloko-
vint foukact trubice
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Informace o obsažených látkách (RE-
ACH)
Aktuilnt informace o obsaåenêch litkich 
naleznete na adrese: 
www.kaercher.com/REACH

� Tento pĜtstroj je vhodnê k prĤmyslovp-
mu pouåitt.

� PĜestavby a zmČny na zaĜtzent, kterp 
nebyly vêrobcem povoleny, jsou z bez-
peþnostntch dĤvodĤ zakiziny.

1 Foukact trubice
2 Bajonetovê uzivČr
3 Pojistnê þep
Î Nasaćte foukact trubici na pĜtstroj.

Î K zajiãtČnt otoþte foukact trubict ve smČru 
hodinovêch ruþiþek (bajonetovê uzivČr).

Î Otoþte foukact trubici proti smČru hodi-
novêch ruþiþek a sejmČte ji.

OZNÁMENÍ
Dbejte na smČr šipky a symboly na foukací 
trubici.

OZNÁMENÍ
Používejte pouze zcela nabité akumulátory.
POZOR
Nebezpeþí poškození foukaþe listĤ a aku-
mulátorĤ. PĜed nasazením zkontrolujte 
zneþištČní úchytu akumulátoru a kontakty a 
je-li potĜeba vyþistČte je.

Î ZasuĖte akumulitor do ~chytu tak, aby 
bylo slyãet zaklapnutt.

Ochrana životního prostředí
Obalovp materiily jsou recyklo-
vatelnp. Obal nezahazujte do 
domovntho odpadu, ale ode-
vzdejte jej k opČtovnpmu zuåit-
kovint.
PĜtstroj je vyroben z hodnotnêch 
recyklovatelnêch materiilĤ, kterp 
je tĜeba znovu vyuått. Baterie, olej 
a podobnp litky se nesmČjt dostat 
do okolntho prostĜedt. Pouåiti za-
Ĝtzent proto odevzdejte na pĜtsluã-
nêch sbČrnêch mtstech

Používání v souladu s 
určením

Uvedení do provozu

Montáž foukací trubice Nasazení akumulátoru
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Za oka nelze pĜepravnt popruh (nent sou-
þistt dodivky), upevnit.
" UPOZORNċNÍ
Nebezpeþí úrazu! Dbejte na bezpeþné 
upevnČní popruhu.
Vhodnp pĜepravnt popruhy jsou k dostint 
ve specializovanêch obchodech.

Î StisknČte odjiãĢovact tlaþttko.
Î StisknČte pĜtstrojovê sptnaþ, pĜtstroj se 

spustt.
Î UvolnČte pĜtstrojovê sptnaþ, pĜtstroj se 

zastavt.
" VAROVÁNÍ
Nebezpeþí úrazu proudem vystupujícího 
vzduchu pĜi dobíhání. Vyþkejte, až se dmy-
chadlo zcela zastaví.

1 Regulitor vêkonu
2 Tlaþttko funkce boost (Turbo)

Vêkon foukint lze plynule regulovat pomo-
ct regulitoru vêkonu.
Î Ke zvêãent vêkonu foukint otiþejte re-

gulitor vêkonu smČrem doleva. 
Î Ke sntåent vêkonu foukint otiþejte re-

gulitor vêkonu smČrem doprava.

Funkce Boost na kritkou dobu zvêãt otiþky 
dmychadla a ttm foukact vêkon na maxi-
mum.
Î Ke zvêãent otiþek stisknČte tlaþttko.
Î Pokud chcete pracovat opČt s normilnt-

mi otiþkami, tlaþttko uvolnČte.
OZNÁMENÍ
Tlaþítko mĤže být trvale stisknuto, ovšem 
sníží se tak výraznČ doba použití na jedno 
nabití akumulátoru.

Î VypnČte pĜtstroj. 
Î VyjmČte akumulitor z pĜtstroje.
Î Pokud je to nutnp, lze foukact trubici pĜi 

pĜepravČ odmontovat.

Informace o zachizent s akumulitory a na-
btjeþkou, kterêmi se mustte Ĝtdit, naleznete 
v provozntm nivodu 5.966-814.0 a 5.966-
815.0.

" UPOZORNċNÍ
Nebezpeþí úrazu a nebezpeþí poškození! 
Dbejte na hmotnost pĜístroje pĜi pĜepravČ.
PĜtstroj pĜepravujte pouze s vyjmutou sa-
dou akumulitorĤ.

" UPOZORNċNÍ
Nebezpeþí úrazu a nebezpeþí poškození! 
Dbejte na hmotnost pĜístroje pĜi jeho 
uskladnČní.
Toto zaĜtzent smt bêt uskladnČno pouze v 
uzavĜenêch prostorich.

Upevněte přepravní popruh 
(volitelně)

Obsluha

Regulátor výkonu

Tlačítko funkce boost (Turbo)

Zastavení provozu

Akumulátor/Nabíječka

Přeprava

Ukládání
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Se svêm obchodntkem se mĤåete dohod-
nout na pravidelnêch bezpeþnostntch pro-
hltdkich nebo uzavĜtt smlouvu o ~dråbČ. 
-sme Vim k dispozici s termtny konzultact.
Pouåtvejte pouze schvilenp originilnt ni-
hradnt dtly a originilnt pĜtsluãenstvt, aby 
nedoãlo k omezent bezpeþnosti pĜtstroje.

V kaådp zemi platt ziruþnt podmtnky vyda-
np naãt pĜtsluãnou distribuþnt spoleþnostt. 
PĜtpadnp poruchy na zaĜtzent odstrantme 
bČhem ziruþnt lhĤty bezplatnČ tehdy, 
bude-li pĜtþinou poruchy vada materiilu 
nebo vêrobnt vada.

– Smt se pouåtvat pouze pĜtsluãenstvt a 
nihradnt dtly schvilenp vêrobcem. Ori-
ginilnt pĜtsluãenstvt a originilnt ni-
hradnt dtly skêtajt ziruku bezpeþnpho a 
bezporuchovpho provozu pĜtstroje.

– Dalãt informace o nihradntch dtlech 
najdete na www.kaercher.com v þisti 
Service.

Ttmto prohlaãujeme, åe ntåe oznaþenp 
stroje odpovtdajt jejich zikladnt koncepct a 
konstrukþntm provedentm, stejnČ jako 
nimi do provozu uvedenêmi konkrptntmi 
provedentmi, pĜtsluãnêm zisadntm poåa-
davkĤm o bezpeþnosti a ochranČ zdravt 
smČrnic EU. PĜi jakêchkoli na stroji prove-
denêch zmČnich, kterp nebyly nimi od-
souhlaseny, pozbêvi toto prohliãent svou 
platnost.

Podepsant jednajt v povČĜent a s plnou 
moct jednatelstvt

Osoba zplnomocnČni sestaventm doku-
mentace:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2017/10/01

Ošetřování a údržba Záruka

Příslušenství a náhradní díly

EU prohlášení o shodě

Výrobek: Foukaþ listĤ
Typ: LB 850 Bp

Příslušné směrnice EU:
2000/14/ES
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2011/65/EU
2014/30/EU

Použité harmonizační normy
EN 15503
EN 50581
EN 50636-2-100
EN 60335–1
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60745-1
EN 62233: 2008

Použitý postup posuzování shody:
2000/14/ES: PĜtloha V

Hladinu akustického dB(A)
Namerenou: 94
Garantova-
nou:

95

Chief Executive Officer Head of Approbation
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Pokud poruchu nelze odstranit, musí 
přístroj zkontrolovat zákaznická služba.

Pomoc při poruchách
Porucha Příčina Náprava
Motor nebČåt Akumulitor nent vloåen sprivnČ ZasuĖte akumulitor do dråiku, 

aby zaklapl.
Prizdnê akumulitor Nabijte akumulitor.
Akumulitor je pĜehĜitê Nechte akumulitor vychladnout.
Akumulitor je vadnê VymČnit akumulitor.
PĜehĜitt motoru Nechte motor vychladnout

Motor bČåt, vêkon 
foukint je pĜtliã ma-
lê.

Regulitor vêkonu je na minimu. Nastavte regulitor vêkonu dle po-
tĜeby.

Funkce Boost ne-
funguje.

Vybitê akumulitor. Nabijte akumulitor.

Technické údaje
Provoznt napČtt V= 50
Otiþky dmychadla nejniåãt stupeĖ vêkonu ot/min 10000
Otiþky normilnt provoz ot/min 18000
Otiþky stisknuto tlaþttko funkce Boost ot/min 21000
Zjištěné hodnoty v souladu s normou EN 2000/14/ES a EN 15503:2009+A1
Emise hluku
Hladina akustickpho tlaku LpA dB(A) 82
Koltsavost KpA dB(A) 2,5
Hladina akustickpho vêkonu LWA + Koltsavost KWA dB(A) 102,3
Hodnota vibrace ruka-paåe
BČånê provoz m/s2 1,1
Koltsavost K m/s2 1,5
Rozměry a hmotnost
Dplka x âtĜka x Vêãka mm 345,5x170x194,5
Dplka foukact trubice mm 440
Hmotnost (bez akumulitoru) kg 2,34

Délka použití akumulátoru

Dplka pouåitt akumu-
litoru

Bp 200 Adv Bp 250 Adv Bp 400 Adv Bp 500 Adv Bp 800 Adv

Nejniåãt stupeĖ (Min) 60 80 120 160 240
Normilnt provoz (min) 18 20 36 40 60
PĜi stisknutt funkce 
Boost (min)

10 12 20 24 36
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Pred prvo uporabo Vaãe napra-
ve preberite to originalno navodi-

lo za uporabo in varnostne napotke. Rav-
najte v skladu z njimi. Shranite jih za ka-
snejão uporabo ali za naslednjega lastnika.

Za sliko glejte stran ovitka
1 Izpust zraka
2 Pihalna cev
3 Rinka za nosilni pas
4 Regulator moþi
5 Tipka za funkcijo Boost (turbo)
6 Tipka za deblokado
7 Rinka za nosilni pas
8 Stikalo naprave
9 Tipka za deblokado akumulatorske ba-

terije
10 Vtiþni kontakt
11 Akumulatorska baterija
12 Roþaj
13 Sesalna odprtina
14 Blokada pihalne cevi

! NEVARNOST
Opozorilo na neposredno nevarnost, ki 
vodi do težkih telesnih poškodb ali smrti.
" OPOZORILO
Opozorilo na možno nevarno situacijo, ki 
lahko vodi do težkih telesnih poškodb ali 
smrti.
" PREVIDNOST
Opozorilo na možno nevarno situacijo, ki 
lahko vodi do lažjih poškodb.
POZOR
Opozorilo na možno nevarno situacijo, ki 
lahko vodi do premoženjskih škod.

Vsebinsko kazalo
Opis naprave. . . . . . . . . . . . . . SL 1
Stopnje nevarnosti  . . . . . . . . . SL 1
Varnostna navodila . . . . . . . . . SL 2
Varnostne priprave . . . . . . . . . SL 2
Zaãþitna obleka. . . . . . . . . . . . SL 3
Simboli na napravi  . . . . . . . . . SL 3
Varstvo okolja . . . . . . . . . . . . . SL 3
Namenska uporaba. . . . . . . . . SL 3
Zagon . . . . . . . . . . . . . . . . . . . SL 4
Uporaba  . . . . . . . . . . . . . . . . . SL 5
Akumulatorska baterija/PolnilnikSL 5
Transport. . . . . . . . . . . . . . . . . SL 5
Skladiãþenje . . . . . . . . . . . . . . SL 5
Vzdråevanje  . . . . . . . . . . . . . . SL 5
Garancija. . . . . . . . . . . . . . . . . SL 5
Pribor in nadomestni deli  . . . . SL 6
Izjava EU o skladnosti. . . . . . . SL 6
Pomoþ pri motnjah  . . . . . . . . . SL 7
Tehniþni podatki  . . . . . . . . . . . SL 7

Opis naprave

Stopnje nevarnosti
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" PREVIDNOST
Nevarnost poškodb zaradi okoli leteþih 
predmetov. Pri uporabi nosite zašþitna oþa-
la in rokavice. V delovnem obmoþju se ne 
smejo nahajati osebe.
� Mladoletne osebe ne smejo uporabljati 

naprave.
� Pri praãnih podlagah nosite zaãþitno 

masko za prah.
� Osebe z omejenimi senzoriþnimi in du-

ãevnimi sposobnostmi ne smejo upora-
bljati te naprave.

� Ne pihajte zdravju ãkodljivega prahu.
� Nikoli ne pihajte neposredno v kup li-

stja, temveþ od roba proti sredini.
� Stopnjo moþi vedno prilagodite podlagi 

in nalogi.
� Otroci in druge osebe se med uporabo 

åage ne smejo nahajati v delovnem po-
droþju.

� Pazite na to, da v delovnem podroþju 
niso parkirana vozila. Kamenþki, ki se 
dvigajo s pihanjem, bi jih lahko poãko-
dovali.

" OPOZORILO
Nevarnost poškodbe zaradi puhala. Napra-
ve nikoli ne uporabljajte brez pihalne cevi.
" OPOZORILO
Nevarnost poškodbe zaradi puhala. Dolge 
lase in obleko držite stran od sesalnih odprtin.
! NEVARNOST
Daljša uporaba naprave lahko privede do 
vibracijsko pogojenih motenj prekrvavitve 
rok.
Sploãno veljavnega þasa uporabe ni mo-
åno doloþiti, saj je ta odvisen od ãtevilnih 
dejavnikov:
– osebno nagnjenje k slabi prekrvavitvi 

(pogosto hladni prsti, mravljinþasti pr-
sti).

– nizka temperatura okolice. Za zaãþito 
rok nosite tople rokavice.

– Trdno prijemanje ovira prekrvavitev.
– Neprekinjeno obratovanje je slabãe kot 

delo s premori.

Pri redni daljãi uporabi naprave in pri pona-
vljajoþem pojavu doloþenih simptomov (na 
primer mravljinci ali hladni prsti) svetujemo 
zdravniãki pregled.

Varnostne naprave so namenjene zaãþiti 
uporabnika zato jih ne smete ustaviti ali se 
izogibati njihovi funkciji.

Tipka za deblokado blokira stikalo naprave 
in tako prepreþuje nekontroliran zagon pu-
hala za listje.

1 Tipka za deblokado
2 Stikalo naprave

Varnostna navodila

Splošna varnostna navodila

Varnostne priprave

Tipka za deblokado
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Opozorila k sestavinam (REACH)
Aktualne informacije o sestavinah najdete 
na: 
www.kaercher.com/REACH

� Naprava je primerna za uporabo v obr-
tnih dejavnostih.

� Predelave in spremembe, ki jih ni poo-
blastil proizvajalec, so iz varnostnih ra-
zlogov prepovedane.

Zaščitna obleka
Pri delu nosite ustrezne 
zaãþitne rokavice in za-
ãþitno obleko.

Za zaãþito pred okoli lete-
þimi predmeti nosite za-
ãþitna oþala ali vizir na þe-
ladi.

Simboli na napravi
" PREVIDNOST
Nevarnost zaradi okoli lete-
þih predmetov. Varnostna 
razdalja za okoli stojeþe 
osebe znaša najmanj 15 m.
" OPOZORILO
Nevarnost poškodbe zaradi 
puhala. Naprave nikoli ne 
uporabljajte brez pihalne 
cevi.
" OPOZORILO
Nevarnost poškodbe zaradi 
puhala. Dolge lase in oble-
ko držite stran od sesalnih 
odprtin.

Smer vrtenja za deblokado 
pihalne cevi

Varstvo okolja
Embalaåa je primerna za recikli-
ranje. Prosimo, da embalaåe ne 
odvråete med gospodinjske od-
padke, temveþ jo odloåite v zbi-
ralnik za ponovno obdelavo.
Stare naprave vsebujejo drago-
cene reciklirne materiale, ki jih je 
treba odvajati za ponovno upo-
rabo. Baterije, olje in podobne 
snovi ne smejo priti v okolje. 
Zato stare naprave zavrzite v 
ustrezne zbiralne sisteme.

Namenska uporaba
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1 Pihalna cev
2 Bajonetno zapiralo
3 Blokirni zatiþ
Î Pihalno cev potisnite na napravo.

Î Za blokiranje pihalno cev zavrtite v smeri 
urinih kazalcev (bajonetno zapiralo).

Î Pihalno cev zavrtite v nasprotni smeri 
urinih kazalcev in jo snemite.

OBVESTILO
Upoštevajte smerno pušþico in simbole na 
pihalni cevi.

OBVESTILO
Uporabite le popolnoma napolnjene aku-
mulatorske baterije.
POZOR
Nevarnost poškodovanja puhala za listje in 
akumulatorske baterije. Nosilec za akumu-
latorsko baterijo in kontakte pred uporabo 
preverite glede umazanosti in po potrebi 
oþistite.

Î Akumulatorsko baterijo potisnite v nosi-
lec, dokler se sliãno ne zaskoþi.

Za rinke se lahko pritrdi nosilni pas (ni v ob-
segu dobave).
" PREVIDNOST
Nevarnost poškodbe! Pazite na varno pritr-
ditev nosilnega pasu.
Ustrezni nosilni pasovi so na voljo v speci-
aliziranih trgovinah.

Zagon

Montaža pihalne cevi

Vstavljanje akumulatorske baterije

Pritrditev nosilnega pasu (opcija)
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Î Pritisnite tipko za deblokado.
Î Pritisnite stikalo naprave, naprava se 

zaåene.
Î Spustite stikalo naprave, naprava se 

zaustavi.
" OPOZORILO
Nevarnost poškodbe zaradi naknadnega 
teka puhala. Poþakajte, da se puhalo po-
polnoma zasutavi.

1 Regulator moþi
2 Tipka za funkcijo Boost (turbo)

Moþ pihanja je mogoþe brezstopenjsko na-
staviti z regulatorjem moþi.
Î Za poveþanje moþi pihanja obrnite re-

gulator moþi v levo. 
Î Za zmanjãanje moþi pihanja obrnite re-

gulator moþi v desno.

Funkcija Boost kratkotrajno poveþa ãtevilo 
vrtljajev puhala in s tem moþ pihanja na 
maksimum.
Î Za poveþanje ãtevila vrtljajtev pritisnite 

tipko.
Î Tipko spustite, da delate naprej z nor-

malnim ãtevilom vrtljajev.
OBVESTILO
Tipka je lahko neprekinjeno pritisnjena, 
vendar pa se s tem znatno zmanjša þas de-
lovanja z enim polnjenjem akumulatorske 
baterije.

Î Izklopite napravo. 
Î Akumulatorsko baterijo vzemite iz na-

prave.
Î ýe je potrebno, za transport snemite pi-

halno cev.

Za rokovanje z akumulatorsko baterijo in 
polnilnikom preberite in upoãtevajte navo-
dilo za uporabo 5.966-814.0 in 5.966-
815.0.

" PREVIDNOST
Nevarnost osebnih poškodb in poškodb 
stvari! Pri transportu upoštevajte težo na-
prave.
Napravo transportirajte le z odstranjeno 
akumulatorsko baterijo.

" PREVIDNOST
Nevarnost osebnih poškodb in poškodb 
stvari! Pri shranjevanju upoštevajte težo 
naprave.
Ta naprava se sme shraniti le v notranjih 
prostorih.

S trgovcem se lahko dogovorite o rednem 
varnostnem pregledu ali sklenete vzdråe-
valno pogodbo. Prosimo, da se z nami po-
svetujete.
Da ne ogrozite varnega delovanja naprave, 
uporabljajte le odobrene originalne nado-
mestne dele in originalni pribor.

V vsaki dråavi veljajo garancijski pogoji, ki 
jih doloqa naãe prodajno predstavniãtvo. 
Morebitne motnje na napravi, ki so posledi-
ca materialnih ali proizvodnih napak, v 
qasu garancije brezplaqno odpravljamo.

Uporaba

Regulator moči

Tipka za funkcijo Boost (turbo)

Ustavitev obratovanja

Akumulatorska baterija/
Polnilnik

Transport

Skladiščenje

Vzdrževanje

Garancija
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– Uporabljati se smejo le pribor in nado-
mestni deli, ki jih dopuãþa proizvajalec. 
Originalni pribor in originalni nadome-
stni deli zagotavljajo varno in nemoteno 
obratovanje naprave.

– Dodatne informacije o nadomestnih de-
lih najdete na strani www.kaercher.com 
v obmoþju �Service�.

S to izjavo potrjujemo, da spodaj omenjeni 
stroj zaradi svoje zasnove in naþina izdela-
ve ustreza temeljnim varnostnim in zdra-
vstvenim zahtevam EU-standardov. Ta iz-
java izgubi svojo veljavnost, þe kdo napra-
vo spremeni brez naãega soglasja.

Podpisniki ravnajo po navodilih in s poobla-
stilom vodstva podjetja.

Pooblaãþenec za dokumentacijo:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2017/10/01

Pribor in nadomestni deli

Izjava EU o skladnosti

Proizvod: Puhalo za listje
Tip: LB 850 Bp

Zadevne direktive EU:
2000/14/ES
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2011/65/EU
2014/30/EU

Uporabljeni usklajeni standardi:
EN 15503
EN 50581
EN 50636-2-100
EN 60335–1
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60745-1
EN 62233: 2008

Postopek ocenjevanja skladnosti:
2000/14/ES: Priloga V

Raven zvočne moči dB(A) 
Izmerjeno: 94
Zajamþeno: 95

Chief Executive Officer Head of Approbation
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Če motnje ni možno odpraviti, mora na-
pravo pregledati uporabniški servis.

Pomoč pri motnjah
Motnja Vzrok Pomoč
Motor ne teþe Akumulatorska baterija ni pravilno 

vstavljena
Akumulator potisnite v nosilec, da 
zaskoþi.

Baterija je prazna Napolnite akumulatorsko baterijo.
Akumulatorska baterija je pregreta Pustite, da se baterija ohladi.
Akumulatorska baterija je okvarjena Zamenjajte akumulatorsko baterijo.
Motor je pregret Pustite motor, da se ohladi

Motor teþe, moþ pi-
hanja premajhna.

Regulator moþi je na najmanjãi na-
stavitvi.

Po potrebi nastavite regulator mo-
þi.

Funkcija Boost ne 
deluje.

Akumulatorska baterija je izpra-
znjena.

Napolnite akumulatorsko baterijo.

Tehnični podatki
Delovna napetost V= 50
âtevilo vrtljajev najniåja stopnja moþi puhala v/min 10000
âtevilo vrtljajev normalno obratovanje v/min 18000
âtevilo vrltjajev pritisnjena tipka za funkcijo Boost v/min 21000
Ugotovljene vrednosti v skladu z EN 2000/14/EC in EN 15503:2009+A1
Emisija hrupa
Nivo hrupa LpA dB(A) 82
Negotovost KpA dB(A) 2,5
Nivo hrupa ob obremenitviLWA + negotovost KWA dB(A) 102,3
Vrednost vibracij dlan-roka
Normalno obratovanje m/s2 1,1
Negotovost K m/s2 1,5
Mere in teža
Dolåina x ãirina x viãina mm 345,5x170x194,5
Dolåina pihalne cevi mm 440
Teåa (brez akumulatorske baterije) kg 2,34

Čas delovanja akumulatorske baterije

ýas delovanja akumu-
latorske baterije

Bp 200 Adv Bp 250 Adv Bp 400 Adv Bp 500 Adv Bp 800 Adv

Najniåja stopnja (min) 60 80 120 160 240
Normalno obratovanje 
(min)

18 20 36 40 60

Tipka za funkcijo Bo-
ost pritisnjena (min)

10 12 20 24 36
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Przed rozpoczĊciem uĪytkowa-
nia urządzenia naleĪy przeczy-

taü oryginalną instrukcjĊ obsáugi i przepisy 
bezpieczeĔstwa. PostĊpowaü zgodnie z 
podanymi wskazaniami. InstrukcjĊ zacho-
waü do pyĨniejszego wykorzystania lub dla 
nastĊpnego uĪytkownika.

Rysunek patrz Strona okładki
1 Wylot powietrza
2 Rura nawiewu
3 PĊtla na pas noĞny
4 Regulator mocy
5 Przycisk funkcji Boost (turbo)
6 Przycisk odblokowujący
7 PĊtla na pas noĞny
8 Wyáącznik gáywny
9 Przycisk odryglowania akumulatora
10 Zestyki wtykowe
11 Akumulator
12 RĊkojeĞü
13 Otwyr zasysania
14 Ryglowanie rury nawiewu

! NIEBEZPIECZEēSTWO
Wskazówka dot. bezpoĞredniego zagroĪe-
nia, prowadzącego do ciĊĪkich obraĪeĔ 
ciaáa lub do Ğmierci.
" OSTRZEĩENIE
Wskazówka dot. moĪliwie niebezpiecznej 
sytuacji, mogącej prowadziü do ciĊĪkich 
obraĪeĔ ciaáa lub Ğmierci.
" OSTROĩNIE
Wskazówka dot. moĪliwie niebezpiecznej 
sytuacji, która moĪe prowadziü do lekkich 
zranieĔ.
UWAGA
Wskazówka dot. moĪliwie niebezpiecznej 
sytuacji, która moĪe prowadziü do szkód 
materialnych.

Spis treści
Opis urządzenia  . . . . . . . . . . . PL 1
Stopnie zagroĪenia . . . . . . . . . PL 1
Wskazywki bezpieczeĔstwa . . PL 2
Zabezpieczenia. . . . . . . . . . . . PL 2
Ubranie ochronne . . . . . . . . . . PL 3
Symbole na urządzeniu  . . . . . PL 3
Ochrona Ğrodowiska . . . . . . . . PL 3
UĪytkowanie zgodne z przezna-
czeniem. . . . . . . . . . . . . . . . . . PL 3
Uruchamianie . . . . . . . . . . . . . PL 4
Obsáuga. . . . . . . . . . . . . . . . . . PL 5
Akumulator/áadowarka  . . . . . . PL 5
Transport. . . . . . . . . . . . . . . . . PL 5
Przechowywanie . . . . . . . . . . . PL 5
Czyszczenie i konserwacja . . . PL 5
Gwarancja. . . . . . . . . . . . . . . . PL 5
WyposaĪenie dodatkowe i czĊ-
Ğci zamienne . . . . . . . . . . . . . . PL 6
Deklaracja zgodnoĞci UE . . . . PL 6
Usuwanie usterek . . . . . . . . . . PL 7
Dane techniczne . . . . . . . . . . . PL 7

Opis urządzenia

Stopnie zagrożenia
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" OSTROĩNIE
NiebezpieczeĔstwo zranienia przez przela-
tujące przedmioty. W trakcie uĪytkowania 
nosiü okulary i rĊkawice ochronne. Osoby 
utrzymywaü z dala od obszaru roboczego.
� Urządzenia nie mogą eksploatowaü 

osoby maáoletnie.
� Przy zapylonych podáoĪach nosiü ma-

skĊ przeciwpyáową.
� Osoby o ograniczonych zdolnoĞciach 

sensorycznych i mentalnych nie mogą 
uĪywaü urządzenia.

� Nie przedmuchiwaü szkodliwych dla 
zdrowia pyáyw.

� Nie wdmuchiwaü powietrza bezpoĞred-
nio na stosy liĞci, lecz od zewnątrz do 
Ğrodka.

� Zawsze dopasowaü poziom mocy do 
podáoĪa i zadania.

� W trakcie uĪytkowania urządzenia dzie-
ci i osoby postronne utrzymywaü z dala 
obszaru roboczego.

� Zwryciü uwagĊ na to, by w obszarze ro-
boczym nie odstawiaü pojazdyw. Mogą 
one ulec uszkodzeniu przez wirujące 
maáe kamienie.

" OSTRZEĩENIE
NiebezpieczeĔstwo zranienia przez dmu-
chawĊ. Nigdy nie uĪywaü urządzenia bez 
rury nawiewu.
" OSTRZEĩENIE
NiebezpieczeĔstwo zranienia przez dmu-
chawĊ. Dáugie wáosy i odzieĪ utrzymywaü z 
dala od otworów zasysających.
! NIEBEZPIECZEēSTWO
DáuĪsze uĪywanie urządzenia moĪe pro-
wadziü do zaburzeĔ ukrwienia w dáoniach 
na skutek wibracji.
Nie jest moĪliwe ogylne ustalenie czasu 
uĪytkowania, poniewaĪ zaleĪy on od szere-
gu czynnikyw:
– Indywidualna sklonnoĞü do záego 

ukrwienia (czĊsto zimne palce, mrowie-
nie w palcach).

– Niska temperatura otoczenia. Dla 
ochrony dáoni naleĪy nosiü cierpáe rĊka-
wice.

– Mocne Ğciskanie pogarsza ukrwienie.
– Ciągáa praca dziaáa gorzej niĪ praca z 

przerwami.
-eĪeli przy regularnym, dáugotrwaáym uĪy-
waniu urządzenia wielokrotnie powtarzają 
siĊ okreĞlone objawy (np. mrowienie w pal-
cach, zimne palce), radzimy zasiĊgnąü po-
rady lekarza.

Zabezpieczenia sáuĪą ochronie uĪytkowni-
ka i nie mogą byü odáączone albo pominiĊte 
w swoim dziaáaniu.

Przycisk odblokowujący blokuje wyáącznik 
urządzenia i zapobiega w ten sposyb nie-
kontrolowanemu wáączeniu dmuchawy do 
liĞci.

1 Przycisk odblokowujący
2 Wyáącznik gáywny

Wskazówki bezpieczeństwa

Ogólne zasady bezpieczeństwa

Zabezpieczenia

Przycisk odblokowujący
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Wskazówki dotyczące składników 
(REACH)
Aktualne informacje dotyczące skáadnikyw 
znajdują siĊ pod: 
www.kaercher.com/REACH

� Urządzenie przeznaczone jest do za-
stosowaĔ profesjonalnych.

� Dokonywanie przebudywek i zmian bez 
autoryzacji producenta jest ze wzglĊ-
dyw bezpieczeĔstwa niedozwolone.

Ubranie ochronne
W czasie pracy nosiü od-
powiednie rĊkawice 
ochronne i odzieĪ ochron-
ną.

W celu ochrony przed 
przelatującymi przedmio-
tami nosiü okulary 
ochronne lub daszek do 
kasku.

Symbole na urządzeniu
" OSTROĩNIE
NiebezpieczeĔstwa związa-
ne z przelatującymi przed-
miotami. OdstĊp bezpie-
czeĔstwa dla osób stojących 
wokoáo co najmniej 15 m.
" OSTRZEĩENIE
NiebezpieczeĔstwo zranie-
nia przez dmuchawĊ. Nigdy 
nie uĪywaü urządzenia bez 
rury nawiewu.
" OSTRZEĩENIE
NiebezpieczeĔstwo zranie-
nia przez dmuchawĊ. Dáu-
gie wáosy i odzieĪ utrzymy-
waü z dala od otworów za-
sysających.

Kierunek obrotyw do odry-
glowania rury nawiewu

Ochrona środowiska
Materiaá, z ktyrego wykonano 
opakowanie nadaje siĊ do po-
wtyrnego przetworzenia. Prosi-
my nie wyrzucaü opakowania do 
Ğmieci z gospodarstw domo-
wych, lecz oddaü do recyklingu.
ZuĪyte urządzenia zawierają 
cenne surowce wtyrne, ktyre po-
winny byü oddawane do utyliza-
cji. Akumulatory, olej i tym po-
dobne substancje nie powinny 
przedostaü siĊ do Ğrodowiska 
naturalnego. Prosimy o utyliza-
cjĊ starych urządzeĔ w odpo-
wiednich placywkach zbierają-
cych surowce wtyrne.

Użytkowanie zgodne z 
przeznaczeniem
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1 Rura nawiewu
2 ZamkniĊcie bagnetowe
3 TrzpieĔ ryglujący
Î Nasunąü rurĊ nawiewu na urządzenie

Î PrzekrĊciü rurĊ nawiewu do zaryglowa-
nia w kierunku ruchu wskazywek zega-
ra (zamkniĊcie bagnetowe).

Î PrzekrĊciü rurĊ nawiewu w kierunku 
przeciwnym do ruchu wskazywek zega-
ra i ją zdjąü.

WSKAZÓWKA
Zwróciü uwagĊ na strzaákĊ wskazującą kie-
runek i symbole na rurze nawiewu.

WSKAZÓWKA
Stosowaü jedynie w peáni naáadowane aku-
mulatory.
UWAGA
NiebezpieczeĔstwo uszkodzenia dmucha-
wy do liĞci i akumulatora. Przed pracą 
sprawdziü czystoĞü i ewent. oczyĞciü opra-
wĊ akumulatora i styki.

Î Wsunąü akumulator do oprawy, aĪ do 
sáyszalnego zatrzaĞniĊcia.

Na pĊtkach moĪna zamocowaü pas noĞny 
(nie objĊty zakresem dostawy).
" OSTROĩNIE
NiebezpieczeĔstwo zranienia! Zwróciü 
uwagĊ na bezpieczne zamocowanie pasa 
noĞnego.
Odpowiednie pasy noĞne dostĊpne są w 
handlu branĪowym.

Uruchamianie

Montaż rury nawiewu
Włożyć akumulator

Mocowanie pasa nośnego (opcja)
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Î Nacisnąü przycisk odblokowujący.
Î Nacisnąü wáącznik urządzenia, urzą-

dzenie ulega wáączeniu.
Î Zwolniü wáącznik urządzenia, urządze-

nie siĊ zatrzymuje.
" OSTRZEĩENIE
NiebezpieczeĔstwo zranienia z powodu 
bezwáadnoĞci dmuchawy. Zaczekaü, aĪ 
dmuchawa siĊ w peáni zatrzyma.

1 Regulator mocy
2 Przycisk funkcji Boost (turbo)

SiáĊ nawiewu moĪna páynnie ustawiü za po-
mocą regulatora mocy.
Î W celu zwiĊkszenia siáy nawiewu regu-

lator mocy przekrĊciü w lewo. 
Î W celu zmniejszenia siáy nawiewu regu-

lator mocy przekrĊciü w prawo.

Funkcja Boost podwyĪsza na krytki czas 
prĊdkoĞü obrotową dmuchawy, co za tym 
idzie siáĊ nawiewu do maksimum.
Î W celu zwiĊkszenia prĊdkoĞci obroto-

wej nacisnąü przycisk.
Î Zwolniü przycisk w celu umoĪliwienia 

pracy z normalną prĊdkoĞcią obrotową.
WSKAZÓWKA
Przycisk moĪe byü wciĞniĊty na staáe, jed-
nakĪe znacznie zmniejsza wtedy Īywot-
noĞü áadunku akumulatora.

Î Wyáączyü urządzenie. 
Î Wyjąü akumulator z urządzenia.
Î Gdy jest to koniecznie, zdjąü rurĊ na-

wiewu do transportu.

W celu zapewnienia wáaĞciwej obsáugi aku-
mulatora i áadowarki naleĪy przeczytaü i 
przestrzegaü danych z instrukcji obsáugi 
5.966-814.0 i 5.966-815.0.

" OSTROĩNIE
NiebezpieczeĔstwo zranienia i uszkodze-
nia! Zwróciü uwagĊ na ciĊĪar urządzenia w 
czasie transportu.
Urządzenie transportowaü tylko z wyjĊtym 
akumulatorem.

" OSTROĩNIE
NiebezpieczeĔstwo zranienia i uszkodze-
nia! Zwróciü uwagĊ na ciĊĪar urządzenia 
przy jego przechowywaniu.
Urządzenie moĪe byü przechowywane je-
dynie w pomieszczeniach wewnĊtrznych.

Po konsultacji ze sprzedawcą mogą PaĔ-
stwo ustaliü regularne inspekcje bezpie-
czeĔstwa lub zawrzeü umowĊ o konserwa-
cji. Prosimy zasiĊgnąü tam porady.
Stosowaü jedynie autoryzowane oryginal-
ne czĊĞci zamienne i oryginalne wyposaĪe-
nie, Īeby zapewniü bezpieczeĔstwo urzą-
dzenia.

W kaĪdym kraju obowiązują warunki gwa-
rancji okreĞlone przez odpowiedniego lo-
kalnego dystrybutora. W okresie gwaran-
cyjnym ewentualne usterki usuwamy bez-
páatnie, o ile ich przyczyną jest wada mate-
riaáowa lub báąd produkcyjny.

Obsługa

Regulator mocy

Przycisk funkcji Boost (turbo)

Wyłączenie z ruchu

Akumulator/ładowarka

Transport

Przechowywanie

Czyszczenie i konserwacja

Gwarancja
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– Stosowaü wyáącznie wyposaĪenie do-
datkowe i czĊĞci zamienne dopuszczo-
ne przez producenta. Oryginalne wypo-
saĪenie i oryginalne czĊĞci zamienne 

gwarantują bezpieczną i bezusterkową 
pracĊ urządzenia.

– Dalsze informacje o czĊĞciach zamien-
nych dostĊpne na stronie internetowej 
www.kaercher.com w dziale Serwis.

Niniejszym oĞwiadczamy, Īe okreĞlone po-
niĪej urządzenie odpowiada pod wzglĊdem 
koncepcji, konstrukcji oraz wprowadzonej 
przez nas do handlu wersji obowiązującym 
wymogom dyrektyw UE dotyczącym wy-
magaĔ w zakresie bezpieczeĔstwa i zdro-
wia. Wszelkie nie uzgodnione z nami mo-
dyfikacje urządzenia powodują utratĊ waĪ-
noĞci tego oĞwiadczenia.

Z upowaĪnienia zarządu przedsiĊbiorstwa.

Peánomocnik dokumentacji:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
tel.:  +49 7195 14-0
faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2017/10/01

Wyposażenie dodatkowe i części zamienne

Deklaracja zgodności UE

Produkt: Dmuchawa do liĞci
Typ: LB 850 Bp

Obowiązujące dyrektywy UE
2000/14/WE
2006/42/WE (+2009/127/WE)
2011/65/EU
2014/30/UE

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 15503
EN 50581
EN 50636-2-100
EN 60335–1
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60745-1
EN 62233: 2008

Zastosowana metoda oceny zgodności
2000/14/WE: Zaáącznik V

Poziom mocy akustycznej dB(A)
Zmierzony: 94
Gwarantowa-
ny:

95

Chief Executive Officer Head of Approbation
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Jeżeli usterka nie daje się usunąć, urzą-
dzenie musi być sprawdzone przez serwis.

Usuwanie usterek
Usterka Przyczyna Środek zaradczy
Silnik nie dziaáa NiewáaĞciwie zaáoĪony akumulator Wsunąü akumulator do uchwytu, 

aĪ do zatrzaĞniĊcia.
Akumulator pusty Naáadowaü akumulator.
Przegrzany akumulator Schodziü akumulator.
Uszkodzony akumulator Wymieniü akumulator.
Silnik przegrzany Silnik pozostawiü do ostygniĊcia

Silnik wáączony, ale 
zbyt maáa siáa na-
wiewu.

Regulator mocy ustawiü na najniĪ-
szą pozycjĊ.

Regulator mocy dopasowaü do po-
trzeb.

Funkcja Boost nie 
dziaáa.

Rozáadowany akumulator. Naáadowaü akumulator.

Dane techniczne
NapiĊcie robocze V= 50
NajniĪszy poziom prĊdkoĞci obrotowej dmuchawy obr./min 10000
PrĊdkoĞü obrotowa w trybie normalnym obr./min 18000
PrĊdkoĞü obrotowa przy wciĞniĊtej funkcji Boost obr./min 21000
Wartości określone zgodnie z EN 2000/14/EC i EN 15503:2009+A1
Emisja haáasu
Poziom ciĞnienie akustycznego LpA dB(A) 82
NiepewnoĞü pomiaru KpA dB(A) 2,5
Poziom mocy akustycznej LWA + NiepewnoĞü pomia-
ru KWA

dB(A) 102,3

Drgania przenoszone przez koĔczyny gyrne
Normalny tryb pracy m/s2 1,1
NiepewnoĞü pomiaru K m/s2 1,5
Wymiary i ciężar
Dáug. x szer. x wys. mm 345,5x170x194,5
DáugoĞü rury nawiewu mm 440
CiĊĪar (bez akumulatora) kg 2,34

Żywotność akumulatora

ĩywotnoĞü akumulatora Bp 200 Adv Bp 250 Adv Bp 400 Adv Bp 500 Adv Bp 800 Adv
NajniĪszy poziom 
(min)

60 80 120 160 240

Tryb normalny (min) 18 20 36 40 60
WciĞniĊty przycisk 
funkcji Boost (min)

10 12 20 24 36
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CitiĠi aceste instrucĠiuni de sigu-
ranĠă úi manualul de utilizare ori-

ginal vnainte de prima utilizare a aparatului 
dumneavoastră. RespectaĠi aceste instruc-
Ġiuni. PăstraĠi-le pentru viitoarele utilizări 
sau pentru viitorul posesor.

Pentru figură vezi coperta
1 Orificiu de evacuare aer
2 Furtun de suflare
3 Ureche pentru curea
4 Regulator de capacitate
5 Buton funcĠie Boost (turbo)
6 Buton de deblocare
7 Ureche pentru curea
8 Ìntrerupător principal
9 Buton de eliberare baterii
10 ùtechăre de cuplare
11 Acumulator
12 Mkner
13 Orificiu de aspirare
14 Ìnchizătoare tub de suflare

! PERICOL
IndicaĠie referitoare la un pericol iminent, 
care duce la vătămări corporale grave sau 
moarte.
" AVERTIZARE
IndicaĠie referitoare la o posibilă situaĠie pe-
riculoasă, care ar putea duce la vătămări 
corporale grave sau moarte.
" PRECAUğIE
Indică o posibilă situaĠie periculoasă, care 
ar putea duce la vătămări corporale uúoa-
re.
ATENğIE
IndicaĠie referitoare la o posibilă situaĠie pe-
riculoasă, care ar putea duce la pagube 
materiale.

Cuprins
Descrierea aparatului  . . . . . . . RO 1
Trepte de pericol . . . . . . . . . . . RO 1
Măsuri de siguranĠă  . . . . . . . . RO 2
Dispozitive de siguranĠă . . . . . RO 2
Ìmbrăcăminte de protecĠie  . . . RO 3
Simboluri pe aparat . . . . . . . . . RO 3
ProtecĠia mediului vnconjurător RO 3
Utilizarea corectă  . . . . . . . . . . RO 3
Punerea vn funcĠiune. . . . . . . . RO 4
Utilizarea . . . . . . . . . . . . . . . . . RO 5
Acumulator/vncărcător. . . . . . . RO 5
Transportul  . . . . . . . . . . . . . . . RO 5
Depozitarea. . . . . . . . . . . . . . . RO 5
Ìngrijirea úi vntreĠinerea . . . . . . RO 5
GaranĠie  . . . . . . . . . . . . . . . . . RO 5
Accesorii úi piese de schimb. . RO 6
DeclaraĠie UE de conformitate  RO 6
Remedierea defecĠiunilor  . . . . RO 7
Date tehnice . . . . . . . . . . . . . . RO 7

Descrierea aparatului

Trepte de pericol
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" PRECAUğIE
Pericol de rănire din cauza obiectelor zbu-
rătoare. PurtaĠi ochelari de protecĠie úi mă-
nuúi în timpul utilizării. În zona de lucru nu 
trebuie să se afle persoane.
� Nu este permisă utilizarea aparatului de 

către minori.
� Ìn cazul solurilor cu praf purtaĠi mască 

de protecĠie contra prafului.
� Nu este permisă utilizarea acestui apa-

rat de către persoane cu dizabilităĠi sen-
zoriale úi mintale.

� Nu suflaĠi pulberi nocive.
� Nu suflaĠi direct vn grămada de frunze, 

ci dinspre margine spre interior.
� AdaptaĠi treapta de putere vntotdeauna 

vn funcĠie de sol úi sarcina de lucru.
� Ìn zona de lucru nu trebuie să se afle 

copii úi alte persoane vn timpul utilizării 
ferăstraielor.

� AveĠi grijă, ca vn zona de lucru să nu se 
afle autovehicule. Acestea pot fi deteri-
orate prin pietricelele aruncate.

" AVERTIZARE
Pericol de accidentare prin jet de aer. Nu uti-
lizaĠi aparatul niciodată fără tub de suflare.
" AVERTIZARE
Pericol de accidentare prin jet de aer. ğineĠi 
părul lung úi hainele departe de orificiile de 
aspirare.
! PERICOL
Utilizarea aparatului pe o perioadă îndelun-
gată poate duce la deteriorarea circulaĠiei 
sângelui în zona braĠelor, datorită vibraĠiilor.
Nu se poate stabili o durată de funcĠionare 
general valabilă, deoarece ea este influen-
Ġată de mai mulĠi factori:
– PredispoziĠie personală pentru o circu-

laĠie deficitară (degete reci, amorĠeală 
vn degete).

– Temperatură ambiantă scăzută. PurtaĠi 
mănuúi călduroase pentru protecĠia 
mkinilor.

– Prinderea puternică vmpiedică circula-
Ġia.

– Folosirea continuă este mai dăunătoare 
deckt o utilizare vntreruptă de pauze.

Ìn cazul utilizării regulate a aparatului pe 
perioade mai lungi úi a apariĠiei repetate a 
simptomelor respective (de ex. amorĠeală 
vn degete, degete reci), vă recomandăm să 
consultaĠi un medic.

Dispozitivele de siguranĠă au rolul de a pro-
teja utilizatorul úi nu trebuie scoase din 
funcĠiune sau evitate vn timpul funcĠionării.

Butonul de deblocare blochează comutato-
rul aparatului ܈i vmpiedică astfel pornirea 
accidentală a suflătorului de frunze.

1 Buton de deblocare
2 Ìntrerupător principal

Măsuri de siguranţă

Măsuri de siguranţă generale

Dispozitive de siguranţă

Buton de deblocare
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Observaţii referitoare la materialele con-
ţinute (REACH)
InformaĠii actuale referitoare la materialele 
conĠinute puteĠi găsi la adresa: 
www.kaercher.com/REACH

� Acest aparat poate fi folosit vn domeniul 
comercial.

� Modificările úi schimbările care nu au 
fost autorizate de către producător sunt 
strict interzise.

Îmbrăcăminte de protecţie
Ìn timpul lucrului la aparat 
purtaĠi mănuúi úi haine de 
protecĠie adecvate.

Pentru protecĠie contra 
obiectelor aruncate pur-
taĠi ochelari de protecĠie 
sau o cască cu vizor.

Simboluri pe aparat
" PRECAUğIE
Pericol din cauza obiectelor 
zburătoare. DistanĠa de sigu-
ranĠă pentru persoanele din 
jur este de cel puĠin 15 m.
" AVERTIZARE
Pericol de accidentare prin 
jet de aer. Nu utilizaĠi apa-
ratul niciodată fără tub de 
suflare.
" AVERTIZARE
Pericol de accidentare prin 
jet de aer. ğineĠi părul lung 
úi hainele departe de orifici-
ile de aspirare.

DirecĠie de rotaĠie pentru de-
blocarea tubului de suflare

Protecţia mediului 
înconjurător

Materialele de ambalare sunt re-
ciclabile. Ambalajele nu trebuie 
aruncate vn gunoiul menajer, ci 
trebuie duse la un centru de co-
lectare úi revalorificare a deúeu-
rilor.
Aparatele vechi conĠin materiale 
reciclabile valoroase, care pot fi 
supuse unui proces de revalorifi-
care. Bateriile, uleiul úi substan-
Ġele asemănătoare nu trebuie să 
ajungă vn mediul vnconjurător. 
Din acest motiv, vă rugăm să 
apelaĠi la centrele de colectare 
abilitate pentru eliminarea apa-
ratelor vechi.

Utilizarea corectă
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1 Furtun de suflare
2 Ìnchizătoare baionetă
3 BolĠ de vnchidere
Î AplicaĠi tubul de suflare la aparat.

Î Pentru blocare rotiĠi tubul de suflare vn 
sensul acelor de ceas (vnchizătoare ba-
ionetă).

Î RotiĠi tubul de suflare vn sensul invers al 
acelor de ceas úi scoateĠi-l.

INDICAğIE
ğineĠi cont de săgeata indicatoare a direĠiei 
de pe tubul de suflare.

INDICAğIE
UtilizaĠi doar baterii încărcate complet.
ATENğIE
Pericol de deterioarare a aparatului de su-
flat frunziú úi a acumulatorilor. VerificaĠi su-
portul acumulatorilor úi contactele în privin-
Ġa murdăririi úi curăĠaĠile, dacă este nevoie.

Î ÌmpingeĠi acumulatorul vn suport pknă 
cknd intră vn locaú.

Cureaua (nu este inclusă vn furnitură) poate 
fi fixată la urechi.
" PRECAUğIE
Pericol de accidentare! AveĠi grijă de fixa-
rea sigură a curelei.
PuteĠi procura curele corespunzătoare din 
comerĠ.

Punerea în funcţiune

Montarea tubului de suflare
Introducerea acumulatorului

Fixaţi cureaua (opţional)
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Î ApăsaĠi butonul de deblocare.
Î ApăsaĠi comutatorul aparatului, acesta 

porneúte.
Î EliberaĠi comutatorul, aparatul se 

opreúte.
" AVERTIZARE
Pericol de accidentare prin jetul de aer eli-
berat ulterior. AúteptaĠi, până când aparatul 
se opreúte complet.

1 Regulator de capacitate
2 Buton funcĠie Boost (turbo)

Puterea de suflare poate fi reglată fără trep-
te cu ajutorul regulatorului de putere.
Î Pentru mărirea puterii de suflare rotiĠi 

regulatorul de putere spre stknga. 
Î Pentru reducerea puterii de suflare rotiĠi 

regulatorul de putere spre dreapta.

Prin funcĠia Boost turaĠia suflantei creúte 
pentru scurt timp, iar puterea de suflare 
creúte úi ea la maxim.
Î Pentru mărirea turaĠie apăsaĠi butonul.
Î EliberaĠi butonul pentru a lucra mai de-

parte la turaĠia normală.
INDICAğIE
PuteĠi să ĠineĠi butonul permanent apăsat, 
însă astfel durata de funcĠionare pe încăr-
cătură de acumulator se reduce semnifica-
tiv.

Î OpriĠi aparatul. 
Î ScoateĠi acumulatorul din aparat.
Î Dacă este nevoie scoateĠi tubul de su-

flare pentru transport.

Pentru manipularea acumulatorilor úi a vn-
cărcătorului citiĠi úi respectaĠi instrucĠiunile 
de operare 5.966-814.0 úi 5.966-815.0.

" PRECAUğIE
Pericol de rănire úi deteriorare a aparatului! 
La transport ĠineĠi cont de greutatea apara-
tului.
TransportaĠi aparatul doar cu setul de acu-
mulatori scoúi.

" PRECAUğIE
Pericol de rănire úi deteriorare a aparatului! 
La depozitare ĠineĠi cont de greutatea apa-
ratului.
Aparatul poate fi depozitat doar vn spaĠiile 
interioare.

PuteĠi vncheia cu distribuitorul un contract 
de vntreĠinere sau puteĠi stabli inspecĠii de 
siguranĠă periodice. Nu ezitaĠi să cereĠi sfa-
turi.
UtilizaĠi doar piese de schimb úi accesorii 
originale, pentru a nu influenĠa siguranĠa 
aparatului.

Ìn fiecare Ġară sunt valabile condiĠiile de ga-
ranĠie stabilite de distribuitorul nostru auto-
rizat. Eventuale defecĠiuni ale acestui apa-
rat, care survin vn perioada de garanĠie úi 
care sunt rezultatul unor defecte de fabrica-
Ġie sau de material, vor fi remediate gratuit.

Utilizarea

Regulator de capacitate

Buton funcţie Boost (turbo)

Scoaterea din funcţiune

Acumulator/încărcător

Transportul

Depozitarea

Îngrijirea şi întreţinerea

Garanţie
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– Vor fi utilizate numai accesorii úi piese 
de schimb agreate de către producător. 
Accesoriile originale úi piesele de 
schimb originale constituie o garanĠie a 
faptului că utilajul va putea fi exploatat 

vn condiĠii de siguranĠă úi fără defecĠi-
uni.

– InformaĠii suplimentare despre piesele 
de schimb găsiĠi la www.kaercher.com, 
vn secĠiunea Service.

Prin prezenta declarăm că aparatul desem-
nat mai jos corespunde cerinĠelor funda-
mentale privind siguranĠa vn exploatare úi 
sănătatea incluse vn directivele UE aplica-
bile, datorită conceptului úi a modului de 
construcĠie pe care se bazează, vn varianta 
comercializată de noi. Ìn cazul efectuării 
unei modificări a aparatului care nu a fost 
convenită cu noi, această declaraĠie vúi 
pierde valabilitatea.

Semnatarii acĠionează vn numele úi prin vm-
puternicirea conducerii societăĠii.

Ìnsărcinat cu elaborarea documentaĠiei:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2017/10/01

Accesorii şi piese de schimb

Declaraţie UE de conformitate

Produs: Aparat de suflat frunziú
Tip: LB 850 Bp

Directive UE respectate:
2000/14/CE
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2011/65/EU
2014/30/UE

Norme armonizate utilizate:
EN 15503
EN 50581
EN 50636-2-100
EN 60335–1
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60745-1
EN 62233: 2008

Procedura de evaluare a conformităţii:
2000/14/CE: Anexa V

Nivel de zgomot dB(A)
măsurat: 94
garantat: 95

Chief Executive Officer Head of Approbation

133RO



– 7

Dacă defecţiunea nu poate fi remediată, 
aparatul trebuie dus la service pentru a 
fi verificat.

Remedierea defecţiunilor
Deranjament Cauză Remediere
Motorul nu funcĠio-
nează

Acumulatorul nu este introdus co-
rect.

ÌmpingeĠi acumulatorul vn suport 
pknă cknd intră vn locaú.

Acumulatorul este gol ÌncărcaĠi acumulatorul.
Acumulatorul s-a supravncălzit LăsaĠi acumulatorul să se răceas-

că.
Acumulatorul este defect SchimbaĠi acumulatorul.
Motorul este supravncălzit LăsaĠi motorul să se răcească

Motorul funcĠionea-
ză, puterea de su-
flare este prea mi-
că.

Regulatorul de putere se află la pu-
terea cea mai mică.

ReglaĠi regulatorul de presiune 
după necesităĠi.

FuncĠia Boost nu se 
activează.

Acumulatorul s-a descărcat. ÌncărcaĠi acumulatorul.

Date tehnice
Tensiune de operare V= 50
TuraĠie suflantă treaptă de putere cea mai mică rot/min 10000
TuraĠie regim normal rot/min 18000
TuraĠie cu buton de funcĠie Boost apăsat rot/min 21000
Valori stabilite conf. EN 2000/14/EC şi EN 15503:2009+A1
Emisia de zgomote
Nivel de zgomot LpA dB(A) 82
NesiguranĠă KpA dB(A) 2,5
Nivelul puterii energiei LWA + nesiguranĠă KWA dB(A) 102,3
Valoarea vibraĠiei mknă-braĠ
FuncĠionare normală m/s2 1,1
NesiguranĠă K m/s2 1,5
Dimensiuni şi masa
Lungime x lăĠime x vnălĠime mm 345,5x170x194,5
Lungime tub de suflare mm 440
Masa (fără acumulatori) kg 2,34

Timp de funcţionare cu un acumulator

Timp de funcĠionare cu 
un acumulator

Bp 200 Adv Bp 250 Adv Bp 400 Adv Bp 500 Adv Bp 800 Adv

Treaptă minimă (min) 60 80 120 160 240
Regim normal (min) 18 20 36 40 60
Butonul de funcĠie 
Boost (min) este apăsat

10 12 20 24 36
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Preþttajte si pred prvêm pouåittm 
viãho prtstroja tento originilny 

nivod na pouåtvanie a bezpeþnostnp po-
kyny. Konajte podĐa nich. Nivod na obslu-
hu si uschovajte na neskorãie pouåitie ale-
bo pre ćalãieho majiteĐa.

Obrázok pozri na titulnej strane
1 Vzduchovê vêvod
2 Vyfukovacia trubica
3 Oþko pre transportnê popruh
4 Regulitor vêkonu
5 Tlaþidlo funkcie Boost (Turbo)
6 Tlaþidlo na odblokovanie
7 Oþko pre transportnê popruh
8 Vyptnaþ prtstroja
9 Tlaþidlo na odblokovanie akumulitora
10 Zisuvnp kontakty
11 Batpria
12 RukoväĢ
13 Sact otvor
14 Zablokovanie vyfukovacej trubice

! NEBEZPEýENSTVO
Upozornenie na bezprostredne hroziace 
nebezpeþenstvo, ktoré môže spôsobiĢ váž-
ne zranenia alebo smrĢ.
" VÝSTRAHA
Upozornenie na možnú nebezpeþnú situ-
áciu, ktorá by mohla viesĢ k vážnemu zra-
neniu alebo smrti.
" UPOZORNENIE
Upozornenie na možnú nebezpeþnú situ-
áciu, ktorá by mohla viesĢ k Đahkým zrane-
niam.
POZOR
Pozornenie na možnú nebezpeþnú situ-
áciu, ktorá by mohla viesĢ k vecným ško-
dám.

Obsah
Popis prtstroja . . . . . . . . . . . . . SK 1
Stupne nebezpeþenstva . . . . . SK 1
Bezpeþnostnp pokyny. . . . . . . SK 2
Bezpeþnostnp prvky . . . . . . . . SK 2
Ochrannê odev . . . . . . . . . . . . SK 3
Symboly na prtstroji  . . . . . . . . SK 3
Ochrana åivotnpho prostredia. SK 3
Pouåtvanie vêrobku v s~lade s 
jeho urþentm . . . . . . . . . . . . . . SK 3
Uvedenie do previdzky  . . . . . SK 4
Obsluha. . . . . . . . . . . . . . . . . . SK 5
Akumulitor/Nabtjaþka batprit  . SK 5
Preprava . . . . . . . . . . . . . . . . . SK 5
Uskladnenie  . . . . . . . . . . . . . . SK 5
StarostlivosĢ a ~dråba . . . . . . . SK 5
Ziruka. . . . . . . . . . . . . . . . . . . SK 5
Prtsluãenstvo a nihradnp diely SK 6
EÒ Vyhlisenie o zhode. . . . . . SK 6
Pomoc pri poruchich  . . . . . . . SK 7
Technickp ~daje  . . . . . . . . . . . SK 7

Popis prístroja

Stupne nebezpečenstva
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" UPOZORNENIE
Nebezpeþenstvo zranenia odletujúcimi 
predmetmi. Pri používaní noste ochranné 
okuliare a rukavice. Udržiavajte pracovisko 
bez osôb.
� Prtstroj nem{åu previdzkovaĢ maloletp 

osoby.
� Pri praãnêch podkladoch noste ochran-

n~ masku proti prachu.
� Osoby s obmedzenêmi fyzickêmi a du-

ãevnêmi schopnosĢami nem{åu pouåt-
vaĢ tento prtstroj.

� NevyfukovaĢ zdraviu ãkodlivê prach.
� Nikdy nef~kaĢ priamo na kopu ltstia, ale 

od okraja do stredu.
� Prisp{sobte stupeĖ vêkonu vådy pod-

kladu a vykonivanej ~lohe.
� Udråiavajte deti a inp osoby poþas pou-

åtvania v dostatoþnej vzdialenosti od 
pracovnej oblasti.

� Divajte pozor, aby neboli v pracovnej 
oblasti zaparkovanp vozidli. Tieto vo-
zidli by mohli byĢ poãkodenp zvtrenêmi 
kamienkami.

" VÝSTRAHA
Riziko zranenia spôsobeného fúkaþom. 
Nikdy neprevádzkujte prístroj bez vyfuko-
vacej rúrky.
" VÝSTRAHA
Riziko zranenia spôsobeného fúkaþom. 
Udržiavajte dlhé vlasy a obleþenie v dosta-
toþnej vzdialenosti od sacích otvorov.
! NEBEZPEýENSTVO
Dlhšie používanie zariadenia môže viesĢ k 
zlému prekrveniu rúk, spôsobeného vibrá-
ciami.
Nie je moånp urþiĢ vãeobecne platn~ dobu 
pouåtvania, pretoåe ti je zivisli na viace-
rêch ovplyvĖuj~cich sa faktoroch:
– Osobnp dispoztcie k zlpmu prekrveniu 

(þasto studenp prsty, tĚpnutie v prs-
toch).

– Ntzka teplota okolia. Na ochranu r~k 
noste teplp rukavice.

– Pevnejãie dråanie brini prekrveniu.

– Nepreruãovani previdzka p{sobt 
ãkodlivejãie ako prica s prestivkami.

V prtpade pravidelnpho, dlhodobejãieho 
pouåtvania prtstoja a v prtpade opakovanp-
ho vêskytu danêch prtznakov (napr. tĚpnu-
tie v prstoch, studenp prsty) doporuþujeme 
lekirsku prehliadku.

Bezpeþnostnp zariadenia sl~åia na ochra-
nu uåtvateĐa a nesmie sa vyradiĢ z previdz-
ky alebo obchidzaĢ jeho funkcie.

Tlaþidlo na odblokovanie zablokujte vypt-
naþ prtstroja a zabrini tak nekontrolovan~-
mu spusteniu f~kaþa ltstia.

1 Tlaþidlo na odblokovanie
2 Vyptnaþ prtstroja

Bezpečnostné pokyny

Všeobecné bezpečnostné pokyny

Bezpečnostné prvky

Tlačidlo na odblokovanie
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Pokyny k zloženiu (REACH)
Aktuilne informicie o zloåent nijdete na: 
www.kaercher.com/REACH

� Toto zariadenie je urþenp na to, aby sa 
pouåtvalo v priemysle.

� Prestavby a zmeny, ktorp neboli autori-
zovanp vêrobcom, nie s~ povolenp.

Ochranný odev
Pri prici noste vhodnp 
ochrannp rukavice 
a ochrannê odev.

Na ochranu pred odletuj~-
cimi predmetmi noste 
ochrannp okuliare alebo 
prilbu so ãtttom.

Symboly na prístroji
" UPOZORNENIE
Nebezpeþenstvo zranenia 
odletujúcimi predmetmi. 
Bezpeþnostná vzdialenosĢ 
pre osoby v okolí je mini-
málne 15 m.
" VÝSTRAHA
Riziko zranenia spôsobe-
ného fúkaþom. Nikdy ne-
prevádzkujte prístroj bez 
vyfukovacej rúrky.
" VÝSTRAHA
Riziko zranenia spôsobe-
ného fúkaþom. Udržiavajte 
dlhé vlasy a obleþenie v do-
statoþnej vzdialenosti od 
sacích otvorov.

Smer otiþania na odbloko-
vanie vyfukovacej trubice

Ochrana životného prostredia
Obalovp materiily s~ recyklova-
teĐnp. Obalovp materiily liska-
vo nevyhadzujte do komunilne-
ho odpadu, ale odovzdajte ich 
do zberne druhotnêch surovtn.
Vyradenp prtstroje obsahuj~ 
hodnotnp recyklovateĐnp litky, 
ktorp by sa mali opät
 zuåitkovat
. 
Do åivotnpho prostredia sa ne-
sm~ dostat
 batprie, olej a inp 
podobnp litky. Starp zariadenia 
preto liskavo odovzdajte do 
vhodnej zberne odpadovêch su-
rovtn.

Používanie výrobku v súlade 
s jeho určením
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1 Vyfukovacia trubica
2 Bajonetovê uziver
3 Blokovact þap
Î NasuĖte vyfukovaciu trubicu na prtstroj.

Î Otiþejte vyfukovacou trubicou na za-
blokovanie v smere hodinovêch ruþiþiek 
(bajonetovê uziver).

Î Vyskrutkujte vyfukovaciu trubicu v proti-
smere hodinovêch ruþiþiek a odstriĖte 
ju.

POKYN
Rešpektujte smerovú šípku a symboly na 
vyfukovacej trubici.

POKYN
Používajte iba úplne nabité akumulátory.
POZOR
Riziko poškodenia fúkaþa lístia a akumulá-
torov. Skontrolujte pred použitím upevne-
nie a kontakty akumulátora a v prípade po-
treby ich vyþistite.

Î Akumulitor vloåte do upevnenia tak, 
aby hlasne zapadol na svoje miesto.

Na oþki sa di upevniĢ transportnê popruh 
(nie je obsahom dodivky).
" UPOZORNENIE
Nebezpeþenstvo zranenia! Dávajte pozor 
na bezpeþné upevnenie transportného 
popruhu.
Vhodnp transportnp popruhy sa daj~ zak~-
piĢ v ãpecializovanêch obchodoch.

Uvedenie do prevádzky

Montáž vyfukovacej rúrky
Vloženie batérie

Upevnenie transportného popruhu 
(voľba)
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Î Stlaþte tlaþidlo uvoĐnenia.
Î Stlaþte vyptnaþ prtstroja, prtstroj sa 

spustt.
Î UvoĐnite vyptnaþ prtstroja, prtstroj sa 

zastavt.
" VÝSTRAHA
Riziko zranenia spôsobené dobiehajúcim 
fúkaþom. Poþkajte, kým sa fúkaþ úplne ne-
zastaví.

1 Regulitor vêkonu
2 Tlaþidlo funkcie Boost (Turbo)

Vyfukovact vêkon sa di postupne nastaviĢ 
pomocou regulitora vêkonu.
Î Na zvêãenie vyfukovacieho vêkonu 

otoþte vêkonovê vyptnaþ vĐavo. 
Î Na zntåenie vyfukovacieho vêkonu 

otoþte vêkonovê vyptnaþ vpravo.

Funkcia Boost zvyãuje kritkodobo poþet 
otiþok f~kaþa a têm aj vyfukovact vêkon na 
maximum.
Î Na zvêãenie poþtu otiþok stlaþte tlaþid-

lo.
Î UvoĐnite tlaþidlo, aby sa pracovalo ćalej 

s beånêm poþtom otiþok.
POKYN
Tlaþidlo môže byĢ nepretržite stlaþené, ale 
potom sa výrazne zníži doba chodu s nabí-
janím akumulátora.

Î Prtstroj vypnite. 
Î Vyberte akumulitor z prtstroja.
Î V prtpade potreby vyberte vyfukovaciu 

trubicu na transport.

Pre manipuliciu s akumulitormi a nabtjaþ-
kou si preþttajte a dodråiavajte previdzko-
vê nivod 5.966-814.0 a 5.966-815.0.

" UPOZORNENIE
Nebezpeþenstvo zranenia a poškodenia! 
Pri prepravovaní prístroja zohĐadnite jeho 
hmotnosĢ.
Prepravujte prtstroj iba s vybranêm akumu-
litorom.

" UPOZORNENIE
Nebezpeþenstvo zranenia a poškodenia! 
Pri uskladnení prístroja zohĐadnite jeho 
hmotnosĢ.
Toto zariadenie sa smie uschovivaĢ len vo 
vn~tri.

S vaãim obchodntkom m{åete dohodn~Ģ 
pravideln~ bezpeþnostn~ inãpekciu alebo 
zmluvu o ~dråbe. Nechajte si prostm pora-
diĢ.
Pouåtvajte iba povolenp originilne nihrad-
np diely, aby sa neovplyvnila negattvne 
bezpeþnosĢ prtstroja.

V kaådej krajine platia ziruþnp podmienky 
vydanp naãou prtsluãnou distribuþnou spo-
loþnosĢou. Eventuilne poruchy vzniknutp 
na prtstroji odstrinime poþas ziruþnej 
doby bezplatne v prtpade, ak je prtþinou 
poruchy chyba materiilu alebo vêrobcu.

Obsluha

Regulátor výkonu

Tlačidlo funkcie Boost (Turbo)

Vyradenie z prevádzky

Akumulátor/Nabíjačka batérií

Preprava

Uskladnenie

Starostlivosť a údržba

Záruka
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– PouåtvaĢ moåno iba prtsluãenstvo a ni-
hradnp diely schvilenp vêrobcom. Ori-
ginilne prtsluãenstvo a originilne ni-
hradnp diely zaruþuj~ bezpeþn~ a bez-
poruchov~ previdzku stroja.

– Ćalãie informicie o nihradnêch dieloch 
ztskate na strinke www.kaercher.com 
v oblasti Servis.

Têmto vyhlasujeme, åe ćalej oznaþenê 
stroj zodpovedi na ziklade jeho koncepcie 
a konãtrukcie a takisto vyhotovenia, ktorp 
sme dodali, prtsluãnêm zikladnêm poåia-
davkim na bezpeþnost
 a ochranu zdravia 
uvedenêm v smerniciach EÒ. Pri zmene 
stroja, ktori nebola nami ods~hlaseni, 
strica toto prehlisenie svoju platnost
.

Podptsanê jednaj~ v poverent a s plnou 
mocou jednateĐstva.

Osoba zodpovedni za dokumenticiu:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2017/10/01

Príslušenstvo a náhradné diely

EÚ Vyhlásenie o zhode

Výrobok: F~kaþ ltstia
Typ: LB 850 Bp

Príslušné Smernice EÚ:
2000/14/ES
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2011/65/EU
2014/30/EÒ

Uplatňované harmonizované normy:
EN 15503
EN 50581
EN 50636-2-100
EN 60335–1
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60745-1
EN 62233: 2008

Uplatňované postupy posudzovania 
zhody:
2000/14/ES: Prtloha V

Úroveň akustického výkonu dB(A)
Namerani: 94
Zaruþovani: 95

Chief Executive Officer Head of Approbation
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V prípade, že sa porucha nedá odstrá-
niť, musí prístroj preskúšať pracovník 
zákazníckeho servisu.

Pomoc pri poruchách
Porucha Príčina Odstránenie
Motor nebeåt Akumulitor nie je sprivne nasade-

nê
Batpriu vloåte tak, aby zapadla na 
svoje miesto.

Akumulitor je vybitê Batpriu nabite.
Prehriaty akumulitor Batpriu nechajte vychladn~Ģ.
Pokazenê akumulitor Vêmena akumulitora.
Motor je prehriaty Motor nechajte vychladn~Ģ

Motor beåt, vêkon 
f~kania prtliã ntzky.

Regulitor vêkonu na najmenãom 
nastavent.

Regulitor vêkonu nastavte podĐa 
potreby.

Funkcia Boost ne-
pracuje.

Vybitê akumulitor. Batpriu nabite.

Technické údaje
Previdzkovp napätie V= 50
Poþet otiþok f~kaþa najniåãia ~roveĖ vêkonu ot/min 10000
Poþet otiþok beåni previdzka ot/min 18000
Poþet otiþok stlaþenp tlaþidlo funkcie Boost ot/min 21000
Zistené hodnoty podľa EN 2000/14/EC a EN 15503:2009+A1
Emisie hluku
HluþnosĢ LpA dB(A) 82
NebezpeþnosĢ KpA dB(A) 2,5
HluþnosĢ LWA + nebezpeþnosĢ KWA dB(A) 102,3
Hodnota vibricit v ruke/ramene
Normilna previdzka m/s2 1,1
NebezpeþnosĢ K m/s2 1,5
Rozmery a hmotnost'
DĎåka x âtrka x Vêãka mm 345,5x170x194,5
DĎåka vyfukovacej r~rky mm 440
HmotnosĢ (bez akumulitora) kg 2,34

Doba chodu akumulátora

Doba chodu akumuli-
tora

Bp 200 Adv Bp 250 Adv Bp 400 Adv Bp 500 Adv Bp 800 Adv

Najniåãt stupeĖ (min) 60 80 120 160 240
Beåni previdzka 
(min)

18 20 36 40 60

Tlaþidlo funkcie Boost 
stlaþenp (min)

10 12 20 24 36
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Prije prve uporabe Vaãeg ureÿa-
ja proþitajte ove sigurnosne upu-

te i originalne upute za rad i postupajte pre-
ma njima. Upute saþuvajte za kasniju upo-
rabu ili za sljedeüeg vlasnika.

Za sliku vidi ovoj
1 Otvor za ispuh zraka
2 Ispuãna cijev
3 Uãice za remen za noãenje
4 Regulator snage
5 Tipka za funkciju Boost (Turbo)
6 Tipka za deblokiranje
7 Uãice za remen za noãenje
8 Sklopka ureÿaja
9 Tipka za deblokiranje baterija
10 Utiþni kontakti
11 Baterija
12 rukohvat
13 Usisni otvor
14 Blokada ispuãne cijevi

! OPASNOST
Napomena koja upuüuje na neposredno 
prijeteüu opasnost koja za posljedicu ima 
teške tjelesne ozljede ili smrt.
" UPOZORENJE
Napomena koja upuüuje na eventualno 
opasnu situaciju koja može prouzroþiti teš-
ke tjelesne ozljede ili smrt.
" OPREZ
Napomena koja upuüuje na eventualno 
opasnu situaciju koja može prouzroþiti lak-
še ozljede.
PAŽNJA
Napomena koja upuüuje na eventualno 
opasnu situaciju koja može prouzroþiti ma-
terijalnu štetu.

Pregled sadržaja
Opis ureÿaja . . . . . . . . . . . . . . HR 1
Stupnjevi opasnosti . . . . . . . . . HR 1
Sigurnosni napuci . . . . . . . . . . HR 2
Sigurnosni ureÿaji . . . . . . . . . . HR 2
Zaãtitna odjeüa . . . . . . . . . . . . HR 3
Simboli na aparatu  . . . . . . . . . HR 3
Zaãtita okoliãa . . . . . . . . . . . . . HR 3
Namjensko koriãtenje . . . . . . . HR 3
Stavljanje u pogon. . . . . . . . . . HR 4
Rukovanje . . . . . . . . . . . . . . . . HR 5
Baterije i punjaþ  . . . . . . . . . . . HR 5
Transport. . . . . . . . . . . . . . . . . HR 5
Skladiãtenje. . . . . . . . . . . . . . . HR 5
Njega i odråavanje  . . . . . . . . . HR 5
-amstvo. . . . . . . . . . . . . . . . . . HR 5
Pribor i priþuvni dijelovi . . . . . . HR 6
EU izjava o usklaÿenosti. . . . . HR 6
Otklanjanje smetnji . . . . . . . . . HR 7
Tehniþki podaci . . . . . . . . . . . . HR 7

Opis uređaja

Stupnjevi opasnosti
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" OPREZ
Opasnost od ozljeda predmetima koji lete 
unaokolo. Nosite zaštitne naoþale i rukavice 
pri radu. Iz radnog podruþja uklonite ljude.
� Ureÿajem ne smiju rukovati malodobne 

osobe.
� Ako je tlo praãnjavo, nosite masku za 

zaãtitu od praãine.
� Ureÿajem ne smiju rukovati osobe sa 

smanjenim osjetilnim ili psihiþkim spo-
sobnostima.

� Nemojte puhati praãine koje su ãtetne 
po zdravlje.

� Nemojte puhati izravno u hrpe liãüa, 
nego to þinite od rubova prema sredini.

� Stupanj snage uvijek prilagodite tlu i poslu.
� Dok koristite ureÿaj, pobrinite se da iz 

radnog podruþja uklonite djecu i druge 
ljude.

� Pobrinite se da u radnom podruþju 
nema vozila. Uskovitlani kamenþiüi bi ih 
mogli oãtetiti.

" UPOZORENJE
Opasnost od ozljeda ventilatorom. Nikada 
nemojte koristiti ureÿaj bez ispušne cijevi.
" UPOZORENJE
Opasnost od ozljeda ventilatorom. Neuve-
zanu kosu i dijelove odjeüe držite podalje 
od usisnih otvora.
! OPASNOST
Dugotrajniji rad s ureÿajem može izazvati 
smetnje krvotoka u rukama uvjetovane vi-
bracijama.
Uobiþajeno trajanje besprekidnog rukova-
nja nije moguüe odrediti, buduüi da ovisi o 
viãe þimbenika:
– Loã krvotok rukovatelja (þesto hladni pr-

sti, utrnulost prstiju).
– Niska temperatura okoline. Radi zaãtite 

ruku nosite tople rukavice.
– ývrsto stiskanje ometa cirkulaciju krvi.
– Besprekidan rad je nepovoljniji od rada 

sa stankama.

Pri redovitom, dugotrajnijem radu s ureÿa-
jem i uþestalom nastupanju odgovarajuüih 
simptoma (primjerice utrnulost prstiju, hlad-
ni prsti) preporuþamo lijeþniþke pretrage.

Sigurnosni ureÿaji sluåe za zaãtitu korisni-
ka te se stoga ne smiju stavljati van funkcije 
niti zaobilaziti.

Tipka za deblokiranje blokira sklopku ure-
ÿaja te tako sprjeþava nekontrolirano po-
kretanje puhaljke za liãüe.

1 Tipka za deblokiranje
2 Sklopka ureÿaja

Sigurnosni napuci

Opće sigurnosne napomene

Sigurnosni uređaji

Tipka za deblokiranje
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Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima moåete 
pronaüi na stranici: 
www.kaercher.com/REACH

� Ovaj ureÿaj je prikladan za profesional-
nu primjenu.

� Iz sigurnosnih su razloga zabranjene 
preinake i izmjene koje ne odobri proi-
zvoÿaþ.

Zaštitna odjeća
Pri radu nosite prikladne 
zaãtitne rukavice i odjeüu.

Kako biste se zaãtitili od 
predmeta koji lete unao-
kolo, nosite zaãtitne nao-
þale ili kacigu s vizirom.

Simboli na aparatu
" OPREZ
Opasnost od predmeta koji 
lete unaokolo. Osobe smiju 
stajati samo na sigurnoj 
udaljenosti od najmanje 15 
m.
" UPOZORENJE
Opasnost od ozljeda venti-
latorom. Nikada nemojte 
koristiti ureÿaj bez ispušne 
cijevi.
" UPOZORENJE
Opasnost od ozljeda venti-
latorom. Neuvezanu kosu i 
dijelove odjeüe držite poda-
lje od usisnih otvora.

Smjer okretanja za deblo-
kadu ispuãne cijevi

Zaštita okoliša
Materijali ambalaåe se mogu re-
ciklirati. Molimo Vas da ambala-
åu ne odlaåete u kuüne otpatke, 
veü ih predajte kao sekundarne 
sirovine.
Stari ureÿaji sadråe vrijedne ma-
terijale koji se mogu reciklirati te 
bi ih stoga trebalo predati kao 
sekundarne sirovine. Baterije, 
ulje i sliþni materijali ne smiju do-
spjeti u okoliã. Stoga Vas moli-
mo da stare ureÿaje zbrinete 
preko odgovarajuüih sabirnih su-
stava.

Namjensko korištenje
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1 Ispuãna cijev
2 Bajunetski prikljuþak
3 Blokirni svornjak
Î Nagurajte ispuãnu cijev na ureÿaj.

Î Kako biste ju blokirali, okrenite ju ude-
sno (bajunetski prikljuþak).

Î Okrenite ispuãnu cijev ulijevo i izvadite.
NAPOMENA
Obratite pozornost na strjelicu koja pokazu-
je smjer te simbole na ispušnoj cijevi.

NAPOMENA
Koristite samo baterije koje su potpuno na-
punjene.
PAŽNJA
Opasnost od ošteüenja puhaljke za lišüe i 
baterije. Prije nego umetnete bateriju, pro-
vjerite jesu li odjeljak i kontakti zaprljani te 
ih prema potrebi oþistite.

Î Umetnite bateriju u prihvatnik tako da 
se þujno uglavi.

Na uãice se moåe priþvrstiti remen za noãe-
nje (nije sadråan u isporuci).
" OPREZ
Opasnost od ozljeda! Dobro uþvrstite re-
men za nošenje.
Odgovarajuüi remen moåete nabaviti u 
specijaliziranim trgovinama.

Stavljanje u pogon

Montaža ispušne cijevi

Umetanje baterije

Učvršćenje remena za nošenje 
(opcija)
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Î Pritisnite tipku za deblokadu.
Î Ureÿaj se pokreüe kada pritisnete 

sklopku ureÿaja.
Î Nakon ãto pustite sklopku, ureÿaj se za-

ustavlja.
" UPOZORENJE
Opasnost od ozljeda ventilatorom koji se 
nastavlja okretati. Priþekajte da se ventila-
tor sasvim zaustavi.

1 Regulator snage
2 Tipka za funkciju Boost (Turbo)

Snagu puhanja moåete kontinuirano pode-
ãavati putem regulatora snage.
Î Za uveüanje snage puhanja, okrenite 

regulator ulijevo. 
Î Za smanjenje snage puhanja, okrenite 

regulator udesno.

Funkcija Boost nakratko uveüava broj okre-
taja ventilatora te tako snaga puhanja do-
stiåe svoj maksimum.
Î Da uveüate broj okretaja, pritisnite tip-

ku.
Î Pustite tipku kako biste nastavili raditi s 

normalnim brojem okretaja.
NAPOMENA
Tipku možete držati stisnutom, ali se tada 
vrijeme rada s baterijom znaþajno skraüuje.

Î Iskljuþite ureÿaj. 
Î Izvadite bateriju iz ureÿaja.
Î Prema potrebi, ispuãnu cijev skinite radi 

transporta.

Kako biste pravilno rukovali baterijom i pu-
njaþem, proþitajte i poãtujte upute za rad 
5.966-814.0 i 5.966-815.0.

" OPREZ
Opasnost od ozljeda i ošteüenja! Prilikom 
transporta pazite na težinu ureÿaja.
Ureÿaj prevozite samo kada je komplet ba-
terija izvaÿen.

" OPREZ
Opasnost od ozljeda i ošteüenja! Pri skladi-
štenju imajte u vidu težinu ureÿaja.
Ovaj se ureÿaj smije skladiãtiti samo u za-
tvorenim prostorijama.

S Vaãim prodavaþem moåete dogovoriti 
provoÿenje redovitog sigurnosnog ispitiva-
nja ili sklopiti ugovor o odråavanju. Molimo 
Vas da se o tome posavjetujete.
Koristite samo dozvoljene originalne rezer-
vne dijelove i originalni pribor, kako ne biste 
ugrozili sigurnost ureÿaja.

U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje 
je izdalo naãe ovlaãteno distribucijsko druã-
tvo. Eventualne smetnje na ureÿaju za vri-
jeme trajanja jamstva uklanjamo besplatno 
ukoliko je uzrok greãka u materijalu ili proi-
zvodnji.

Rukovanje

Regulator snage

Tipka za funkciju Boost (Turbo)

Stavljanje izvan pogona

Baterije i punjač

Transport

Skladištenje

Njega i održavanje

Jamstvo

146 HR



– 6

– Smije se koristiti samo onaj pribor i oni 
priþuvni dijelovi koje dopuãta proizvo-
ÿaþ. Originalan pribor i originalni priþuv-
ni dijelovi jamþe za to da stroj moåe ra-
diti sigurno i bez smetnji.

– Dodatne informacije o priþuvnim dijelo-
vima dobit üete pod www.kaercher.com 
u dijelu Servis (Servise).

Izjavljujemo da navedeni ureÿaj u svojoj za-
misli i konstrukciji te kod nas koriãtenoj 
izvedbi odgovara osnovnim sigurnosnim i 
zdravstvenim zahtjevima u skladu s niåe 
navedenim direktivama Europske Zajedni-
ce. Ova izjava gubi valjanost u sluþaju iz-
mjene stroja koja nisu ugovorene s nama.

Potpisnici rade po nalogu i s ovlaãtenjem 
poslovodstva.

Opunomoüeni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.:  +49 7195 14-0
Faks:+49 7195 14-2212
Winnenden, 2017/10/01

Pribor i pričuvni dijelovi

EU izjava o usklađenosti

Proizvod: Puhaljka za liãüe
Tip: LB 850 Bp

Odgovarajuće smjernice EU:
2000/14/EZ
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2011/65/EU
2014/30/EU

Primijenjene usklađene norme:
EN 15503
EN 50581
EN 50636-2-100
EN 60335–1
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60745-1
EN 62233: 2008

Primijenjeni postupak ocjenjivanja su-
glasja:
2000/14/EZ: privitak V

Razina jačine zvuka dB(A)
Izmjerena: 94
Zajamþena: 95

Chief Executive Officer Head of Approbation
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Ako se smetnja ne da otkloniti, servisna 
služba mora ispitati stroj.

Otklanjanje smetnji
Smetnja Uzrok Pomoć
Motor ne radi Baterija nije ispravno umetnuta Ugurajte bateriju u prihvatnik tako 

da dosjedne.
Baterija je prazna. Napunite bateriju.
Baterija je pregrijana Ostavite bateriju da se ohladi.
Baterija je neispravna Zamijenite bateriju.
Motor je pregrijan Ostavite motor neka se ohladi

Motor radi, ali je 
snaga puhanja pre-
mala.

Regulator snage je na najniåoj vri-
jednosti.

Namjestite regulator prema potre-
bi.

Funkcija Boost ne 
radi.

Baterija je ispraånjena. Napunite bateriju.

Tehnički podaci
Radni napon V= 50
Broj okretaja ventilatora na najniåem stupnju snage o./min 10000
Broj okretaja pri normalnom radu o./min 18000
Broj okretaja kada je pritisnuta tipka za funkciju Bo-
ost

o./min 21000

Izračunate vrijednosti shodno EN 2000/14/EC i EN 15503:2009+A1
Emisija buke
Razina zvuþnog tlaka LpA dB(A) 82
Nepouzdanost KpA dB(A) 2,5
Razina zvuþne snage LWA + nepouzdanost KWA dB(A) 102,3
Vrijednost vibracije na ruci
Normalan rad m/s2 1,1
Nepouzdanost K m/s2 1,5
Dimenzije i težine
Duljina x ãirina x visina mm 345,5x170x194,5
Duljina ispuãne cijevi mm 440
Teåina (bez baterije) kg 2,34

Vrijeme rada baterije

Vrijeme rada baterije Bp 200 Adv Bp 250 Adv Bp 400 Adv Bp 500 Adv Bp 800 Adv
Najniåi stupanj (Min) 60 80 120 160 240
Normalni rad (min) 18 20 36 40 60
Pritisnuta tipka za 
funkciju Boost (min)

10 12 20 24 36
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Pre prve upotrebe Vaãeg 
ureÿaja proþitajte ove 

sigurnosne napomene i originalno uputstvo 
za rad i postupajte prema njima. Saþuvajte 
uputstvo za rad za kasniju upotrebu ili za 
sledeüeg vlasnika.

Slika se nalazi na omotu
1 Otvor za izlaz vazduha
2 Izduvna cev
3 Uãica za kaiã za noãenje
4 Regulator snage
5 Taster za funkciju Boost (Turbo)
6 Taster za deblokadu
7 Uãica za kaiã za noãenje
8 Prekidaþ ureÿaja
9 Taster za deblokadu baterija
10 Utiþni kontakti
11 Baterija
12 Drãka
13 Usisni otvor
14 Blokada izduvne cevi

! OPASNOST
Napomena koja ukazuje na neposredno 
preteüu opasnost koja dovodi do teških 
telesnih povreda ili smrti.
" UPOZORENJE
Napomena koja ukazuje na eventualno 
opasnu situaciju koja može dovesti do 
teških telesnih povreda ili smrti.
" OPREZ
Napomena koja ukazuje na eventualno 
opasnu situaciju, koja može izazvati lakše 
telesne povrede.
PAŽNJA
Napomena koja ukazuje na eventualno 
opasnu situaciju koja može izazvati 
materijalne štete.

Pregled sadržaja
Opis ureÿaja . . . . . . . . . . . . . . SR 1
Stepeni opasnosti . . . . . . . . . . SR 1
Sigurnosne napomene . . . . . . SR 2
Sigurnosni elementi  . . . . . . . . SR 2
Zaãtitna odeüa  . . . . . . . . . . . . SR 3
Simboli na aparatu  . . . . . . . . . SR 3
Zaãtita åivotne sredine  . . . . . . SR 3
Namensko koriãüenje . . . . . . . SR 3
Stavljanje u pogon. . . . . . . . . . SR 4
Rukovanje . . . . . . . . . . . . . . . . SR 5
Baterija i punjaþ  . . . . . . . . . . . SR 5
Transport. . . . . . . . . . . . . . . . . SR 5
Skladiãtenje. . . . . . . . . . . . . . . SR 5
Nega i odråavanje . . . . . . . . . . SR 5
Garancija. . . . . . . . . . . . . . . . . SR 5
Pribor i rezervni delovi  . . . . . . SR 6
Izjava o usklaÿenosti sa 
propisima EU  . . . . . . . . . . . . . SR 6
Otklanjanje smetnji . . . . . . . . . SR 7
Tehniþki podaci . . . . . . . . . . . . SR 7

Opis uređaja

Stepeni opasnosti
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" OPREZ
Opasnost od povreda predmetima koji lete 
unaokolo. Nosite zaštitne naoþare i 
zaštitne rukavice tokom rada. Udaljite ljude 
iz radne oblasti.
� Ureÿajem ne smeju rukovati maloletne 

osobe.
� Ukoliko je podloga praãnjava, treba 

nositi masku za zaãtitu od praãine.
� Ureÿaj ne smeju da koriste osobe sa 

smanjenim senzornim ili mentalnim 
moguünostima opaåanja.

� Nemojte da duvate praãinu koja je 
ãtetna po zdravlje.

� Ne duvajte direktno u hrpe liãüa nego 
od ivice ka sredini.

� Stepen snage uvek prilagodite tlu i 
poslu koji treba obaviti.

� Dok koristite ureÿaj, pobrinite se da iz 
radne oblasti uklonite decu i druge.

� Pobrinite se da u radnoj oblasti nema 
vozila. Uskovitlani kamenþiüi ih mogu 
oãtetiti.

" UPOZORENJE
Opasnost od povreda ventilatorom. Nikada 
nemojte da radite ureÿajem bez izduvne 
cevi.
" UPOZORENJE
Opasnost od povreda ventilatorom. Iz 
predela usisnih otvora uklonite neuvezanu 
kosu i odeüu.
! OPASNOST
Dugotrajniji rad sa ureÿajem može izazvati 
smetnje krvotoka u rukama uslovljene 
vibracijama.
Uobiþajeno trajanje neprekidnog rukovanja 
je nemoguüe odrediti, poãto zavisi od viãe 
faktora:
– Loã krvotok rukovaoca (þesto hladni 

prsti, utrnulost prstiju).
– Niska temperatura okoline. Radi zaãtite 

ruku nosite tople rukavice.
– ývrsto stiskanje ometa cirkulaciju krvi.
– Neprekidan rad je nepovoljniji od rada 

sa pauzama.

Pri redovnom, dugotrajnijem radu sa 
ureÿajem i uþestalom nastupanju 
odgovarajuüih simptoma (na primer 
utrnulost prstiju, hladni prsti) 
preporuþujemo konsultaciju lekara.

Sigurnosni elementi sluåe za zaãtitu 
korisnika pa se iz tog razloga ne smeju 
stavljati van funkcije niti zaobilaziti.

Taster za deblokadu blokira prekidaþ 
ureÿaja i tako spreþava nekontrolisano 
pokretanje duvaljke za liãüe.

1 Taster za deblokadu
2 Prekidaþ ureÿaja

Sigurnosne napomene

Opšte sigurnosne napomene

Sigurnosni elementi

Taster za deblokadu
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Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima moåete 
pronaüi na stranici: 
www.kaercher.com/REACH

� Ovaj ureÿaj je prikladan za 
profesionalnu primenu.

� Iz sigurnosnih razloga su zabranjene 
prepravke i izmene koje ne odobri 
proizvoÿaþ.

Zaštitna odeća
Pri radu nosite prikladne 
zaãtitne rukavice i odeüu.

Kako biste se zaãtitili od 
predmeta koji lete 
unaokolo, nosite zaãtitne 
naoþare ili kacigu sa 
vizirom.

Simboli na aparatu
" OPREZ
Opasnost od predmeta koji 
lete unaokolo. Ljudi smeju 
stajati samo na 
bezbednosnoj udaljenosti 
od 15 m.
" UPOZORENJE
Opasnost od povreda 
ventilatorom. Nikada 
nemojte da radite ureÿajem 
bez izduvne cevi.
" UPOZORENJE
Opasnost od povreda 
ventilatorom. Iz predela 
usisnih otvora uklonite 
neuvezanu kosu i odeüu.

Smer obrtanja za 
deblokadu izduvne cevi

Zaštita životne sredine
Ambalaåa se moåe ponovo 
preraditi. Molimo Vas da 
ambalaåu ne bacate u kuüne 
otpatke nego da je dostavite na 
odgovarajuüa mesta za ponovnu 
preradu.
Stari ureÿaji sadråe vredne 
materijale sa sposobnoãüu 
recikliranja i treba ih dostaviti za 
ponovnu preradu. Baterije, ulje i 
sliþne materije ne smeju dospeti 
u åivotnu sredinu. Stoga Vas 
molimo da stare ureÿaje 
odstranjujete preko primerenih 
sabirnih sistema.

Namensko korišćenje
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1 Izduvna cev
2 Bajonetni prikljuþak
3 Klin za zakljuþavanje
Î Navucite izduvnu cev na ureÿaj.

Î Kako biste je blokirali, okrenite je 
udesno (bajonetni prikljuþak).

Î Okrenite izduvnu cev ulevo i izvadite.
SAVET
Obratite pažnju na strelicu koja pokazuje 
smer i simbole na izduvnoj cevi.

SAVET
Koristite samo baterije koje su potpuno 
napunjene.
PAŽNJA
Opasnost od ošteüenja duvaljke za lišüe i 
baterije. Pre nego što umetnete bateriju, 
proverite da li su odeljak i kontakti zaprljani 
pa ih oþistite ako treba.

Î Postavite bateriju u prihvatnik tako da 
se þujno uglavi.

Kaiã za noãenje (nije u obimu isporuke) 
moåe da se priþvrsti za uãice.
" OPREZ
Opasnost od povreda! Pobrinite se da kaiš 
za nošenje sigurno uþvrstite.
Odgovarajuüe kaiãeve moåete da nabavite 
u specijalizovanim prodavnicama.

Stavljanje u pogon

Montaža izduvne cevi

Postavljanje baterije

Pričvršćivanje kaiša za nošenje 
(opcija)
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Î Pritisnite taster za deblokiranje.
Î Pritisnite prekidaþ ureÿaja drücken i on 

üe se pokrenuti.
Î Ureÿaj se zaustavlja kada otpustite 

prekidaþ.
" UPOZORENJE
Opasnost od povreda ventilatorom koji 
nastavlja da radi. Saþekajte da se ventilator 
sasvim zaustavi.

1 Regulator snage
2 Taster za funkciju Boost (Turbo)

Snagu duvanja moåete da kontinuirano da 
podeãavate regulatorom snage.
Î Kako biste uveüali snagu duvanja, 

okrenite regulator ulevo. 
Î Kako biste smanjili snagu duvanja, 

okrenite regulator udesno.

Funkcija Boost nakratko uveüava broj 
obrtaja ventilatora tako da snaga duvanja 
postiåe svoj maksimum.
Î Da uveüate broj obrtaja, pritisnite taster.
Î Otpusite taster kako biste nastavili da 

radite sa normalnim brojem obrtaja.
SAVET
Taster može da ostane trajno pritisnut, ali 
se vreme rada sa baterijom tada znaþajno 
skraüuje.

Î Iskljuþite ureÿaj. 
Î Izvadite bateriju iz ureÿaja.
Î Prema potrebi, skinite i izduvnu cev radi 

transporta.

Kako biste pravilno rukovali baterijom i 
punjaþem, proþitajte i poãtujte uputstva za 
upotrebu 5.966-814.0 i 5.966-815.0.

" OPREZ
Opasnost od povreda i ošteüenja! Prilikom 
transporta pazite na težinu ureÿaja.
Ureÿaj prevozite samo nakon ãto izvadite 
bateriju.

" OPREZ
Opasnost od povreda i ošteüenja! Pri 
skladištenju imajte u vidu težinu ureÿaja.
Ovaj ureÿaj se sme skladiãtiti samo u 
zatvorenim prostorijama.

Sa Vaãim prodavcem moåete dogovoriti 
obavljanje redovnog sigurnosnog 
ispitivanja ili sklopiti ugovor o odråavanju. 
Molimo Vas da se o tome posavetujete.
Koristite samo dopuãtene originalne 
rezervne delove i originalni pribor, kako ne 
biste ugrozili bezbednost ureÿaja.

U svakoj zemlji vaåe garantni uslovi koje je 
izdala naãa nadleåna distributivna 
organizacija. Eventualne smetnje na 
ureÿaju za vreme trajanja garancije 
otklanjamo besplatno, ukoliko je uzrok 
greãka u materijalu ili proizvodnji.

Rukovanje

Regulator snage

Taster za funkciju Boost (Turbo)

Nakon upotrebe

Baterija i punjač

Transport

Skladištenje

Nega i održavanje

Garancija
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– Sme se koristiti samo onaj pribor i oni 
rezervni delovi koje dozvoljava 
proizvoÿaþ. Originalan pribor i originalni 
rezervni delovi garantuju za to da 
ureÿaj moåe raditi sigurno i bez smetnji.

– Dodatne informacije o rezervnim 
delovima dobiüete pod 
www.kaercher.com u delu Servis 
(Service).

Ovim izjavljujemo da ovde opisana maãina 
po svojoj koncepciji i naþinu izrade, sa svim 
njenim modelima koje smo izneli na tråiãte, 
odgovara osnovnim zahtevima dole 
navedenih propisa Evropske Zajednice o 
sigurnosti i zdravstvenoj zaãtiti. Ova izjava 
prestaje da vaåi ako se bez naãe 
saglasnosti na maãini izvedu bilo kakve 
promene.

Potpisnici rade po nalogu i sa ovlaãüenjem 
poslovodstva.

Opunomoüeni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.:   +49 7195 14-0
Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2017/10/01

Pribor i rezervni delovi

Izjava o usklađenosti sa propisima EU

Proizvod: Duvaljka za liãüe
Tip: LB 850 Bp

Odgovarajuće EU-direktive:
2000/14/EZ
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2011/65/EU
2014/30/EU

Primenjene usklađene norme:
EN 15503
EN 50581
EN 50636-2-100
EN 60335–1
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60745-1
EN 62233: 2008

Primenjeni postupak ocenjivanja 
usklađenosti:
2000/14/EZ: Prilog V

Nivo jačine zvuka dB(A)
Izmerena: 94
Zagarantovana: 95

Chief Executive Officer Head of Approbation
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Ako se smetnja ne da otkloniti, servisna 
služba mora ispitati uređaj.

Otklanjanje smetnji
Smetnja Uzrok Pomoć
Motor ne radi Baterija nije ispravno umetnuta Ugurajte bateriju u prihvatnik tako 

da se uglavi.
Baterija je prazna. Napunite bateriju.
Baterija je pregrejana Ostavite bateriju da se ohladi.
Baterija je neispravna Zamenite bateriju.
Motor je pregrejan Ostavite motor da se ohladi

Motor radi, ali je 
snaga duvanja 
suviãe mala.

Regulator snage je nameãten na 
najmanju vrednost.

Okrenite regulator snage prema 
åelji.

Funkcija Boost ne 
radi.

Baterija je prazna. Napunite bateriju.

Tehnički podaci
Radni napon V= 50
Broj obrtaja ventilatora pri najniåem stepenu snage o./min 10000
Broj okretaja pri normalnom radu o./min 18000
Broj obrtaja, taster za funkciju Boost je pritisnut o./min 21000
Izračunate vrednosti prema EN 2000/14/EC i EN 15503:2009+A1
Emisija buke
Nivo zvuþnog pritiska LpA dB(A) 82
Nepouzdanost KpA dB(A) 2,5
Nivo zvuþne snage LWA + nepouzdanost KWA dB(A) 102,3
Vrednost vibracije na ruci
Normalan rad m/s2 1,1
Nepouzdanost K m/s2 1,5
Dimenzije i težine
Duåina x ãirina x visina mm 345,5x170x194,5
Duåina izduvne cevi mm 440
Teåina (bez baterije) kg 2,34

Vreme rada baterije

Vreme rada baterije Bp 200 Adv Bp 250 Adv Bp 400 Adv Bp 500 Adv Bp 800 Adv
Najniåi stepen (min) 60 80 120 160 240
Normalan rad (min) 18 20 36 40 60
Taster za funkciju 
Boost pritisnut (min)

10 12 20 24 36
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ɉɪɟɞɢ ɩɴɪɜɨɬɨ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟ ɧɚ 
ȼɚɲɢɹ ɭɪɟɞ ɩɪɨɱɟɬɟɬɟ ɬɨɜɚ 

ɨɪɢɝɢɧɚɥɧɨ ɭɩɴɬɜɚɧɟ ɡɚ ɪɚɛɨɬɚ ɢ ɭɤɚɡɚ-
ɧɢɹɬɚ ɡɚ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ. Ⱦɟɣɫɬɜɚɣɬɟ ɫɩɨ-
ɪɟɞ ɬɹɯ. Ɂɚɩɚɡɟɬɟ ɝɢ, ɡɚ ɞɚ ɝɢ ɢɡɩɨɥɡɜɚɬɟ 
ɩɨ-ɤɴɫɧɨ ɢɥɢ ɡɚ ɫɥɟɞɜɚɳ ɫɨɛɫɬɜɟɧɢɤ.

Вижте изображението на корицата
1 ɂɡɯɨɞ ɡɚ ɜɴɡɞɭɯ
2 Ɍɪɴɛɚ ɡɚ ɞɭɯɚɧɟ
3 ɏɚɥɤɚ ɡɚ ɪɟɦɴɤ ɡɚ ɧɨɫɟɧɟ
4 Ɋɟɝɭɥɚɬɨɪ ɧɚ ɦɨɳɧɨɫɬɬɚ
5 Ȼɭɬɨɧ ɮɭɧɤɰɢɹ Boost (ɬɭɪɛɨ)
6 Ȼɭɬɨɧ ɡɚ ɞɟɛɥɨɤɢɪɚɧɟ
7 ɏɚɥɤɚ ɡɚ ɪɟɦɴɤ ɡɚ ɧɨɫɟɧɟ
8 ɉɪɟɤɴɫɜɚɱ ɧɚ ɭɪɟɞɚ
9 Ȼɭɬɨɧ ɡɚ ɞɟɛɥɨɤɢɪɚɧɟ ɧɚ ɚɤɭɦɭɥɢɪɚ-

ɳɚɬɚ ɛɚɬɟɪɢɹ
10 ɓɟɩɫɟɥɧɢ ɤɨɧɬɚɤɬɢ
11 Ⱥɤɭɦɭɥɚɬɨɪɧɚ ɛɚɬɟɪɢɹ
12 Ɋɴɤɨɯɜɚɬɤɚ
13 ȼɫɦɭɤɚɬɟɥɟɧ ɨɬɜɨɪ
14 Ȼɥɨɤɢɪɨɜɤɚ ɧɚ ɬɪɴɛɚ ɡɚ ɞɭɯɚɧɟ

! ɈɉȺɋɇɈɋɌ
ɍɤɚɡɚɧɢɟ ɡɚ ɧɟɩɨɫɪɟɞɫɬɜɟɧɨ ɝɪɨɡɹɳɚ 
ɨɩɚɫɧɨɫɬ, ɤɨɹɬɨ ɜɨɞɢ ɞɨ ɬɟɠɤɢ ɬɟɥɟɫ-
ɧɢ ɧɚɪɚɧɹɜɚɧɢɹ ɢɥɢ ɞɨ ɫɦɴɪɬ.
" ɉɊȿȾɍɉɊȿɀȾȿɇɂȿ
ɍɤɚɡɚɧɢɟ ɡɚ ɜɴɡɦɨɠɧɚ ɨɩɚɫɧɚ ɫɢɬɭɚ-
ɰɢɹ, ɤɨɹɬɨ ɦɨɠɟ ɞɚ ɞɨɜɟɞɟ ɞɨ ɬɟɠɤɢ 
ɬɟɥɟɫɧɢ ɧɚɪɚɧɹɜɚɧɢɹ ɢɥɢ ɞɨ ɫɦɴɪɬ.
" ɉɊȿȾɉȺɁɅɂȼɈɋɌ
ɍɤɚɡɚɧɢɟ ɡɚ ɜɴɡɦɨɠɧɚ ɨɩɚɫɧɚ ɫɢɬɭɚ-
ɰɢɹ, ɤɨɹɬɨ ɦɨɠɟ ɞɚ ɞɨɜɟɞɟ ɞɨ ɥɟɤɢ ɧɚ-
ɪɚɧɹɜɚɧɢɹ.
ȼɇɂɆȺɇɂȿ
ɍɤɚɡɚɧɢɟ ɡɚ ɜɴɡɦɨɠɧɚ ɨɩɚɫɧɚ ɫɢɬɭɚ-
ɰɢɹ, ɤɨɹɬɨ ɦɨɠɟ ɞɚ ɞɨɜɟɞɟ ɞɨ ɦɚɬɟɪɢ-
ɚɥɧɢ ɳɟɬɢ.

Съдържание
Ɉɩɢɫɚɧɢɟ ɧɚ ɭɪɟɞɚ . . . . . . . . BG 1
ɋɬɟɩɟɧɢ ɧɚ ɨɩɚɫɧɨɫɬ. . . . . . . BG 1
ɍɤɚɡɚɧɢɹ ɡɚ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ  . . . BG 2
ɉɪɟɞɩɚɡɧɢ ɩɪɢɫɩɨɫɨɛɥɟɧɢɹ . BG 2
Ɂɚɳɢɬɧɚ ɨɛɥɢɰɨɜɤɚ. . . . . . . . BG 3
ɋɢɦɜɨɥɢ ɧɚ ɭɪɟɞɚ . . . . . . . . . BG 3
Ɉɩɚɡɜɚɧɟ ɧɚ ɨɤɨɥɧɚɬɚ ɫɪɟɞɚ BG 3
ɍɩɨɬɪɟɛɚ ɩɨ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɢɟ BG 3
ɉɭɫɤɚɧɟ ɜ ɟɤɫɩɥɨɚɬɚɰɢɹ . . . . BG 4
Ɉɛɫɥɭɠɜɚɧɟ . . . . . . . . . . . . . . BG 5
Ⱥɤɭɦɭɥɢɪɚɳɚ ɛɚɬɟɪɢɹ/ɡɚɪɹɞ-
ɧɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ. . . . . . . . . . . . . BG 5
Ɍɪɚɧɫɩɨɪɬ. . . . . . . . . . . . . . . . BG 5
ɋɴɯɪɚɧɟɧɢɟ . . . . . . . . . . . . . . BG 5
Ƚɪɢɠɢ ɢ ɩɨɞɞɪɴɠɤɚ . . . . . . . . BG 5
Ƚɚɪɚɧɰɢɹ  . . . . . . . . . . . . . . . . BG 5
ɉɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ ɢ ɪɟɡɟɪɜɧɢ 
ɱɚɫɬɢ. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . BG 6
EC Ⱦɟɤɥɚɪɚɰɢɹ ɡɚ ɫɴɨɬɜɟɬ-
ɫɬɜɢɟ. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . BG 6
ɉɨɦɨɳ ɩɪɢ ɧɟɢɡɩɪɚɜɧɨɫɬɢ . . BG 7
Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɢ ɞɚɧɧɢ . . . . . . . . . BG 7

Описание на уреда

Степени на опасност
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" ɉɊȿȾɉȺɁɅɂȼɈɋɌ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɧɚɪɚɧɹɜɚɧɟ ɩɨɪɚɞɢ ɪɚɡɥɟ-
ɬɟɥɢ ɫɟ ɩɪɟɞɦɟɬɢ. ɉɪɢ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟ ɧɨ-
ɫɟɬɟ ɡɚɳɢɬɧɢ ɨɱɢɥɚ ɢ ɡɚɳɢɬɧɢ ɪɴɤɚ-
ɜɢɰɢ. ȼ ɡɨɧɚɬɚ ɧɚ ɪɚɛɨɬɚ ɧɟ ɛɢɜɚ ɞɚ 
ɢɦɚ ɯɨɪɚ.
� ɍɪɟɞɴɬ ɧɟ ɛɢɜɚ ɞɚ ɛɴɞɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧ ɨɬ 

ɧɟɩɴɥɧɨɥɟɬɧɢ ɥɢɰɚ.
� ɉɪɢ ɩɪɚɲɧɢ ɨɫɧɨɜɢ ɧɨɫɟɬɟ ɩɪɚɯɨɡɚ-

ɳɢɬɧɚ ɦɚɫɤɚ.
� ɇɟ ɫɟ ɩɨɡɜɨɥɹɜɚ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟ ɧɚ ɬɨɡɢ 

ɭɪɟɞ ɨɬ ɥɢɰɚ ɫ ɨɝɪɚɧɢɱɟɧɢ ɫɟɧɡɨɪɧɢ 
ɢ ɭɦɫɬɜɟɧɢ ɫɩɨɫɨɛɧɨɫɬɢ.

� ɇɟ ɜɞɢɲɜɚɣɬɟ ɩɪɚɯ, ɤɨɣɬɨ ɜɪɟɞɢ ɧɚ 
ɡɞɪɚɜɟɬɨ.

� ɇɢɤɨɝɚ ɧɟ ɞɭɯɚɣɬɟ ɞɢɪɟɤɬɧɨ ɜ ɤɭɩɢɳɚ 
ɫ ɥɢɫɚ, ɚ ɜɢɧɚɝɢ ɨɬ ɪɴɛɚ ɤɴɦ ɫɪɟɞɚɬɚ.

� Ⱥɞɚɩɬɢɪɚɣɬɟ ɫɬɟɩɟɧɬɚ ɧɚ ɦɨɳɧɨɫɬɬɚ 
ɜɢɧɚɝɢ ɤɴɦ ɨɫɧɨɜɚɬɚ ɢ ɤɴɦ ɡɚɞɚɱɚɬɚ.

� ɉɨ ɜɪɟɦɟ ɧɚ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟ ɜ ɞɢɚɩɚɡɨɧɚ 
ɧɚ ɪɚɛɨɬɚ ɧɟ ɛɢɜɚ ɞɚ ɫɟ ɧɚɦɢɪɚɬ 
ɞɟɰɚ ɢ ɞɪɭɝɢ ɥɢɰɚ.

� Ɉɛɴɪɧɟɬɟ ɜɧɢɦɚɧɢɟ ɧɚ ɬɨɜɚ, ɜ ɞɢɚ-
ɩɚɡɨɧɚ ɧɚ ɪɚɛɨɬɚ ɞɚ ɧɟ ɫɟ ɩɚɪɤɢɪɚɬ 
ɚɜɬɨɦɨɛɢɥɢ. Ɍɟ ɦɨɝɚɬ ɞɚ ɛɴɞɚɬ ɩɨ-
ɜɪɟɞɟɧɢ ɨɬ ɡɚɜɢɯɪɟɧɢɬɟ ɤɚɦɴɱɟɬɚ.

" ɉɊȿȾɍɉɊȿɀȾȿɇɂȿ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɧɚɪɚɧɹɜɚɧɢɹ ɩɨɪɚɞɢ ɞɭ-
ɯɚɥɤɚɬɚ. ɇɟ ɪɚɛɨɬɟɬɟ ɫ ɭɪɟɞɚ ɛɟɡ 
ɬɪɴɛɚ ɡɚ ɞɭɯɚɧɟ.
" ɉɊȿȾɍɉɊȿɀȾȿɇɂȿ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɧɚɪɚɧɹɜɚɧɢɹ ɩɨɪɚɞɢ ɞɭ-
ɯɚɥɤɚɬɚ. Ⱦɪɴɠɬɟ ɞɴɥɝɢɬɟ ɤɨɫɢ ɢ ɨɛ-
ɥɟɤɥɨ ɞɚɥɟɱɟ ɨɬ ɜɫɦɭɤɚɬɟɥɧɢɬɟ ɨɬɜɨ-
ɪɢ.
! ɈɉȺɋɇɈɋɌ
ɉɪɢ ɩɪɨɞɴɥɠɢɬɟɥɧɚ ɭɩɨɬɪɟɛɚ ɧɚ ɭɪɟɞɚ 
ɩɨɪɚɞɢ ɜɢɛɪɚɰɢɢɬɟ ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ ɩɨɥɭɱɢ 
ɫɦɭɳɟɧɢɟ ɜ ɨɪɨɫɹɜɚɧɟɬɨ ɫ ɤɪɴɜ ɧɚ ɪɴ-
ɰɟɬɟ.
ɇɟ ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ ɨɩɪɟɞɟɥɢ ɨɛɳɨɜɚɥɢɞɧɚ 
ɩɪɨɞɴɥɠɢɬɟɥɧɨɫɬ ɡɚ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟɬɨ, ɡɚ-
ɳɨɬɨ ɬɨ ɦɨɠɟ ɞɚ ɡɚɜɢɫɢ ɨɬ ɦɧɨɝɨ ɮɚɤɬɨ-
ɪɢ:

– Ʌɢɱɧɨ ɩɪɟɞɪɚɡɩɨɥɨɠɟɧɢɟ ɤɴɦ ɥɨɲɨ 
ɨɪɨɫɹɜɚɧɟ (ɱɟɫɬɨ ɫɬɭɞɟɧɢ ɩɪɴɫɬɢ, 
ɫɴɪɛɟɠ ɧɚ ɩɪɴɫɬɢɬɟ).

– ɇɢɫɤɚ ɨɤɨɥɧɚ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ. ɇɨɫɟɬɟ 
ɬɨɩɥɢ ɪɴɤɚɜɢɰɢ ɡɚ ɡɚɳɢɬɚ ɧɚ ɪɴɰɟɬɟ.

– Ɂɞɪɚɜɨɬɨ ɯɜɚɳɚɧɟ ɜɴɡɩɪɟɩɹɬɫɬɜɚ 
ɨɪɨɫɹɜɚɧɟɬɨ.

– ɇɟɩɪɟɤɴɫɧɚɬɚɬɚ ɪɚɛɨɬɚ ɟ ɩɨ-ɥɨɲɚ ɨɬ 
ɩɪɟɤɴɫɜɚɧɚ ɨɬ ɩɚɭɡɢ ɪɚɛɨɬɚ.

ɉɪɢ ɪɟɞɨɜɧɨ ɩɪɨɞɴɥɠɚɜɚɳɨ ɞɴɥɝɨ ɢɡ-
ɩɨɥɡɜɚɧɟ ɧɚ ɭɪɟɞɚ ɢ ɩɪɢ ɩɨɜɬɨɪɧɚ ɩɨɹɜɚ 
ɧɚ ɫɴɨɬɜɟɬɧɢɬɟ ɩɪɢɡɧɚɰɢ (ɧɚɩɪɢɦɟɪ 
ɫɴɪɛɟɠ ɧɚ ɩɪɴɫɬɢɬɟ, ɫɬɭɞɟɧɢ ɩɪɴɫɬɢ) ȼɢ 
ɩɪɟɩɨɪɴɱɜɚɦɟ ɩɪɟɝɥɟɞ ɩɪɢ ɥɟɤɚɪ.

ɉɪɟɞɩɚɡɧɢɬɟ ɩɪɢɫɩɨɫɨɛɥɟɧɢɹ ɫɥɭɠɚɬ ɡɚ 
ɡɚɳɢɬɚ ɧɚ ɩɨɬɪɟɛɢɬɟɥɹ ɢ ɧɟ ɛɢɜɚ ɞɚ ɫɟ 
ɫɩɢɪɚɬ ɢɥɢ ɞɚ ɫɟ ɩɪɟɧɟɛɪɟɝɜɚ ɬɹɯɧɚɬɚ 
ɮɭɧɤɰɢɹ.

Ȼɭɬɨɧɴɬ ɡɚ ɞɟɛɥɨɤɢɪɚɧɟ ɛɥɨɤɢɪɚ ɩɪɟ-
ɤɴɫɜɚɱɚ ɧɚ ɭɪɟɞɚ ɢ ɬɚɤɚ ɩɪɟɞɨɬɜɪɚɬɹɜɚ 
ɧɟɤɨɧɬɪɨɥɢɪɚɧɨɬɨ ɩɨɬɟɝɥɹɧɟ ɧɚ ɞɭɯɚɥ-
ɤɚɬɚ ɡɚ ɲɭɦɚ.

1 Ȼɭɬɨɧ ɡɚ ɞɟɛɥɨɤɢɪɚɧɟ
2 ɉɪɟɤɴɫɜɚɱ ɧɚ ɭɪɟɞɚ

Указания за безопасност

Общи указания за сирурност

Предпазни приспособления

Бутон за деблокиране
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Указания за съставките (REACH)
Ⱥɤɬɭɚɥɧɚ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɹ ɡɚ ɫɴɫɬɚɜɤɢɬɟ ɳɟ 
ɧɚɦɟɪɢɬɟ ɧɚ: 
www.kaercher.com/REACH

� Ɍɨɡɢ ɭɪɟɞ ɟ ɩɨɞɯɨɞɹɳ ɡɚ ɩɪɨɦɢɲɥɟ-
ɧɚ ɭɩɨɬɪɟɛɚ.

� Ɉɬ ɫɴɨɛɪɚɠɟɧɢɹ ɡɚ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ ɫɚ 
ɡɚɛɪɚɧɟɧɢ ɩɪɟɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚɬɚ ɢ ɧɟ ɨɬɨ-
ɪɢɡɢɪɚɧɢɬɟ ɨɬ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɹ ɩɪɨɦɟ-
ɧɢ.

Защитна облицовка
ɉɪɢ ɪɚɛɨɬɚ ɧɨɫɟɬɟ ɩɨɞ-
ɯɨɞɹɳɢ ɡɚɳɢɬɧɢ ɪɴɤɚ-
ɜɢɰɢ ɢ ɡɚɳɢɬɧɨ ɨɛɥɟɤ-
ɥɨ.

Ɂɚ ɡɚɳɢɬɚ ɨɬ ɥɟɬɹɳɢ 
ɩɪɟɞɦɟɬɢ ɧɨɫɟɬɟ ɡɚɳɢɬ-
ɧɢ ɨɱɢɥɚ ɢɥɢ ɜɢɡɶɨɪ ɧɚ 
ɲɥɟɦɚ.

Символи на уреда
" ɉɊȿȾɉȺɁɅɂȼɈɋɌ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɩɨɪɚɞɢ ɥɟɬɹ-
ɳɢ ɩɪɟɞɦɟɬɢ. Ȼɟɡɨɩɚɫɧɨ 
ɪɚɡɫɬɨɹɧɢɟ ɡɚ ɧɚɦɢɪɚɳɢ 
ɫɟ ɧɚɨɤɨɥɨ ɯɨɪɚ ɦɢɧɢɦɭɦ 
15 ɦ.
" ɉɊȿȾɍɉɊȿɀȾȿɇɂȿ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɧɚɪɚɧɹɜɚ-
ɧɢɹ ɩɨɪɚɞɢ ɞɭɯɚɥɤɚɬɚ. 
ɇɟ ɪɚɛɨɬɟɬɟ ɫ ɭɪɟɞɚ ɛɟɡ 
ɬɪɴɛɚ ɡɚ ɞɭɯɚɧɟ.
" ɉɊȿȾɍɉɊȿɀȾȿɇɂȿ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɧɚɪɚɧɹɜɚ-
ɧɢɹ ɩɨɪɚɞɢ ɞɭɯɚɥɤɚɬɚ. 
Ⱦɪɴɠɬɟ ɞɴɥɝɢɬɟ ɤɨɫɢ ɢ 
ɨɛɥɟɤɥɨ ɞɚɥɟɱɟ ɨɬ ɜɫɦɭ-
ɤɚɬɟɥɧɢɬɟ ɨɬɜɨɪɢ.

ɉɨɫɨɤɚ ɧɚ ɜɴɪɬɟɧɟ ɡɚ 
ɞɟɛɥɨɤɢɪɚɧɟ ɧɚ ɬɪɴɛɚɬɚ 
ɡɚ ɞɭɯɚɧɟ

Опазване на околната среда
Ɉɩɚɤɨɜɴɱɧɢɬɟ ɦɚɬɟɪɢɚɥɢ ɦɨ-
ɝɚɬ ɞɚ ɫɟ ɪɟɰɢɤɥɢɪɚɬ. Ɇɨɥɹ ɧɟ 
ɯɜɴɪɥɹɣɬɟ ɨɩɚɤɨɜɤɢɬɟ ɩɪɢ ɞɨ-
ɦɚɲɧɢɬɟ ɨɬɩɚɞɴɰɢ, ɚ ɝɢ ɩɪɟ-
ɞɚɣɬɟ ɧɚ ɜɬɨɪɢɱɧɢ ɫɭɪɨɜɢɧɢ ɫ 
ɰɟɥ ɩɨɜɬɨɪɧɚ ɭɩɨɬɪɟɛɚ.
ɋɬɚɪɢɬɟ ɭɪɟɞɢ ɫɴɞɴɪɠɚɬ ɰɟɧ-
ɧɢ ɦɚɬɟɪɢɚɥɢ, ɩɨɞɥɟɠɚɳɢ ɧɚ 
ɪɟɰɢɤɥɢɪɚɧɟ, ɤɨɢɬɨ ɦɨɝɚɬ ɞɚ 
ɛɴɞɚɬ ɭɩɨɬɪɟɛɟɧɢ ɩɨɜɬɨɪɧɨ. 
Ȼɚɬɟɪɢɢ, ɦɚɫɥɚ ɢ ɩɨɞɨɛɧɢ ɧɚ 
ɬɹɯ ɧɟ ɛɢɜɚ ɞɚ ɩɨɩɚɞɚɬ ɜ ɨɤɨɥ-
ɧɚɬɚ ɫɪɟɞɚ. ɉɨɪɚɞɢ ɬɨɜɚ ɦɨɥɹ 
ɨɬɫɬɪɚɧɹɜɚɣɬɟ ɫɬɚɪɢɬɟ ɭɪɟɞɢ, 
ɢɡɩɨɥɡɜɚɣɤɢ ɩɨɞɯɨɞɹɳɢ ɡɚ 
ɰɟɥɬɚ ɫɢɫɬɟɦɢ ɡɚ ɫɴɛɢɪɚɧɟ.

Употреба по 
предназначение
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1 Ɍɪɴɛɚ ɡɚ ɞɭɯɚɧɟ
2 Ȼɚɣɨɧɟɬɧɚ ɜɪɴɡɤɚ
3 Ȼɥɨɤɢɪɚɳ ɛɨɥɬ
Î ɉɥɴɡɧɟɬɟ ɬɪɴɛɚɬɚ ɡɚ ɞɭɯɚɧɟ ɜɴɪɯɭ 

ɭɪɟɞɚ.

Î Ɂɚɜɴɪɬɟɬɟ ɬɪɴɛɚɬɚ ɡɚ ɞɭɯɚɧɟ ɡɚ ɛɥɨ-
ɤɢɪɚɧɟ ɩɨ ɩɨɫɨɤɚ ɧɚ ɱɚɫɨɜɧɢɤɨɜɚɬɚ 
ɫɬɪɟɥɤɚ (ɛɚɣɨɧɟɬɧɚ ɜɪɴɡɤɚ).

Î Ɂɚɜɴɪɬɟɬɟ ɬɪɴɛɚɬɚ ɡɚ ɞɭɯɚɧɟ ɨɛɪɚ-
ɬɧɨ ɧɚ ɩɨɫɨɤɚɬɚ ɧɚ ɱɚɫɨɜɧɢɤɨɜɚɬɚ 
ɫɬɪɟɥɤɚ ɢ ɹ ɫɜɚɥɟɬɟ.

ɍɄȺɁȺɇɂȿ
ɋɩɚɡɜɚɣɬɟ ɫɬɪɟɥɤɚɬɚ ɡɚ ɩɨɫɨɤɚɬɚ 
ɜɴɪɯɭ ɬɪɴɛɚɬɚ ɡɚ ɞɭɯɚɧɟ.

ɍɄȺɁȺɇɂȿ
ɂɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɫɚɦɨ ɧɚɩɴɥɧɨ ɡɚɪɟɞɟɧɢ 
ɚɤɭɦɭɥɢɪɚɳɢ ɛɚɬɟɪɢɢ.
ȼɇɂɆȺɇɂȿ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɭɜɪɟɠɞɚɧɟ ɧɚ ɞɭɯɚɥɤɚɬɚ ɡɚ 
ɲɭɦɚ ɢ ɧɚ ɚɤɭɦɭɥɢɪɚɳɚɬɚ ɛɚɬɟɪɢɹ. ɉɪɟ-
ɞɢ ɩɨɫɬɚɜɹɧɟ ɩɪɨɜɟɪɹɜɚɣɬɟ ɝɧɟɡɞɨɬɨ ɧɚ 
ɚɤɭɦɭɥɢɪɚɳɚɬɚ ɛɚɬɟɪɢɹ ɡɚ ɡɚɦɴɪɫɹɜɚ-
ɧɟ ɢ ɟɜɟɧɬɭɚɥɧɨ ɝɨ ɩɨɱɢɫɬɜɚɣɬɟ.

Î ɉɥɴɡɧɟɬɟ ɚɤɭɦɭɥɢɪɚɳɚɬɚ ɛɚɬɟɪɢɹ ɜ 
ɝɧɟɡɞɨɬɨ, ɞɨɤɚɬɨ ɫɟ ɱɭɟ ɮɢɤɫɢɪɚɧɟɬɨ.

ɇɚ ɯɚɥɤɢɬɟ ɦɨɠɟ ɞɚ ɛɴɞɟ ɡɚɤɪɟɩɟɧ ɪɟ-
ɦɴɤ ɡɚ ɧɨɫɟɧɟ (ɧɟ ɫɟ ɫɴɞɴɪɠɚ ɜ ɨɛɟɦɚ ɧɚ 
ɞɨɫɬɚɜɤɚɬɚ).
" ɉɊȿȾɉȺɁɅɂȼɈɋɌ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɧɚɪɚɧɹɜɚɧɟ! Ɉɛɴɪɧɟɬɟ 
ɜɧɢɦɚɧɢɟ ɧɚ ɫɢɝɭɪɧɨɬɨ ɡɚɤɪɟɩɜɚɧɟ ɧɚ 
ɪɟɦɴɤɚ ɡɚ ɧɨɫɟɧɟ.
ɉɨɞɯɨɞɹɳɢ ɪɟɦɴɰɢ ɡɚ ɧɨɫɟɧɟ ɦɨɝɚɬ ɞɚ 
ɛɴɞɚɬ ɡɚɤɭɩɟɧɢ ɨɬ ɫɩɟɰɢɚɥɢɡɢɪɚɧɚɬɚ 
ɬɴɪɝɨɜɫɤɚ ɦɪɟɠɚ.

Пускане в експлоатация

Монтиране на тръба за духане
Да се постави батерията

Закрепване на ремъка за носене 
(опция)

159BG



– 5

Î ɇɚɬɢɫɧɟɬɟ ɞɟɛɥɨɤɢɪɚɳɢɹ ɛɭɬɨɧ.
Î ɇɚɬɢɫɧɟɬɟ ɩɪɟɤɴɫɜɚɱɚ ɧɚ ɭɪɟɞɚ, ɭɪɟ-

ɞɴɬ ɩɨɬɟɝɥɹ.
Î ɉɭɫɧɟɬɟ ɩɪɟɤɴɫɜɚɱɚ ɧɚ ɭɪɟɞɚ, ɭɪɟ-

ɞɴɬ ɫɩɢɪɚ.
" ɉɊȿȾɍɉɊȿɀȾȿɇɂȿ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɧɚɪɚɧɹɜɚɧɢɹ ɩɨɪɚɞɢ ɪɚ-
ɛɨɬɟɳɚ ɩɨ ɢɧɟɪɰɢɹ ɞɭɯɚɥɤɚ. ɂɡɱɚɤɚɣ-
ɬɟ, ɞɨɤɚɬɨ ɞɭɯɚɥɤɚɬɚ ɫɩɪɟ ɧɚɩɴɥɧɨ.

1 Ɋɟɝɭɥɚɬɨɪ ɧɚ ɦɨɳɧɨɫɬɬɚ
2 Ȼɭɬɨɧ ɮɭɧɤɰɢɹ Boost (ɬɭɪɛɨ)

ɋɢɥɚɬɚ ɧɚ ɞɭɯɚɧɟ ɦɨɠɟ ɞɚ ɛɴɞɟ ɧɚɫɬɪɨ-
ɟɧɚ ɩɥɚɜɧɨ ɫ ɪɟɝɭɥɚɬɨɪɚ ɧɚ ɦɨɳɧɨɫɬɬɚ.
Î Ɂɚ ɩɨɜɢɲɚɜɚɧɟ ɧɚ ɫɢɥɚɬɚ ɧɚ ɞɭɯɚɧɟ 

ɡɚɜɴɪɬɟɬɟ ɪɟɝɭɥɚɬɨɪɚ ɧɚ ɦɨɳɧɨɫɬɬɚ 
ɧɚɥɹɜɨ. 

Î Ɂɚ ɧɚɦɚɥɹɜɚɧɟ ɧɚ ɫɢɥɚɬɚ ɧɚ ɞɭɯɚɧɟ 
ɡɚɜɴɪɬɟɬɟ ɪɟɝɭɥɚɬɨɪɚ ɧɚ ɦɨɳɧɨɫɬɬɚ 
ɧɚɞɹɫɧɨ.

Ɏɭɧɤɰɢɹ Boost ɩɨɜɢɲɚɜɚ ɡɚ ɤɪɚɬɤɨ ɨɛɨ-
ɪɨɬɢɬɟ ɧɚ ɞɭɯɚɥɤɚɬɚ ɢ ɩɨ ɬɨɡɢ ɧɚɱɢɧ ɫɢ-
ɥɚɬɚ ɧɚ ɞɭɯɚɧɟ ɟ ɧɚ ɦɚɤɫɢɦɭɦ.
Î Ɂɚ ɩɨɜɢɲɚɜɚɧɟ ɧɚ ɨɛɨɪɨɬɢɬɟ ɧɚɬɢ-

ɫɧɟɬɟ ɛɭɬɨɧɚ.
Î ɉɭɫɧɟɬɟ ɛɭɬɨɧɚ, ɡɚ ɞɚ ɩɪɨɞɴɥɠɢɬɟ ɞɚ 

ɪɚɛɨɬɢɬɟ ɫ ɧɨɪɦɚɥɧɢ ɨɛɨɪɨɬɢ.
ɍɄȺɁȺɇɂȿ
Ȼɭɬɨɧɴɬ ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ ɧɚɬɢɫɤɚ ɩɨɫɬɨɹɧ-
ɧɨ, ɧɨ ɜɴɜ ɜɫɟɤɢ ɫɥɭɱɚɣ ɬɚɤɚ ɫɟ ɧɚɦɚɥɹ-
ɜɚ ɜɪɟɦɟɬɨ ɡɚ ɪɚɛɨɬɚ ɫ ɟɞɢɧ ɡɚɪɹɞ ɧɚ 
ɚɤɭɦɭɥɢɪɚɳɚɬɚ ɛɚɬɟɪɢɹ.

Î ɂɡɤɥɸɱɟɬɟ ɭɪɟɞɚ. 
Î ɋɜɚɥɟɬɟ ɚɤɭɦɭɥɢɪɚɳɚɬɚ ɛɚɬɟɪɢɹ ɨɬ 

ɭɪɟɞɚ.
Î Ⱥɤɨ ɟ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ, ɫɜɚɥɟɬɟ ɬɪɴɛɚɬɚ 

ɡɚ ɞɭɯɚɧɟ ɩɨ ɜɪɟɦɟ ɧɚ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɚ-
ɧɟ.

Ɉɬɧɨɫɧɨ ɛɨɪɚɜɟɧɟɬɨ ɫ ɚɤɭɦɭɥɢɪɚɳɚɬɚ 
ɛɚɬɟɪɢɹ ɢ ɫɴɫ ɡɚɪɹɞɧɨɬɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ 
ɩɪɨɱɟɬɟɬɟ ɢ ɫɩɚɡɜɚɣɬɟ ɭɩɴɬɜɚɧɟ ɡɚ ɪɚ-
ɛɨɬɚ 5.966-814.0 ɢ 5.966-815.0.

" ɉɊȿȾɉȺɁɅɂȼɈɋɌ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɧɚɪɚɧɹɜɚɧɟ ɢ ɭɜɪɟɠɞɚ-
ɧɢɹ! ɉɪɢ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɚɧɟ ɢɦɚɣɬɟ ɩɪɟɞ 
ɜɢɞ ɬɟɝɥɨɬɨ ɧɚ ɭɪɟɞɚ.
Ɍɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɚɣɬɟ ɭɪɟɞɚ ɫɚɦɨ ɫɴɫ ɫɜɚɥɟ-
ɧɚ ɚɤɭɦɭɥɢɪɚɳɚ ɛɚɬɟɪɢɹ.

" ɉɊȿȾɉȺɁɅɂȼɈɋɌ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɧɚɪɚɧɹɜɚɧɟ ɢ ɩɨɜɪɟɞɚ! 
ɉɪɢ ɫɴɯɪɚɧɟɧɢɟ ɢɦɚɣɬɟ ɩɪɟɞ ɜɢɞ ɬɟ-
ɝɥɨɬɨ ɧɚ ɭɪɟɞɚ.
ɋɴɯɪɚɧɟɧɢɟɬɨ ɧɚ ɬɨɡɢ ɭɪɟɞ ɟ ɩɨɡɜɨɥɟɧɨ 
ɫɚɦɨ ɜɴɜ ɜɴɬɪɟɲɧɢ ɩɨɦɟɳɟɧɢɹ.

Ɇɨɠɟɬɟ ɞɚ ɞɨɝɨɜɨɪɢɬɟ ɪɟɞɨɜɧɚ ɢɧɫɩɟɤ-
ɰɢɹ ɡɚ ɫɢɝɭɪɧɨɫɬ ɫ ȼɚɲɢɹ ɬɴɪɝɨɜɟɰ ɢɥɢ 
ɞɚ ɫɤɥɸɱɢɬɟ ɞɨɝɨɜɨɪ ɡɚ ɩɨɞɞɪɴɠɤɚ. 
Ɇɨɥɹ ɢɫɤɚɣɬɟ ɫɴɜɟɬɢ.
ɂɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɫɚɦɨ ɪɚɡɪɟɲɟɧɢ ɨɪɢɝɢɧɚɥ-
ɧɢ ɪɟɡɟɪɜɧɢ ɱɚɫɬɢ ɢ ɨɪɢɝɢɧɚɥɧɢ ɩɪɢɧɚɞ-
ɥɟɠɧɨɫɬɢ, ɡɚ ɞɚ ɧɟ ɧɚɪɭɲɢɬɟ ɛɟɡɨɩɚɫ-
ɧɨɫɬɬɚ ɧɚ ɭɪɟɞɚ.

ɍɫɬɚɧɨɜɟɧɢɬɟ ɨɬ ɧɚɲɟɬɨ ɤɨɦɩɟɬɟɧɬɧɨ 
ɞɪɭɠɟɫɬɜɨ ɡɚ ɩɥɚɫɦɟɧɬ ɝɚɪɚɧɰɢɨɧɧɢ ɭɫ-
ɥɨɜɢɹ ɜɚɠɚɬ ɜɴɜ ɜɫɹɤɚ ɞɴɪɠɚɜɚ. ȿɜɟɧɬɭ-
ɚɥɧɢɬɟ ɩɨɜɪɟɞɢ ɩɨ ɭɪɟɞɚ ɧɢɟ ɨɬɫɬɪɚɧɹ-
ɜɚɦɟ ɛɟɡɩɥɚɬɧɨ ɩɨ ɜɪɟɦɟ ɧɚ ɝɚɪɚɧɰɢɨɧ-
ɧɢɹ ɫɪɨɤ, ɚɤɨ ɩɪɢɱɢɧɚ ɡɚ ɬɨɜɚ ɫɚ ɞɟɮɟɤɬ 
ɜ ɦɚɬɟɪɢɚɥɢɬɟ ɢɥɢ ɩɪɢ ɩɪɨɢɡɜɨɞɫɬɜɨɬɨ.

Обслужване

Регулатор на мощността

Бутон функция Boost (турбо)

Спиране на експлоатация

Акумулираща батерия/
зарядно устройство

Транспорт

Съхранение

Грижи и поддръжка

Гаранция
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– Ɇɨɝɚɬ ɞɚ ɫɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚɬ ɫɚɦɨ ɩɪɢɧɚɞ-
ɥɟɠɧɨɫɬɢ ɢ ɪɟɡɟɪɜɧɢ ɱɚɫɬɢ, ɤɨɢɬɨ ɫɚ 
ɩɨɡɜɨɥɟɧɢ ɨɬ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɹ. Ɉɪɢɝɢ-
ɧɚɥɧɢɬɟ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ ɢ ɨɪɢɝɢ-
ɧɚɥɧɢ ɪɟɡɟɪɜɧɢ ɱɚɫɬɢ ɝɚɪɚɧɬɢɪɚɬ ɫɢ-

ɝɭɪɧɚɬɚ ɢ ɛɟɡɩɪɨɛɥɟɦɧɚ ɪɚɛɨɬɚ ɧɚ 
ɭɪɟɞɚ.

– Ⱦɪɭɝɢ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɢ ɨɬɧɨɫɧɨ ɪɟɡɟɪɜ-
ɧɢɬɟ ɱɚɫɬɢ ɦɨɠɟɬɟ ɞɚ ɩɨɥɭɱɢɬɟ ɧɚ 
www.kaercher.com ɜ ɨɛɥɚɫɬ ɋɟɪɜɢɡ.

ɋ ɧɚɫɬɨɹɳɨɬɨ ɞɟɤɥɚɪɢɪɚɦɟ, ɱɟ ɰɢɬɢɪɚ-
ɧɚɬɚ ɩɨ-ɞɨɥɭ ɦɚɲɢɧɚ ɫɴɨɬɜɟɬɫɬɜɚ ɩɨ 
ɤɨɧɰɟɩɰɢɹ ɢ ɤɨɧɫɬɪɭɤɰɢɹ, ɤɚɤɬɨ ɢ ɩɨ ɧɚ-
ɱɢɧ ɧɚ ɩɪɨɢɡɜɨɞɫɬɜɨ, ɩɪɢɥɚɝɚɧ ɨɬ ɧɚɫ, 
ɧɚ ɫɴɨɬɜɟɬɧɢɬɟ ɨɫɧɨɜɧɢ ɢɡɢɫɤɜɚɧɢɹ ɡɚ 
ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɚ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ ɢ ɛɟɡɜɪɟɞɧɨɫɬ 
ɧɚ Ⱦɢɪɟɤɬɢɜɢɬɟ ɧɚ ȿC. ɉɪɢ ɩɪɨɦɟɧɢ ɧɚ 
ɦɚɲɢɧɚɬɚ, ɤɨɢɬɨ ɧɟ ɫɚ ɫɴɝɥɚɫɭɜɚɧɢ ɫ 
ɧɚɫ, ɧɚɫɬɨɹɳɚɬɚ ɞɟɤɥɚɪɚɰɢɹ ɝɭɛɢ ɜɚɥɢɞ-
ɧɨɫɬ.

ɉɨɞɩɢɫɚɥɢɬɟ ɞɟɣɫɬɜɚɬ ɩɨ ɜɴɡɥɨɠɟɧɢɟ ɢ 
ɤɚɬɨ ɩɴɥɧɨɦɨɳɧɢɰɢ ɧɚ ɭɩɪɚɜɢɬɟɥɧɨɬɨ 
ɬɹɥɨ.

ɩɴɥɧɨɦɨɳɧɢɤ ɩɨ ɞɨɤɭɦɟɧɬɚɰɢɹɬɚ:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ɍɟɥ.:  +49 7195 14-0
Ɏɚɤɫ: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2017/10/01

Принадлежности и резервни части

EC Декларация за съответствие

Продукт: Ⱦɭɯɚɥɤɚ ɡɚ ɲɭɦɚ
Тип: LB 850 Bp

Намиращи приложение Директиви на 
ЕC:
2000/14/ȿɈ
2006/42/EO (+2009/127/EO)
2011/65/EU
2014/30/ȿC

Намерили приложение хармонизира-
ни стандарти:
EN 15503
EN 50581
EN 50636-2-100
EN 60335–1
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60745-1
EN 62233: 2008

Приложен метод за оценка на съот-
ветствието:
2000/14/ȿɈ: ɉɪɢɥɨɠɟɧɢɟ V

ниво на шум dB(A)
ɂɡɦɟɪɟɧɨ: 94
Ƚɚɪɚɧɬɢɪɚɧɨ:95

Chief Executive Officer Head of Approbation
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Ако повредата не може да бъде отстранена, уреда да се провери от сервиза.

Помощ при неизправности
Неизправност Причина Отстраняване
Ɇɨɬɨɪɴɬ ɧɟ ɪɚɛɨ-
ɬɢ

Ⱥɤɭɦɭɥɢɪɚɳɚɬɚ ɛɚɬɟɪɢɹ ɧɟ ɟ ɩɨ-
ɫɬɚɜɟɧɚ ɩɪɚɜɢɥɧɨ

ɉɴɯɧɟɬɟ ɛɚɬɟɪɢɹɬɚ ɜ ɩɪɟɞɜɢɞɟ-
ɧɢɹ ɨɬɜɨɪ, ɞɨɤɚɬɨ ɫɟ ɮɢɤɫɢɪɚ.

Ⱥɤɭɦɭɥɚɬɨɪɧɚɬɚ ɛɚɬɟɪɢɹ ɟ ɩɪɚɡɧɚ Ɂɚɪɟɞɟɬɟ ɛɚɬɟɪɢɹɬɚ.
Ⱥɤɭɦɭɥɢɪɚɳɚɬɚ ɛɚɬɟɪɢɹ ɟ ɩɪɟɝ-
ɪɹɬɚ

Ȼɚɬɟɪɢɹɬɚ ɞɚ ɫɟ ɨɫɬɚɜɢ ɞɚ ɫɟ ɨɯ-
ɥɚɞɢ.

Ⱥɤɭɦɭɥɢɪɚɳɚɬɚ ɛɚɬɟɪɢɹ ɟ ɞɟ-
ɮɟɤɬɧɚ

ɋɦɟɧɟɬɟ ɚɤɭɦɭɥɢɪɚɳɚɬɚ ɛɚɬɟɪɢɹ.

ɉɪɟɝɪɹɥ ɦɨɬɨɪ Ɉɫɬɚɜɟɬɟ ɦɨɬɨɪɚ ɞɚ ɫɟ ɨɯɥɚɞɢ.
ȿɥɟɤɬɪɨɞɜɢɝɚɬɟ-
ɥɹɬ ɪɚɛɨɬɢ, ɫɢɥɚ-
ɬɚ ɧɚ ɞɭɯɚɧɟ ɟ 
ɬɜɴɪɞɟ ɫɥɚɛɚ.

Ɋɟɝɭɥɚɬɨɪ ɧɚ ɦɨɳɧɨɫɬɬɚ ɧɚ ɧɚɣ-
ɦɚɥɤɚɬɚ ɧɚɫɬɪɨɣɤɚ.

ɇɚɫɬɪɨɣɬɟ ɪɟɝɭɥɚɬɨɪɚ ɧɚ ɦɨɳ-
ɧɨɫɬɬɚ ɫɩɨɪɟɞ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɬɚ.

Ɏɭɧɤɰɢɹ Boost ɧɟ 
ɪɚɛɨɬɢ.

Ɋɚɡɪɟɞɟɬɟ ɚɤɭɦɭɥɢɪɚɳɚɬɚ ɛɚɬɟ-
ɪɢɹ.

Ɂɚɪɟɞɟɬɟ ɛɚɬɟɪɢɹɬɚ.

Технически данни
Ɋɚɛɨɬɧɨ ɧɚɩɪɟɠɟɧɢɟ V= 50
Ɉɛɨɪɨɬɢ ɧɚ ɞɭɯɚɥɤɚɬɚ ɧɚɣ-ɧɢɫɤɚ ɫɬɟɩɟɧ ɧɚ ɦɨɳ-
ɧɨɫɬɬɚ

U/min 10000

Ɉɛɨɪɨɬɢ ɩɪɢ ɧɨɪɦɚɥɟɧ ɪɟɠɢɦ ɧɚ ɪɚɛɨɬɚ U/min 18000
Ɉɛɨɪɨɬɢ ɩɪɢ ɧɚɬɢɫɧɚɬ ɛɭɬɨɧ ɡɚ ɮɭɧɤɰɢɹ Boost U/min 21000
Установени стойности съгласно EN 2000/14/EC и EN 15503:2009+A1
ɒɭɦɧɢ ɟɦɢɫɢɢ
ɇɢɜɨ ɧɚ ɡɜɭɤɚ LpA dB(A) 82
ɇɟɭɫɬɨɣɱɢɜɨɫɬ KpA dB(A) 2,5
ɇɢɜɨ ɧɚ ɡɜɭɤɨɜɚ ɦɨɳɧɨɫɬ LWA + ɧɟɭɫɬɨɣɱɢɜɨɫɬ KWA dB(A) 102,3
ɋɬɨɣɧɨɫɬ ɧɚ ɜɢɛɪɚɰɢɢɬɟ ɜ ɨɛɥɚɫɬɬɚ ɧɚ ɞɥɚɧɬɚ – ɪɴɤɚɬɚ
ɇɨɪɦɚɥɟɧ ɪɟɠɢɦ ɦ/ɫɟɤ2 1,1
ɇɟɫɢɝɭɪɧɨɫɬ K ɦ/ɫɟɤ2 1,5
Мерки и тегла
Ⱦɴɥɠɢɧɚ x ɲɢɪɨɱɢɧɚ x ɜɢɫɨɱɢɧɚ ɦɦ 345,5x170x194,5
Ⱦɴɥɠɢɧɚ ɧɚ ɬɪɴɛɚɬɚ ɡɚ ɞɭɯɚɧɟ mm 440
Ɍɟɝɥɨ (ɛɟɡ ɚɤɭɦɭɥɢɪɚɳɚ ɛɚɬɟɪɢɹ) kg 2,34

Време за работа на акумулиращата батерия

ȼɪɟɦɟ ɡɚ ɪɚɛɨɬɚ ɧɚ ɚɤɭ-
ɦɭɥɢɪɚɳɚɬɚ ɛɚɬɟɪɢɹ

Bp 200 Adv Bp 250 Adv Bp 400 Adv Bp 500 Adv Bp 800 Adv

ɇɚɣ-ɧɢɫɤɚ ɫɬɟɩɟɧ (ɦɢɧ) 60 80 120 160 240
ɇɨɪɦɚɥɟɧ ɪɟɠɢɦ ɧɚ ɪɚ-
ɛɨɬɚ (ɦɢɧ)

18 20 36 40 60

ɇɚɬɢɫɧɚɬ ɛɭɬɨɧ ɮɭɧɤ-
ɰɢɹ Boost (ɦɢɧ)

10 12 20 24 36
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Enne oma seadme kasutamist 
lugege see originaalkasutusju-

hend ja ohutusjuhised läbi. Toimige vasta-
valt. See tuleb hilisemaks kasutamiseks v}i 
järgmise omaniku tarvis alles hoida.

Joonist vt kaane siseküljelt
1 ®hu väljumisava
2 Puhumistoru
3 Aas kanderihma jaoks
4 V}imsuse regulaator
5 Boost-funktsiooni (turbo) klahv
6 Luku vabastusnupp
7 Aas kanderihma jaoks
8 Seadme lüliti
9 Aku vabastusnupp
10 Pistikukontakt
11 Aku
12 Käepide
13 Imiava
14 Puhumistoru riivistus

! OHT
Osutab vahetult ähvardavale ohule, mis 
võib põhjustada tõsiseid kehavigastusi või 
lõppeda surmaga.
" HOIATUS
Osutab võimalikule ohtlikule olukorrale, mis 
võib põhjustada tõsiseid kehavigastusi või 
lõppeda surmaga.
" ETTEVAATUS
Viide võimalikule ohtlikule olukorrale, mis 
võib põhjustada kergeid vigastusi.
TÄHELEPANU
Viide võimalikule ohtlikule olukorrale, mis 
võib põhjustada materiaalset kahju.

" ETTEVAATUS
Lendavatest esemetest lähtuv vigastusoht. 
Kasutamisel kanda kaitseprille ja kindaid. 
Hoida inimeste töötsooni vabana.
� Seadet ei tohi kasutada alaealised.
� Tolmuste taustade puhul kanda tolmu-

maski.
� Piiratud sensoorsete ja vaimsete v}i-

metega inimestel on keelatud seadet 
kasutada.

� Tervisele kahjulike tolmude puhumine 
keelatud.

� Mitte kunagi puhuda lehekuhja otse, 
vaid liikuda servast keskosa suunas.

� Kohandada v}imsusastet alati vasta-
valt taustale ja tööülesandele.

� Hoidke lapsi ja muid isikuid kasutamise 
ajal töötsoonist eemal.

� -älgida, et töötsoonis pole seisatud s}i-
dukeid. Need v}ivad ülespuhutavate ki-
vikeste poolt kahjustada saada.

" HOIATUS
Puhurist lähtuv vigastusoht. Mitte kunagi ei 
tohi seadet käitada imitoruta.
" HOIATUS
Puhurist lähtuv vigastusoht. Hoidke pikki 
juukseid ja riideid sissevõtuavast eemal.

Sisukord
Seadme osad . . . . . . . . . . . . . ET 1
Ohuastmed . . . . . . . . . . . . . . . ET 1
Ohutusalased märkused . . . . . ET 1
Ohutusseadised  . . . . . . . . . . . ET 2
Kaitseriietus  . . . . . . . . . . . . . . ET 2
Seadmel olevad sümbolid. . . . ET 2
Keskkonnakaitse. . . . . . . . . . . ET 3
Sihipärane kasutamine . . . . . . ET 3
Kasutuselev}tt  . . . . . . . . . . . . ET 3
Käsitsemine  . . . . . . . . . . . . . . ET 4
Aku/laadija  . . . . . . . . . . . . . . . ET 4
Transport. . . . . . . . . . . . . . . . . ET 4
Hoiulepanek  . . . . . . . . . . . . . . ET 4
Korrashoid ja tehnohooldus  . . ET 5
Garantii . . . . . . . . . . . . . . . . . . ET 5
Lisavarustus ja varuosad  . . . . ET 5
ELi vastavusdeklaratsioon  . . . ET 5
Abi häirete korral. . . . . . . . . . . ET 6
Tehnilised andmed  . . . . . . . . . ET 6

Seadme osad

Ohuastmed

Ohutusalased märkused

Üldised ohutusnõuded
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! OHT
Seadme pikem kasutamine võib vibratsioo-
nist tingituna põhjustada käte verevarustu-
se häireid.
hldkehtivat aega seadme kasutamiseks ei 
ole v}imalik kindlaks määrata, sest see s}l-
tub mitmetest m}juteguritest:
– Isiklik kalduvus halvale verevarustusele 

(sageli külmetavad s}rmed, kribelev 
tunne s}rmedes).

– Madal }hutemperatuur. Kandke käte 
kaitseks kindaid.

– Seadmest tugevasti kinnihoidumine ta-
kistab verevarustust.

– Katkematu töö on halvem kui pauside-
ga töötamine.

Kui seadet kasutatakse regulaarselt ja pi-
kemat aega ning kui sümptomid ilmnevad 
korduvalt (näit. s}rmede kribelemine, kül-
metavad s}rmed), soovitame pöörduda 
arsti poole.

Ohutusseadised on m}eldud kasutaja 
kaitsmiseks vigastuste eest ning neid ei 
tohi deaktiveerida ega nende funktsiooni 
muuta.

Vabastusnupp blokeerib seadme lüliti ja ta-
kistab seega lehepuhuri kontrollimatut käi-
vitumist.

1 Luku vabastusnupp
2 Seadme lüliti

Ohutusseadised

Luku vabastusnupp

Kaitseriietus
Kandke töötades sobivaid 
kaitsekindaid ja kaitser}i-
vastust.

Lendlevate esemete eest 
kaitsmiseks kandke kait-
seprille ja kiivri visiiri.

Seadmel olevad sümbolid
" ETTEVAATUS
Lendavatest esemetest 
lähtuv oht. Hoida ümbritse-
vatest isikutest ohutuskau-
gust 15 m.
" HOIATUS
Puhurist lähtuv vigastusoht. 
Mitte kunagi ei tohi seadet 
käitada imitoruta.

" HOIATUS
Puhurist lähtuv vigastusoht. 
Hoidke pikki juukseid ja rii-
deid sissevõtuavast eemal.

Puhumistoru vabastamise 
pöörlemissuund
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Märkusi koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate 
aadressilt: 
www.kaercher.com/REACH

� Seade sobib professionaalseks kasuta-
miseks.

� Ohutuskaalutlustel on keelatud ümber-
ehitused ning muudatused, milleks puu-
dub tootja luba.

1 Puhumistoru
2 Bajonettühendus
3 Riivistuspoldid
Î Nihutada puhumistoru seadmele.

Î Keerata puhumistoru riivistamiseks pä-
ripäeva (bajonettühendus).

Î Keerake puhumistoru vastupäeva ja 
v}tke ära.

MÄRKUS
Jälgida puhumistorul suunanoolt ja sümbolit.

MÄRKUS
Kasutada vaid täielikult täis laetud akusid.
TÄHELEPANU
Lehepuhurite ja aku kahjustamise oht. 
Kontrollige aku pealevõttu ja kontakte enne 
rakendamist mustuse suhtes ja vajadusel 
puhastage.

Î Lükake aku kohale, kuni see kuuldavalt 
asendisse fikseerub.

Keskkonnakaitse
Pakendmaterjalid on taaskasu-
tatavad. Palun ärge visake pa-
kendeid majapidamisprahi hul-
ka, vaid suunake need taaska-
sutusse.
Vanad seadmed sisaldavad 
taaskasutatavaid materjale, mis 
tuleks suunata taaskasutusse. 
Patareid, }li ja muud sarnased 
ained ei tohi j}uda keskkonda. 
Seet}ttu palume vanad sead-
med likvideerida vastavate ko-
gumissüsteemide kaudu.

Sihipärane kasutamine

Kasutuselevõtt

Puhumistoru monteerimine Aku paigaldamine
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Aasade külge saab kinnitada kanderihma 
(pole tarnekomplektis).
" ETTEVAATUS
Vigastusoht! Jälgida, et kanderihma oleks 
tugevalt kinnitatud.
Sobiv kanderihm on saadaval kaubandus-
v}rgus.

Î Vajutage lukustusest vabastamise 
klahvile.

Î Vajutada seadme lülitit ja seade hakkab 
tööle.

Î Vabastada seadme lüliti, seade peatub.
" HOIATUS
Puhuri järeletöötamisest lähtuv vigastus-
oht. Oodata, kuni puhur on täielikult seisma 
jäänud.

1 V}imsuse regulaator
2 Boost-funktsiooni (turbo) klahv

Puhumisv}imsust saab reguleerida astme-
teta v}imsusregulaatori kaudu.
Î Puhumisv}imsuse suurendamiseks 

keerata v}imsusregulaatorit vasakule. 
Î Puhumisv}imsuse vähendamiseks 

keerata v}imsusregulaatorit paremale.

Boost-funktsioon suurendab lühiajaliselt 
puhuri pöörete arvu ja seega seab puhu-
misv}imsuse maksimumile.
Î Pöörete arvu suurendamiseks vajutada 

nuppu.
Î Vabastada nupp, et puhur töötaks nor-

maalsel pöörete arvul edasi.
MÄRKUS
Nupu saab pikemaks ajaks alla vajutada, 
kuid see lühendab märkimisväärselt tööae-
ga aku täituvuse tõttu.

Î Lülitage seade välja. 
Î V}tke aku seadmest välja.
Î Vajadusel eemaldada transportimiseks 

puhumistoru.

Aku ja akulaadija käsitsemiseks lugeda 
ning järgida kasutusjuhendit 5.966-814.0 ja 
5.966-815.0.

" ETTEVAATUS
Traumade ja kahjustuste oht! Transportimi-
sel pidage silmas masina kaalu.
Transportida seadet vaid eemaldatud aku-
patareiga.

" ETTEVAATUS
Traumade ja kahjustuste oht! Ladustamisel 
jälgige seadme kaalu.
Seda seadet tohib ladustada ainult siseruu-
mides.

Kanderihma kinnitamine (lisavalik)

Käsitsemine

Võimsuse regulaator

Boost-funktsiooni (turbo) klahv

Kasutuselt võtmine

Aku/laadija

Transport

Hoiulepanek
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Seadme müüjaga v}ib kokku leppida regu-
laarse ohutusinspektsiooni v}i s}lmida 
hoolduslepingu. Palun laske end n}ustada.
Kasutada vaid heaks kiidetud originaalseid 
varuosi ja originaaltarvikuid, et mitte m}ju-
tada seadme ohutust.

Igas riigis kehtivad vastava volitatud müü-
giesindaja antud garantiitingimused. V}i-
malikud häired seadme töös k}rvaldatakse 
garantiiajal tasuta, kui p}hjuseks on mater-
jali- v}i tootmisviga.

– Kasutada tohib ainult tarvikuid ja varu-
osi, mida tootja aktsepteerib. Originaal-
tarvikud ja -varuosad annavad teile ga-
rantii, et seadmega on v}imalik töötada 
turvaliselt ja t}rgeteta.

– Täiendavat infot varuosade kohta leiate 
aadressilt www.kaercher.com l}igust 
Service.

Käesolevaga kinnitame, et allpool kirjelda-
tud seade vastab meie poolt turule toodud 
mudelina oma kontseptsioonilt ja konstrukt-
sioonilt EL direktiivide asjakohastele p}hi-
listele ohutus- ja tervisekaitsen}etele. 
Meiega koosk}lastamata muudatuste tege-
mise korral seadme juures kaotab käesolev 
deklaratsioon kehtivuse.

Allakirjutanud toimivad juhatuse korraldu-
sel ja volitusel.

dokumentatsiooni eest vastutav isik:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0
Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2017/10/01

Korrashoid ja tehnohooldus Garantii

Lisavarustus ja varuosad

ELi vastavusdeklaratsioon

Toode: Lehepuhur
Tüüp: LB 850 Bp

Asjakohased EL direktiivid:
2000/14/Eh
2006/42/EU (+2009/127/EU)
2011/65/EU
2014/30/EL

Kohaldatud ühtlustatud standardid:
EN 15503
EN 50581
EN 50636-2-100
EN 60335–1
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60745-1
EN 62233: 2008
Järgitud vastavushindamise protseduur:
2000/14/Eh: Lisa V

Helivõimsuse tase dB(A)
M}}detud: 94
Garanteeritud: 95

Chief Executive Officer Head of Approbation
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Kui riket ei ole võimalik kõrvaldada, tu-
leb lasta klienditeenindusel seadet kont-
rollidaa.

Abi häirete korral
Rike Põhjus Abi
Mootor ei tööta Aku ei ole }igesti kohale pandud. Lükake aku kohale, kuni see asen-

disse fikseerub.
Aku tühi Laadige akut
Aku on ülekuumenenud Laske akul jahtuda.
Aku vigane Vahetada aku välja.
Mootor ülekuumenenud Mootoril jahtuda lasta

Mootor töötab, pu-
humisv}imsus liiga 
väike.

V}imsusregulaator väikseimal ast-
mel.

Reguleerige v}imsusregulaatorit 
vastavalt vajadusele.

Boost-funktsioon ei 
tööta.

Aku tühi. Laadige akut

Tehnilised andmed
Tööpinge V= 50
Puhuri pöörete arv madalaimal v}imsusastmel p/min 10000
Pöörete arv tavareåiimil p/min 18000
Boost-funktsiooni pöörete arvu klahv vajutatud p/min 21000
Esitatud väärtused vastavalt EN 2000/14/EÜ ja EN 15503:2009+A1
Müraemissioon
Helir}hu tase LpA dB(A) 82
Ebakindlus KpA dB(A) 2,5
Müratase LWA + ebakindlus KWA dB(A) 102,3
Käte/käsivarte vibratsiooniväärtus
Normaalne tööreåiim m/s2 1,1
Ebakindlus K m/s2 1,5
Mõõtmed ja kaalud
pikkus x laius x k}rgus mm 345,5x170x194,5
Puhumisotur pikkus mm 440
Kaal (ilma akuta) kg 2,34

Aku eluiga

Aku eluiga Bp 200 Adv Bp 250 Adv Bp 400 Adv Bp 500 Adv Bp 800 Adv
Madalaim aste (min) 60 80 120 160 240
Tavareåiim (min) 18 20 36 40 60
Boost-funktsiooni 
klahv vajutatud (min)

10 12 20 24 36
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Pirms uzsƗkt aparƗta lietoãanu, 
izlasiet ão oriƧinƗlo lietoãanas 

instrukciju un droãƯbas norƗdƯjumus. RƯko-
jieties saskaƼƗ ar tiem. SaglabƗjiet tos vƝ-
lƗkai izmantoãanai vai nodoãanai nƗkoãa-
jam Ưpaãniekam.

Attēlu skatīt vāka lapā
1 Gaisa izplǌde
2 Pǌãanas caurule
3 -ostas cilpa
4 -audas regulators
5 Boost funkcijas taustiƼã (Turbo)
6 AtbloƷƝãanas poga
7 -ostas cilpa
8 IerƯces slƝdzis
9 Akumulatora atbloƷƝãanas poga
10 Spraudnis
11 Akumulators
12 Rokturis
13 Ieplǌdes atvere
14 Pǌãanas caurules slƝgs

! BƮSTAMI
NorƗde par tieši draudošƗm briesmƗm, ku-
ras izraisa smagas traumas vai nƗvi.
" BRƮDINƖJUMS
NorƗde par iespƝjami draudošƗm bries-
mƗm, kuras var izraisƯt smagas traumas vai 
nƗvi.
" UZMANƮBU
NorƗda uz iespƝjami bƯstamu situƗciju, 
kura var radƯt vieglus ievainojumus.
IEVƜRƮBAI
NorƗde par iespƝjami bƯstamu situƗciju, 
kura var radƯt materiƗlos zaudƝjumus.

Satura rādītājs
AparƗta apraksts . . . . . . . . . . . LV 1
Riska pakƗpes  . . . . . . . . . . . . LV 1
DroãƯbas norƗdƯjumi . . . . . . . . LV 2
DroãƯbas iekƗrtas  . . . . . . . . . . LV 2
AizsargapƧƝrbs . . . . . . . . . . . . LV 3
Simboli uz aparƗta  . . . . . . . . . LV 3
Vides aizsardzƯba . . . . . . . . . . LV 3
Noteikumiem atbilstoãa lietoãa-
na  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . LV 3
EkspluatƗcijas uzsƗkãana. . . . LV 4
Apkalpoãana . . . . . . . . . . . . . . LV 5
Akumulators/lƗdƝtƗjs. . . . . . . . LV 5
AparƗta pƗrvietoãana . . . . . . . LV 5
GlabƗãana. . . . . . . . . . . . . . . . LV 5
Kopãana un tehniskƗ apkope . LV 5
Garantija . . . . . . . . . . . . . . . . . LV 5
Piederumi un rezerves daƺas  . LV 6
ES AtbilstƯbas deklarƗcija . . . . LV 6
PalƯdzƯba darbƯbas traucƝjumu 
gadƯjumƗ . . . . . . . . . . . . . . . . . LV 7
Tehniskie dati  . . . . . . . . . . . . . LV 7

Aparāta apraksts

Riska pakāpes
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" UZMANƮBU
Lidojošu priekšmetu radƯts savainošanƗs 
risks. Lietošanas laikƗ valkƗjiet aizsargbril-
les un cimdus. Raugiet, lai darba zonƗ ne-
atrastos personas.
� IekƗrtu nedrƯkst lietot nepilngadƯgas 

personas.
� -a ir putekƺaina pamatne, valkƗjiet pu-

tekƺu aizsargmasku.
� âo aparƗtu nedrƯkst lietot personas ar 

ierobeåotƗm sensoriskƗm un garƯgƗm 
spƝjƗm.

� Nepǌtiet veselƯbai kaitƯgus putekƺus.
� Nekad nepǌtiet gaisu tieãi lapu kaudzƝ, 

bet gan vƝrsiet gaisa pǌsmu no malas 
uz vidu.

� -audas pakƗpi vienmƝr pielƗgojiet pa-
matnei un darba uzdevumam.

� BƝrniem un citƗm personƗm darba laikƗ 
jƗatrodas droãƗ attƗlumƗ no darba vie-
tas.

� Sekojiet, lai darba zonƗ nebǌtu novieto-
ti transportlƯdzekƺi. Tos var sabojƗt ar 
gaisa pǌsmu paceltie akmentiƼi.

" BRƮDINƖJUMS
No ventilatora izrietošs savainošanƗs risks. 
Nekad nedarbiniet aparƗtu bez pǌšanas 
caurules.
" BRƮDINƖJUMS
No ventilatora izrietošs savainošanƗs risks. 
Sekojiet, lai ieplǌdes atveru tuvumƗ neno-
nƗktu mati un apƧƝrbs.
! BƮSTAMI
IlgƗks aparƗta lietošanas ilgums var radƯt 
vibrƗcijas izraisƯtus asinsrites traucƝjumus 
rokƗs.
VispƗrƝji ieteicamu aparƗta lietoãanas laiku 
noteikt nevar, jo tas ir atkarƯgs no vairƗkiem 
ietekmes faktoriem: 
– PersonƯga predispozƯcija uz sliktu 

asinsriti (bieåi auksti pirksti, pirkstu kƼu-
dƝãana).

– Zema apkƗrtƝjƗ temperatǌra. Roku aiz-
sardzƯbai valkƗt siltus cimdus.

– Cieãa satverãana pasliktina asinsteci.
– NepƗrtrƗukts darba reåƯms ir sliktƗks 

nekƗ ar pauzƝm pƗrtraukts reåƯms. 
AparƗta regulƗras un ilglaicƯgas lietoãanas 
gadƯjumƗ un, atkƗrtoti iestƗjoties atbilstoãa-
jƗm pazƯmƝm (piemƝram, pirkstu kƼudƝãa-
na, auksti pirksti), mƝs iesakƗm iziet medi-
cƯnisko apsekoãanu.

DroãƯbas ierƯces kalpo lietotƗja aizsardzƯ-
bai un tƗs nedrƯkst ignorƝt vai apiet to dar-
bƯbu.

AtbloƷƝãanas poga bloƷƝ iekƗrtas slƝdzi un 
tƗdƝjƗdi novƝrã lapu pǌtƝja nekontrolƝtu ie-
slƝgãanos.

1 AtbloƷƝãanas poga
2 IerƯces slƝdzis

Drošības norādījumi

Vispārējie drošības tehnikas 
noteikumi

Drošības iekārtas

Atbloķēšanas poga
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Informācija par sastāvdaļām (REACH)
AktuƗlo informƗciju par sastƗvdaƺƗm atra-
dƯsiet: 
www.kaercher.com/REACH

� âƯ ierƯce ir piemƝrota izmantoãanai ko-
merciƗlajiem mƝrƷiem.

� PƗrbǌves un raåotƗja neautorizƝtas iz-
maiƼas droãƯbas apsvƝrumu dƝƺ ir aiz-
liegtas.

Aizsargapģērbs
Darba laikƗ valkƗjiet pie-
mƝrotus aizsargcimdus 
un aizsargapƧƝrbu.

Lai pasargƗtu sevi no li-
dojoãiem priekãmetiem, 
valkƗjiet aizsargbrilles vai 
Ʒiveres vizieri.

Simboli uz aparāta
" UZMANƮBU
No lidojošiem priekšmetiem 
izrietošs apdraudƝjums. 
TuvumƗ stƗvošajƗm perso-
nƗm ir jƗatrodas vismaz 15 
m attƗlumƗ.
" BRƮDINƖJUMS
No ventilatora izrietošs sa-
vainošanƗs risks. Nekad 
nedarbiniet aparƗtu bez pǌ-
šanas caurules.
" BRƮDINƖJUMS
No ventilatora izrietošs sa-
vainošanƗs risks. Sekojiet, 
lai ieplǌdes atveru tuvumƗ 
nenonƗktu mati un ap-
ƧƝrbs.

Grieãanas virziens pǌãa-
nas caurules atbloƷƝãanai

Vides aizsardzība
Iepakojuma materiƗli ir atkƗrtoti 
pƗrstrƗdƗjami. Lǌdzu, neizme-
tiet iepakojumu kopƗ ar mƗj-
saimniecƯbas atkritumiem, bet 
nogƗdƗjiet to vietƗ, kur tiek veik-
ta atkritumu otrreizƝjƗ pƗrstrƗde.
NolietotƗs ierƯces satur noderƯ-
gus materiƗlus, kurus iespƝjams 
pƗrstrƗdƗt un izmantot atkƗrtoti. 
Baterijas, eƺƺa un tamlƯdzƯgas 
vielas nedrƯkst nokƺǌt apkƗrtƝjƗ 
vidƝ. TƗdƝƺ lǌdzam utilizƝt vecƗs 
ierƯces ar atbilstoãu atkritumu 
savƗkãanas sistƝmu starpniecƯ-
bu.

Noteikumiem atbilstoša 
lietošana
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1 Pǌãanas caurule
2 Bajonetsavienojums
3 FiksƗcijas tapa
Î UzbƯdiet pǌãanas cauruli uz aparƗta.

Î Lai pǌãanas cauruli saslƝgtu, pagrieziet 
to pulksteƼrƗdƯtƗja virzienƗ (bajonetsa-
vienojums).

Î Pagrieziet pǌãanas cauruli pretƝji pulk-
steƼrƗdƯtƗja virzienam un noƼemiet.

NORƖDƮJUMS
IevƝrojiet virziena bultiƼu un simbolus uz 
pǌšanas caurules.

NORƖDƮJUMS
Izmantojiet tikai pilnƯbƗ uzlƗdƝtus akumula-
torus.
IEVƜRƮBAI
Lapu pǌtƝja un akumulatora bojƗjumu 
risks. Pirms ievietošanas pƗrbaudiet, vai 
nav netƯrs akumulatora stiprinƗjums un 
kontakti, un, ja nepieciešams, notƯriet. 

Î IebƯdiet akumulatoru ligzdƗ, lƯdz tas no-
fiksƝjas (dzirdama skaƼa).

CilpƗs var nostiprinƗt jostu pƗrnƝsƗãanai 
(neietilpst piegƗdes komplektƗ).
" UZMANƮBU
SavainošanƗs risks! Sekojiet, lai josta bǌtu 
nostiprinƗta droši.
PiemƝrotas jostas pƗrnƝsƗãanai ir pieeja-
mas specializƝtajƗs tirdzniecƯbas vietƗs.

Ekspluatācijas uzsākšana

Pūšanas caurules montāža

Uzstādīt akumulatoru

Jostas nostiprināšana (opcija)
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Î Nospiediet atbloƷƝãanas pogu.
Î Nospiediet aparƗta slƝdzi, aparƗts sƗks 

darboties.
Î Atlaidiet aparƗta slƝdzi, aparƗts apstƗ-

sies.
" BRƮDINƖJUMS
No ventilatora pƝcdarbƯbas izrietošs savai-
nošanƗs risks. Pagaidiet, kamƝr ventilators 
ir pilnƯbƗ apstƗjies.

1 -audas regulators
2 Boost funkcijas taustiƼã (Turbo)

Pǌãanas jaudu var vienmƝrƯgi regulƝt ar 
jaudas regulatoru.
Î Lai pǌãanas jaudu palielinƗtu, pagrie-

ziet jaudas regulatoru pa kreisi. 
Î Lai pǌãanas jaudu samazinƗtu, pagrie-

ziet jaudas regulatoru pa labi.

Boost funkcija ƯslaicƯgi palielina ventilatora 
apgriezienu skaitu, tƗdƝjƗdi ƺaujot sasniegt 
maksimƗlo pǌãanas jaudu.
Î Lai palielinƗtu apgriezienu skaitu, no-

spiediet taustiƼu.
Î Lai turpinƗtu strƗdƗt ar normƗlu apgrie-

zienu skaitu, atlaidiet taustiƼu.
NORƖDƮJUMS
TaustiƼu var spiest ilgstoši, taþu tad ievƝro-
jami samazinƗs darbƯbas laiks, kƗds iespƝ-
jams ar uzlƗdƝtu akumulatoru.

Î IzslƝdziet ierƯci. 
Î IzƼemiet akumulatoru no aparƗta.
Î -a nepiecieãams, transportƝãanas no-

lǌkos noƼemiet pǌãanas cauruli.

Lai rƯkotos ar akumulatoriem un uzlƗdes ie-
kƗrtu, izlaiset un ievƝrojiet lietoãanas ins-
trukciju 5.966-814.0 un 5.966-815.0.

" UZMANƮBU
SavainošanƗs un bojƗjumu risks! Trans-
portƝjot Ƽemiet vƝrƗ aparƗta svaru.
TransportƝjiet aparƗtu tikai ar noƼemtu 
akumulatoru bloku.

" UZMANƮBU
SavainošanƗs un bojƗjumu risks! UzglabƗ-
jot Ƽemiet vƝrƗ aparƗta svaru.
âo aparƗtu drƯkst uzglabƗt tikai iekãtelpƗs.

-ǌs varat vienoties ar savu tirgotƗju par re-
gulƗru tehnisko inspekciju veikãanu vai 
noslƝgt tehniskƗs apkopes lƯgumu. Lǌdzu 
konsultƝjieties par ão jautƗjumu.
Izmantojiet tikai apstiprinƗtƗs oriƧinƗlƗs re-
zerves daƺas un oriƧinƗlos piederumus, lai 
nepasliktinƗtu iekƗrtas droãƯbu.

KatrƗ valstƯ ir spƝkƗ mǌsu kompetentƗs 
pƗrdoãanas sabiedrƯbas izdotie garantijas 
nosacƯjumi. IespƝjamos ierƯces traucƝju-
mus garantijas laikƗ novƝrsƯsim bez mak-
sas, ja iemesls ir materiƗla vai raåotƗja kƺǌ-
da.

Apkalpošana

Jaudas regulators

Boost funkcijas taustiņš (Turbo)

Ekspluatācijas pārtraukšana

Akumulators/lādētājs

Aparāta pārvietošana

Glabāšana

Kopšana un tehniskā apkope

Garantija
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– DrƯkst izmantot tikai raåotƗjfirmas atƺau-
tos piederumus un rezerves daƺas. Ori-
ƧinƗlie piederumu un oriƧinƗlƗs rezer-
ves daƺas garantƝ to, ka aparƗtu var 
ekspluatƝt droãi un bez traucƝjumiem.

– TurpmƗko informƗciju par rezerves 
daƺƗm -ǌs saƼemsiet saitƗ 
www.kaercher.com, sadaƺƗ Service. 

Ar ão mƝs paziƼojam, ka turpmƗk minƝtƗ 
iekƗrta, pamatojoties uz tƗs konstrukciju un 
izgatavoãanas veidu, kƗ arƯ mǌsu apgrozƯ-
bƗ laistajƗ izpildƯjumƗ atbilst ES direktƯvu 
attiecƯgajƗm galvenajƗm droãƯbas un vese-
lƯbas aizsardzƯbas prasƯbƗm. IekƗrtƗ izda-
rot ar mums nesaskaƼotas izmaiƼas, ãis 
paziƼojums zaudƝ savu spƝku.

ApakãƗ parakstƯjuãƗs personas rƯkojas uz-
ƼƝmuma vadƯbas uzdevumƗ un pƝc tƗs 
pilnvarojuma.

Par dokumentƗciju sastƗdƯãanu atbildƯgƗ 
persona:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TƗlr.: +49 7195 14-0
Fakss: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2017/10/01

Piederumi un rezerves daļas

ES Atbilstības deklarācija

Produkts: Lapu pǌtƝjs
Padomi: LB 850 Bp

Attiecīgās ES direktīvas:
2000/14/EK
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2011/65/EU
2014/30/ES

Piemērotās harmonizētās normas:
EN 15503
EN 50581
EN 50636-2-100
EN 60335–1
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60745-1
EN 62233: 2008

Atbilstibas novertešanas procedura:
2000/14/EK: V pielikums

Skaņas intensitates līmenis dB(A)
IzmƝrƯtais: 94
GarantƝtais: 95

Chief Executive Officer Head of Approbation
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Ja darbības traucējumu nav iespējams 
novērst, ierīce ir jānodod pārbaudei 
klientu apkalpošanas centrā.

Palīdzība darbības traucējumu gadījumā
Traucējums Iemesls Novēršana
Nedarbojas motors Nepareizi ievietots akumulators. IebƯdiet akumulatoru stiprinƗjumƗ, 

lƯdz tas nofiksƝjas.
akumulators izlƗdƝjies UzlƗdƝt akumulatoru.
PƗrkarsis akumulators ƹaujiet akumulatoram atdzist.
DefektƯvs akumulators Nomainiet akumulatoru.
PƗrkarsis motors AtdzesƝjiet dzinƝju

Motors darbojas, 
taþu ir pƗrƗk maza 
pǌãanas jauda.

-audas regulators iestatƯts uz ma-
zƗko vƝrtƯbu.

Iestatiet jaudas regulatoru pƝc va-
jadzƯbas.

Nedarbojas Boost 
funkcija.

IzlƗdƝjies akumulators. UzlƗdƝt akumulatoru.

Tehniskie dati
Darba spriegums V= 50
Ventilatora apgr. skaits zemƗkajƗ jaudas pakƗpƝ apgr./min 10000
Apgr. skaits normƗlƗ darba reåƯmƗ apgr./min 18000
Apgr. skaits, kamƝr nospiests Boost taustiƼã apgr./min 21000
Aprēķinātās vērtības atbilstoši EN 2000/14/EC un EN 15503:2009+A1
TrokãƼu emisija
SkaƼas spiediena lƯmenis LpA dB(A) 82
NenoteiktƯba KpA dB(A) 2,5
SkaƼas jaudas lƯmenis LWA + nenoteiktƯba KWA dB(A) 102,3
Plaukstas-rokas vibrƗcijas lielums 
NormƗlais reåƯms m/s2 1,1
NenoteiktƯba K m/s2 1,5
Izmēri un svars
Garums x platums x augstums mm 345,5x170x194,5
Pǌãanas caurules garums mm 440
Svars (bez akumulatora) kg 2,34

Akumulatora darbības laiks

Akumulatora darbƯbas 
laiks

Bp 200 Adv Bp 250 Adv Bp 400 Adv Bp 500 Adv Bp 800 Adv

ZemƗkƗ pakƗpe (min) 60 80 120 160 240
NormƗls darba reåƯms 
(min)

18 20 36 40 60

Nospiests Boost funk-
cijas taustiƼã (min)

10 12 20 24 36
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Prieã pradơdamas naudoti Ƴsigy-
tą prietaisą, perskaitykite ãiuos 

saugos reikalavimus ir originalią naudojimo 
instrukciją. Vadovaukitơs ãiais dokumen-
tais. Iãsaugokite ãiuos dokumentus, kad 
galơtumơte naudotis ja vơliau arba perduoti 
kitam savininkui.

Paveikslas pateiktas viršelyje
1 Oro iãleidimo anga
2 Pǌtimo vamzdis
3 Kilpa neãimo diråui
4 Galios reguliatorius
5 Funkcijos ÄBoost³ mygtukas (ÄTurbo³)
6 Atblokavimo mygtukas
7 Kilpa neãimo diråui
8 Prietaiso jungiklis
9 Akumuliatoriaus atblokavimo mygtukas
10 Kiãtukiniai kontaktai
11 Akumuliatorius
12 Rankena
13 Ʋsiurbimo anga
14 Pǌtimo vamzdåio fiksatorius

! PAVOJUS
Nuoroda dơl tiesioginio pavojaus, galinþio 
sukelti sunkius kǌno sužalojimus ar mirtƳ.
" ƲSPƠJIMAS
Nuoroda dơl galimo pavojaus, galinþio su-
kelti sunkius kǌno sužalojimus ar mirtƳ.
" ATSARGIAI
Nurodo galimą pavojǐ, galintƳ sukelti len-
gvus sužalojimus.
DƠMESIO
Nuoroda dơl galimo pavojaus, galinþio su-
kelti materialinius nuostolius.

Turinys
Prietaiso apraãymas . . . . . . . . LT 1
Rizikos lygiai . . . . . . . . . . . . . . LT 1
Nurodymai dơl saugos  . . . . . . LT 2
Saugos Ƴranga. . . . . . . . . . . . . LT 2
Apsauginiai drabuåiai  . . . . . . . LT 3
Simboliai ant prietaiso. . . . . . . LT 3
Aplinkos apsauga . . . . . . . . . . LT 3
Naudojimas pagal paskirtƳ . . . . LT 3
Naudojimo pradåia  . . . . . . . . . LT 4
Valdymas  . . . . . . . . . . . . . . . . LT 5
Akumuliatorius / Ƴkroviklis . . . . LT 5
Transportavimas . . . . . . . . . . . LT 5
Laikymas. . . . . . . . . . . . . . . . . LT 5
Prieåiǌra ir aptarnavimas  . . . . LT 5
Garantija . . . . . . . . . . . . . . . . . LT 5
Priedai ir atsarginơs dalys. . . . LT 6
ES atitikties deklaracija . . . . . . LT 6
Pagalba gedimǐ atveju . . . . . . LT 7
Techniniai duomenys  . . . . . . . LT 7

Prietaiso aprašymas

Rizikos lygiai
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" ATSARGIAI
Pavojus susižeisti lekianþiais daiktais. Nau-
dodami užsidơkite apsauginius akinius ir 
mǌvơkite pirštines. Neleiskite Ƴ darbo zoną 
žmoniǐ.
� ƲrenginƳ draudåiama naudoti nepilna-

meþiams.
� -ei grindinys yra dulkơtas, uåsidơkite 

apsauginĊ kaukĊ.
� ƲrenginƳ draudåiama naudoti asmenims 

su sensorine ar dvasine negalia.
� Nepǌskite sveikatai pavojingǐ dulkiǐ.
� -okiu bǌdu nepǌskite tiesiai Ƴ lapǐ krǌ-

vą, o iã kraãto Ƴ vidurƳ.
� Galios pakopą pasirinkite pagal grindinƳ 

ir darbo uåduotƳ.
� Neleiskite vaikǐ ir kitǐ asmenǐ Ƴ naudo-

jamo pjǌklo darbo zoną.
� Uåtikrinkite, kad darbo zonoje nebǌtǐ 

pastatyta automobiliǐ. -uos gali paåeisti 
oro gǌsiǐ sukelti akmenukai.

" ƲSPƠJIMAS
Orpǌtơ gali susižaloti. Jokiu bǌdu nenaudo-
kite Ƴrenginio be pǌtimo vamzdžio.
" ƲSPƠJIMAS
Orpǌtơ gali susižaloti. Saugokite, kad prie 
Ƴsiurbimo angos nepatektǐ ilgi plaukai ir 
drabužiai.
! PAVOJUS
Ilgą laiką laikant ƳrenginƳ rankose, dơl vibra-
cijos gali atsirasti kraujosruvos.
Taþiau negalima nustatyti tam tikros nau-
dojimo trukmơs, kadangi tai priklauso nuo 
daugybơs veiksniǐ:
– Asmens kraujotakos sutrikimǐ (daånai 

ãąlanþiǐ pirãtǐ, pirãtǐ formikacijos).
– äemos aplinkos temperatǌros. Ran-

koms apsaugoti dơvơkite ãiltas apsau-
gines pirãtines.

– Tvirtai laikydami prietaisą, iãvengsite 
kraujosrǌvǐ.

– Netrǌkstamas naudojimas yra pavojin-
gesnis nei naudojimas su pertraukomis.

Reguliariai ilgą laiką naudojant prietaisą ir 
pasikartojant tokiems poåymiams (pavyz-
dåiui, pirãtǐ ãalimui ir formikacijai), pataria-
me kreiptis Ƴ gydytoją.

Saugos Ƴranga apsaugo naudotoją, todơl 
jos negalima keisti arba nenaudoti.

Atblokavimo mygtukas blokuoja Ƴrenginio 
jungiklƳ ir apsaugo nuo nekontroliuojamo 
lapǐ pǌstuvo Ƴsijungimo.

1 Atblokavimo mygtukas
2 Prietaiso jungiklis

Nurodymai dėl saugos

Bendrieji saugos reikalavimai

Saugos įranga

Atblokavimo mygtukas
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Nurodymai apie sudedamąsias medžia-
gas (REACH)
Aktualią informaciją apie sudedamąsias 
dalis rasite adresu: 
www.kaercher.com/REACH

� âis prietaisas skirtas pramoniniam nau-
dojimui.

� Dơl saugos draudåiama atlikti Ƴrenginio 
perdarymus ir gamintojo nepatvirtintus 
pakeitimus.

Apsauginiai drabužiai
Darbo metu mǌvơkite tin-
kamas apsaugines pirãti-
nes ir dơvơkite tinkamus 
apsauginius drabuåius.

Apsaugai nuo lenkianþiǐ 
daiktǐ uåsidơkite apsaugi-
nius akinius ir arba papil-
domą ãalmo stiklą.

Simboliai ant prietaiso
" ATSARGIAI
Pavojus susižeisti lekian-
þiais daiktais. Saugus ats-
tumas šalia esantiems 
žmonơms – bent 15 m.
" ƲSPƠJIMAS
Orpǌtơ gali susižaloti. Jokiu 
bǌdu nenaudokite Ƴrenginio 
be pǌtimo vamzdžio.

" ƲSPƠJIMAS
Orpǌtơ gali susižaloti. Sau-
gokite, kad prie Ƴsiurbimo 
angos nepatektǐ ilgi plaukai 
ir drabužiai.

Pǌtimo vamzdåio atblokavi-
mo kryptis

Aplinkos apsauga
Pakuotơs medåiagos gali bǌti 
perdirbamos. Neiãmeskite pa-
kuoþiǐ kartu su buitinơmis atlie-
komis, bet atiduokite jas perdirb-
ti.
Naudotǐ prietaisǐ sudơtyje yra 
vertingǐ, antriniam åaliavǐ per-
dirbimui tinkamǐ medåiagǐ, to-
dơl jie turơtǐ bǌti atiduoti perdir-
bimo Ƴmonơms. Akumuliatoriai, 
alyvos ir panaãios medåiagos 
neturơtǐ patekti Ƴ aplinką. Todơl 
naudotus prietaisus ãalinkite pa-
gal atitinkamą antriniǐ åaliavǐ 
surinkimo sistemą.

Naudojimas pagal paskirtį
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1 Pǌtimo vamzdis
2 Bajonetinơ jungtis
3 Fiksuojamasis kaiãtis
Î Uåmaukite pǌtimo vamzdƳ ant Ƴrenginio.

Î Kad uåfiksuotumơte, pasukite pǌtimo 
vamzdƳ laikrodåio rodyklơs kryptimi (ba-
jonetinơ jungtis).

Î Pasukite pǌtimo vamzdƳ prieã laikrodåio 
rodyklĊ ir nuimkite.

PASTABA
Atkreipkite dơmesƳ Ƴ ant pǌtimo vamzdžio 
pateiktus ženklus ir rodyklĊ.

PASTABA
Naudokite tik visiškai Ƴkrautą akumuliatoriǐ.
DƠMESIO
Pavojus pažeisti lapǐ pǌstuvą ir akumulia-
toriǐ. Prieš Ƴdơdami akumuliatoriǐ, patikrin-
kite ar neužteršti kontaktai bei akumuliato-
riaus dơklas ir, jei reikia, nuvalykite juos.

Î Ʋstumkite akumuliatoriǐ Ƴ dơklą tiek, kad 
girdơtǐsi kaip jis uåsifiksuoja.

Neãimo diråą (netiekiamas kartu) galite pri-
tvirtinti uå kilpǐ.
" ATSARGIAI
Susižalojimo pavojus! Nešimo diržą pritvir-
tinkite patikimai.
Tinkamǐ neãimo diråǐ galite Ƴsigyti specia-
lizuotose parduotuvơse.

Naudojimo pradžia

Pūtimo vamzdžio montavimas

Akumuliatoriaus įdėjimas

Nešimo diržo tvirtinimas 
(pasirenkamas priedas)
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Î Paspauskite atblokavimo mygtuką.
Î Paspauskite Ƴrenginio jungiklƳ – Ƴrengi-

nys Ƴsijungia.
Î Atleiskite Ƴrenginio jungiklƳ – Ƴrenginys 

iãsijungia.
" ƲSPƠJIMAS
Orpǌtơ dar kurƳ laiką sukasi ir gali susižalo-
ti. Palaukite, kol orpǌtơ visiškai sustos.

1 Galios reguliatorius
2 Funkcijos ÄBoost³ mygtukas (ÄTurbo³)

Pǌtimo galią reguliatoriumi galite nustatyti 
tolygiai.
Î Kad padidintumơte pǌtimo galią, pasu-

kite galios reguliatoriǐ Ƴ kairĊ. 
Î Kad sumaåintumơte pǌtimo galią, pasu-

kite galios reguliatoriǐ Ƴ deãinĊ.

Funkcija ÄBoost³ trumpa padidina orpǌtơs 
apsukas ir tuo paþiu nustato maksimalią 
pǌtimo galią.
Î Kad padidintumơte apsukas, paspaus-

kite mygtuką.
Î Atleiskite mygtuką, jei vơl norite dirbti 

Ƴprastomis apsukomis.
PASTABA
Mygtuką galite laikyti paspaustą nuolat, ta-
þiau tai sutrumpina darbo trukmĊ viena 
akumuliatoriaus Ƴkrova.

Î Iãjunkite prietaisą. 
Î Iãimkite akumuliatoriǐ iã Ƴrenginio.
Î -ei reikia, transportuodami nuimkite pǌ-

timo vamzdƳ.

Dơl akumuliatoriaus ir jo Ƴkroviklio naudoji-
mo perskaitykite naudojimo instrukcijas 
5.966-814.0 bei 5.966-815.0 ir laikykitơs 
jose pateiktǐ reikalavimǐ.

" ATSARGIAI
Sužalojimǐ ir pažeidimǐ pavojus! Transpor-
tuodami ƳrenginƳ, atsižvelkite Ƴ jo masĊ.
ƲrenginƳ transportuokite iãơmĊ akumuliato-
riǐ bloką.

" ATSARGIAI
Sužalojimǐ ir pažeidimǐ pavojus! Statyda-
mi ƳrenginƳ laikyti, atsižvelkite Ƴ jo masĊ.
âƳ prietaisą galima laikyti tik patalpose.

Su savo tiekơju galite susitarti dơl nuolati-
nơs saugos prieåiǌros ar sudaryti techninơs 
prieåiǌros sutartƳ. Kilus klausimams, pasi-
konsultuokite.
Naudokite tik patvirtintus originalius prie-
dus ir originalias atsargines dalis, kad uåti-
krintumơte Ƴrenginio saugą.

Kiekvienoje ãalyje galioja mǌsǐ Ƴgaliotǐ 
pardavơjǐ nustatytos garantijos sąlygos. 
Galimus prietaiso gedimus garantijos galio-
jimo laikotarpiu paãalinsime nemokamai, 
jei tokiǐ gedimǐ prieåastis buvo netinka-
mos medåiagos ar gamybos defektai.

Valdymas

Galios reguliatorius

Funkcijos „Boost“ mygtukas 
(„Turbo“)

Naudojimo nutraukimas

Akumuliatorius / įkroviklis

Transportavimas

Laikymas

Priežiūra ir aptarnavimas

Garantija
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– Leidåiama naudoti tik gamintojo patvir-
tintus priedus ir atsargines dalis. Origi-
naliǐ priedǐ ir atsarginiǐ daliǐ naudoji-
mas uåtikrina saugǐ, be gedimǐ prietai-
so funkcionavimą.

– Informacijos apie atsargines dalis galite 
rasti interneto svetainơs 
www.kaercher.com dalyje ÄService³.

âiuo pareiãkiame, kad toliau apraãyto apa-
rato brơåiniai ir konstrukcija bei mǌsǐ Ƴ rinką 
iãleistas modelis atitinka pagrindinius ES 
direktyvǐ saugumo ir sveikatos apsaugos 
reikalavimus. -ei maãinos modelis keiþia-
mas su mumis nepasitarus, ãi deklaracija 
nebegalioja.

Pasiraãantys asmenys yra Ƴgalioti parduo-
tuvơs vadovybơs.

Dokumentaciją tvarkyti Ƴgaliotas asmuo:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Faksas: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2017/10/01

Priedai ir atsarginės dalys

ES atitikties deklaracija

Gaminys: Lapǐ pǌstuvas
Tipas: LB 850 Bp

Specialios ES direktyvos:
2000/14/EB
2006/42/EB (+2009/127/EB)
2011/65/EU
2014/30/ES

Taikomi darnieji standartai:
EN 15503
EN 50581
EN 50636-2-100
EN 60335–1
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60745-1
EN 62233: 2008

Taikyta atitikties vertinimo procedūra:
2000/14/EB: V priedas

Garso galios lygis dB(A)
Iãmatuotas: 94
Garantuotas: 95

Chief Executive Officer Head of Approbation
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Jei negalite pašalinti gedimo, pateikite 
prietaisą patikrinti klientų aptarnavimo 
tarnybai.

Pagalba gedimų atveju
Sutrikimas Priežastis Pagalba
Neveikia variklis Netinkamai Ƴdơtas akumuliatorius Ʋstumkite bateriją Ƴ dơklą ir uåfik-

suokite.
IãsikrovĊs akumuliatorius Akumuliatoriaus Ƴkrovimas.
PerkaitĊs akumuliatorius Leiskite akumuliatoriui atvơsti.
Paåeistas akumuliatorius Pakeiskite akumuliatoriǐ.
Perkaito motoras Palaukite, kol atvơs variklis

Variklis veikia, per 
maåa pǌtimo galia.

Reguliatoriumi nustatyta maåiau-
sia galia.

-ei reikia, perstatykite galios regu-
liatoriǐ.

Neveikia funkcija 
ÄBoost³.

IãsikrovĊs akumuliatorius. Akumuliatoriaus Ƴkrovimas.

Techniniai duomenys
Darbinơ Ƴtampa V= 50
Orpǌtơs apsukos esant minimaliai galiai U/min 10000
Apsukos Ƴprastu reåimu U/min 18000
Apsukos paspaudus funkcijos ÄBoost³ mygtuką U/min 21000
Nustatytos reikšmės pagal EN 2000/14/EC ir EN 15503:2009+A1
Keliamas triukãmas
Garso slơgio lygis LpA dB(A) 82
Neapibrơåtis KpA dB(A) 2,5
Garantuotas triukãmo lygis LWA + neapibrơåtis KWA dB(A) 102,3
Delno/rankos vibracijos poveikis
Ʋprastinis reåimas m/s2 1,1
Nesaugumas K m/s2 1,5
Matmenys ir masė
Ilgis x plotis x aukãtis mm 345,5x170x194,5
Pǌtimo vamzdåio ilgis mm 440
Svoris (be akumuliatoriaus) kg 2,34

Akumuliatoriaus veikimo trukmė

Akumuliatoriaus veiki-
mo trukmơ

Bp 200 Adv Bp 250 Adv Bp 400 Adv Bp 500 Adv Bp 800 Adv

äemiausia pakopa 
(min.)

60 80 120 160 240

Ʋprastiniu reåimu 
(min.)

18 20 36 40 60

Paspaudus funkcijos 
ÄBoost³ mygtuką (min.)

10 12 20 24 36
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ɉɟɪɟɞ ɩɟɪɲɢɦ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹɦ 
ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɧɟɨɛɯɿɞɧɨ ɩɪɨɱɢɬɚɬɢ 

ɞɚɧɭ ɨɪɢɝɿɧɚɥɶɧɭ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿɸ ɡ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚ-
ɰɿʀ ɬɚ ɜɤɚɡɿɜɤɢ ɡ ɛɟɡɩɟɤɢ. ɇɚɞɚɥɿ ɞɿɹɬɢ ɭ 
ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨɫɬɿ ɞɨ ɧɢɯ. Ɂɛɟɪɿɝɚɬɢ ʀɯ ɞɥɹ ɩɨ-
ɞɚɥɶɲɨɝɨ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɚɛɨ ɞɥɹ ɧɚɫɬɭɩ-
ɧɨɝɨ ɜɥɚɫɧɢɤɚ.

Малюнок див. на звороті
1 Ɉɬɜɿɪ ɞɥɹ ɜɢɩɭɫɤɭ ɩɨɜɿɬɪɹ
2 Ɍɪɭɛɚ ɩɪɨɞɭɜɚɧɧɹ
3 ȼɭɲɤɨ ɞɥɹ ɬɹɝɥɚ
4 Ɋɟɝɭɥɹɬɨɪ ɩɨɬɭɠɧɨɫɬɿ
5 Ʉɧɨɩɤɚ ɩɿɞɜɢɳɟɧɨʀ ɩɨɬɭɠɧɨɫɬɿ (Ɍɭɪ-

ɛɨ)
6 Ʉɥɚɜɿɲɚ ɪɨɡɛɥɨɤɭɜɚɧɧɹ
7 ȼɭɲɤɨ ɞɥɹ ɬɹɝɥɚ
8 ȼɢɦɢɤɚɱ ɩɪɢɥɚɞɭ
9 Ʉɧɨɩɤɚ ɞɟɛɥɨɤɭɜɚɧɧɹ ɚɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ
10 ɒɬɟɤɟɪɧɿ ɤɨɧɬɚɤɬɢ
11 Ⱥɤɭɦɭɥɹɬɨɪ
12 Ɋɭɱɤɚ
13 ȼɫɦɨɤɬɭɜɚɥɶɧɢɣ ɨɬɜɿɪ
14 Ɂɚɩɿɪ ɬɪɭɛɢ ɩɪɨɞɭɜɚɧɧɹ

! ɇȿȻȿɁɉȿɄȺ
ȼɤɚɡɿɜɤɚ ɳɨɞɨ ɧɟɛɟɡɩɟɤɢ, ɹɤɚ ɛɟɡɩɨɫɟ-
ɪɟɞɧɶɨ ɡɚɝɪɨɠɭɽ ɬɚ ɩɪɢɡɜɨɞɢɬɶ ɞɨ 
ɬɹɠɤɢɯ ɬɪɚɜɦ ɱɢ ɫɦɟɪɬɿ.
" ɉɈɉȿɊȿȾɀȿɇɇə
ȼɤɚɡɿɜɤɚ ɳɨɞɨ ɩɨɬɟɧɰɿɣɧɨ ɦɨɠɥɢɜɨʀ ɧɟ-
ɛɟɡɩɟɱɧɨʀ ɫɢɬɭɚɰɿʀ, ɳɨ ɦɨɠɟ ɩɪɢɡɜɟɫɬɢ 
ɞɨ ɬɹɠɤɢɯ ɬɪɚɜɦ ɱɢ ɫɦɟɪɬɿ.
" ɈȻȿɊȿɀɇɈ
ȼɤɚɡɿɜɤɚ ɳɨɞɨ ɩɨɬɟɧɰɿɣɧɨ ɧɟɛɟɡɩɟɱɧɨʀ 
ɫɢɬɭɚɰɿʀ, ɹɤɚ ɦɨɠɟ ɫɩɪɢɱɢɧɢɬɢ ɨɬɪɢ-
ɦɚɧɧɹ ɥɟɝɤɢɯ ɬɪɚɜɦ.
ɍȼȺȽȺ
ȼɤɚɡɿɜɤɚ ɳɨɞɨ ɦɨɠɥɢɜɨʀ ɩɨɬɟɧɰɿɣɧɨ ɧɟ-
ɛɟɡɩɟɱɧɿɣ ɫɢɬɭɚɰɿʀ, ɳɨ ɦɨɠɟ ɫɩɪɢɱɢɧɢ-
ɬɢ ɦɚɬɟɪɿɚɥɶɧɿ ɡɛɢɬɤɢ.

Зміст
Ɉɩɢɫ ɩɪɢɫɬɪɨɸ  . . . . . . . . . . . UK 1
Ɋɿɜɟɧɶ ɧɟɛɟɡɩɟɤɢ . . . . . . . . . . UK 1
ɉɪɚɜɢɥɚ ɛɟɡɩɟɤɢ . . . . . . . . . . UK 2
Ɂɚɯɢɫɧɿ ɩɪɢɫɬɪɨʀ  . . . . . . . . . . UK 2
Ɂɚɯɢɫɧɢɣ ɨɞɹɝ  . . . . . . . . . . . . UK 3
ɋɢɦɜɨɥɢ ɧɚ ɩɪɢɫɬɪɨʀ. . . . . . . UK 3
Ɂɚɯɢɫɬ ɧɚɜɤɨɥɢɲɧɶɨɝɨ ɫɟɪɟ-
ɞɨɜɢɳɚ . . . . . . . . . . . . . . . . . . UK 3
ɉɪɚɜɢɥɶɧɟ ɡɚɫɬɨɫɭɜɚɧɧɹ  . . . UK 3
ȼɜɟɞɟɧɧɹ ɜ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿɸ . . . UK 4
ȿɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿɹ  . . . . . . . . . . . . . UK 5
Ⱥɤɭɦɭɥɹɬɨɪ / Ɂɚɪɹɞɧɢɣ ɩɪɢ-
ɫɬɪɿɣ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . UK 5
Ɍɪɚɧɫɩɨɪɬɭɜɚɧɧɹ . . . . . . . . . . UK 5
Ɂɛɟɪɿɝɚɧɧɹ . . . . . . . . . . . . . . . UK 5
Ⱦɨɝɥɹɞ ɬɚ ɬɟɯɧɿɱɧɟ ɨɛɫɥɭɝɨɜɭ-
ɜɚɧɧɹ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . UK 5
Ƚɚɪɚɧɬɿɹ . . . . . . . . . . . . . . . . . UK 5
ɉɪɢɥɚɞɞɹ ɣ ɡɚɩɚɫɧɿ ɞɟɬɚɥɿ . . UK 6
Ɂɚɹɜɚ ɩɪɢ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɿɫɬɶ ȯɜɪɨ-
ɩɟɣɫɶɤɨɝɨ ɫɩɿɜɬɨɜɚɪɢɫɬɜɚ . . . UK 6
Ⱦɨɩɨɦɨɝɚ ɭ ɜɢɩɚɞɤɭ ɧɟɩɨɥɚ-
ɞɨɤ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . UK 7
Ɍɟɯɧɿɱɧɿ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ . . . . UK 7

Опис пристрою

Рівень небезпеки
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" ɈȻȿɊȿɀɇɈ
ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɬɪɚɜɦɢ ɩɪɟɞɦɟɬɚɦɢ, ɳɨ 
ɪɨɡɥɿɬɚɸɬɶɫɹ ɧɚɜɤɪɭɝɢ. ɉɪɢ ɤɨɪɢɫɬɭ-
ɜɚɧɧɿ ɧɨɫɢɬɢ ɡɚɯɢɫɧɿ ɨɤɭɥɹɪɢ ɬɚ ɪɭɤɚ-
ɜɢɰɿ. Ɍɪɢɦɚɬɢ ɥɸɞɟɣ ɩɨɞɚɥɿ ɜɿɞ ɪɨɛɨɱɨʀ 
ɞɿɥɹɧɤɢ.
� Ɂɚɛɨɪɨɧɹɽɬɶɫɹ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿɹ ɩɪɢɥɚ-

ɞɭ ɧɟɩɨɜɧɨɥɿɬɧɿɦɢ.
� ɉɪɢ ɡɚɩɢɥɟɧɢɯ ʉɪɭɧɬɨɜɢɯ ɩɨɜɟɪɯɧɹɯ 

ɧɨɫɢɬɢ ɦɚɫɤɭ ɞɥɹ ɡɚɯɢɫɬɭ ɜɿɞ ɩɢɥɭ.
� Ɉɫɨɛɚɦ ɡ ɨɛɦɟɠɟɧɢɦɢ ɱɭɬɥɢɜɢɦɢ ɬɚ 

ɪɨɡɭɦɨɜɢɦɢ ɦɨɠɥɢɜɨɫɬɹɦɢ ɤɨɪɢ-
ɫɬɭɜɚɬɢɫɶ ɰɢɦ ɩɪɢɫɬɪɨɽɦ ɧɟ ɞɨɡɜɨ-
ɥɹɽɬɶɫɹ.

� ɇɟ ɩɪɨɞɭɜɚɬɢ ɲɤɿɞɥɢɜɢɣ ɞɥɹ ɡɞɨ-
ɪɨɜ
ɹ ɩɢɥ.

� ɇɿɤɨɥɢ ɧɟ ɞɭɬɢ ɩɪɹɦɨ ɜ ɤɭɩɭ ɥɢɫɬɹ, ɚ 
ɜɿɞ ɤɪɚɸ ɞɨ ɫɟɪɟɞɢɧɢ.

� Ɂɚɜɠɞɢ ɩɪɢɩɚɫɨɜɭɜɚɬɢ ɫɬɟɩɿɧɶ ɧɚ-
ɜɚɧɬɚɠɟɧɧɹ ɞɨ ʉɪɭɧɬɨɜɨʀ ɩɨɜɟɪɯɧɿ ɬɚ 
ɡɚɜɞɚɧɧɹ.

� Ⱦɿɬɢ ɬɚ ɿɧɲɿ ɨɫɨɛɢ ɧɟ ɩɨɜɢɧɧɿ ɩɟɪɟ-
ɛɭɜɚɬɢ ɧɚ ɦɿɫɰɿ ɩɪɨɜɟɞɟɧɧɹ ɪɨɛɿɬ 
ɥɚɧɰɸɝɨɜɨɸ ɩɢɥɤɨɸ.

� ɉɪɨɫɥɿɞɤɭɜɚɬɢ ɡɚ ɬɢɦ, ɳɨɛ ɧɚ ɪɨ-
ɛɨɱɿɣ ɞɿɥɹɧɰɿ ɧɟ ɫɬɨɹɥɢ ɚɜɬɨɦɨɛɿɥɿ. 
ȼɨɧɢ ɦɨɠɭɬɶ ɩɨɲɤɨɞɠɭɜɚɬɢɫɶ ɱɟɪɟɡ 
ɤɚɦɿɧɰɿ, ɳɨ ɡɞɿɣɦɚɸɬɶɫɹ ɜɢɯɨɪɨɦ.

" ɉɈɉȿɊȿȾɀȿɇɇə
ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɬɪɚɜɦɢ ɜɿɞ ɩɨɜɿɬɪɨɞɭɜɤɢ. 
ɇɿɤɨɥɢ ɧɟ ɟɤɫɩɥɭɚɬɭɜɚɬɢ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɛɟɡ 
ɬɪɭɛɢ ɩɪɨɞɭɜɚɧɧɹ.
" ɉɈɉȿɊȿȾɀȿɇɇə
ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɬɪɚɜɦɢ ɜɿɞ ɩɨɜɿɬɪɨɞɭɜɤɢ. 
Ɍɪɢɦɚɬɢ ɞɨɜɝɟ ɜɨɥɨɫɫɹ ɬɚ ɨɞɹɝ ɩɨɞɚɥɿ 
ɜɿɞ ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɥɶɧɢɯ ɨɬɜɨɪɿɜ.
! ɇȿȻȿɁɉȿɄȺ
Ɍɪɢɜɚɥɟ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɩɪɢɫɬɪɨʀɜ ɦɨɠɟ 
ɩɪɢɡɜɟɫɬɢ ɞɨ ɩɨɪɭɲɟɧɧɹ ɤɪɨɜɨɩɨɫɬɚ-
ɱɚɧɧɹ ɜ ɪɭɤɚɯ.
ȼɢɡɧɚɱɢɬɢ ɬɨɱɧɨ ɱɚɫ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɩɪɢ-
ɫɬɪɨɸ ɧɟɦɨɠɥɢɜɨ, ɱɟɪɟɡ ɬɟ ɳɨ ɰɟ ɡɚɥɟ-
ɠɢɬɶ ɜɿɞ ɛɚɝɚɬɶɨɯ ɿɮɚɤɬɨɪɿɜ:

– Ɉɫɨɛɢɫɬɚ ɫɯɢɥɶɧɿɫɬɶ ɞɨ ɩɨɪɭɲɟɧɧɹ 
ɤɪɨɜɨɨɛɛɿɝɭ (ɱɚɫɬɨ ɯɨɥɨɞɧɿ ɩɚɥɶɰɿ, 
ɡɭɞ ɩɚɥɶɰɿɜ).

– ɇɢɡɶɤɚ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ ɧɚɜɤɨɥɢɲɧɶɨɝɨ 
ɫɟɪɟɞɨɜɢɳɚ. ɇɟɨɛɯɿɞɧɨ ɧɨɫɢɬɢ ɬɟɩɥɿ 
ɪɭɤɚɜɢɱɤɢ ɞɥɹ ɡɚɯɢɫɬɭ.

– ɋɢɥɶɧɟ ɫɬɢɫɤɚɧɧɹ ɡɚɜɚɠɚɽ ɤɪɨɜɨɨɛ-
ɛɿɝɭ.

– Ȼɟɡɩɟɪɟɪɜɧɚ ɪɨɛɨɬɚ ɩɪɢɫɬɪɨɸ - ɰɟ 
ɝɭɪɲɟ, ɧɿɠ ɪɨɛɨɬɚ ɡ ɩɚɭɡɚɦɢ.

ɉɪɢ ɪɟɝɭɥɹɪɧɨɦɭ ɞɨɜɝɨɦɭ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɿ 
ɩɪɢɫɬɪɨɹ ɬɚ ɩɪɢ ɩɨɜɬɨɪɧɨɦɭ ɩɪɨɹɜɿ ɜɿɞ-
ɩɨɜɿɞɧɢɯ ɫɢɦɩɬɨɦɿɜ (ɧɚɩɪɢɤɥɚɞ, ɡɭɞ ɜ 
ɩɚɥɶɰɹɯ, ɯɨɥɨɞɧɿ ɩɚɥɶɰɿ) ɦɢ ɪɚɞɢɦɨ 
ɩɪɨɣɬɢ ɨɛɫɬɟɠɟɧɧɹ ɭ ɥɿɤɚɪɹ.

Ɂɚɯɢɫɧɿ ɩɪɢɫɬɪɨʀ ɩɪɢɡɧɚɱɟɧɿ ɞɥɹ ɡɚɯɢɫɬɭ 
ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɱɚ ɿ ɧɟ ɩɨɜɢɧɧɿ ɛɭɬɢ ɜɢɜɟɞɟɧɿ ɡ 
ɥɚɞɭ ɚɛɨ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢɫɹ ɡ ɿɧɲɨɸ ɦɟ-
ɬɨɸ.

Ʉɧɨɩɤɚ ɪɨɡɛɥɨɤɭɜɚɧɧɹ ɛɥɨɤɭɽ ɜɢɦɢɤɚɱ 
ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɿ ɧɟ ɞɨɩɭɫɤɚɽ ɧɟɤɨɧɬɪɨɥɶɨɜɚ-
ɧɨʀ ɪɨɛɨɬɢ cɚɞɨɜɨʀ ɩɨɜɿɬɪɨɞɭɜɤɢ.

1 Ʉɥɚɜɿɲɚ ɪɨɡɛɥɨɤɭɜɚɧɧɹ
2 ȼɢɦɢɤɚɱ ɩɪɢɥɚɞɭ

Правила безпеки

Загальні вказівки щодо безпеки

Захисні пристрої

Кнопка деблокування
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Інструкції із застосування компонен-
тів (REACH)
Ⱥɤɬɭɚɥɶɧɿ ɜɿɞɨɦɨɫɬɿ ɩɪɨ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɢ ɧɚ-
ɜɟɞɟɧɿ ɧɚ ɜɟɛ-ɜɭɡɥɿ ɡɚ ɚɞɪɟɫɨɸ: 
www.kaercher.com/REACH

� ɐɟɣ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɩɪɢɡɧɚɱɟɧɨ ɞɥɹ ɩɪɨɦɢ-
ɫɥɨɜɨɝɨ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ.

� ɉɟɪɟɨɛɥɚɞɧɚɧɧɹ ɿ ɜɧɟɫɟɧɧɹ ɧɟ ɫɯɜɚ-
ɥɟɧɢɯ ɜɢɝɨɬɿɜɧɢɤɨɦ ɡɦɿɧ ɡɚɛɨɪɨɧɟɧɟ 
ɡ ɦɿɪɤɭɜɚɧɶ ɛɟɡɩɟɤɢ.

Захисний одяг
ɉɿɞ ɱɚɫ ɪɨɛɿɬ ɨɞɹɝɚɬɢ 
ɩɿɞɯɨɞɹɳɿ ɡɚɯɢɫɧɿ ɪɭɤɚ-
ɜɢɱɤɢ ɬɚ ɡɚɯɢɫɧɢɣ ɨɞɹɝ.

Ⱦɥɹ ɡɚɯɢɫɬɭ ɜɿɞ ɩɪɟɞ-
ɦɟɬɿɜ, ɳɨ ɪɨɡɥɿɬɚɸɬɶɫɹ 
ɧɚɜɤɪɭɝɢ, ɧɨɫɢɬɢ ɡɚɯɢɫɧɿ 
ɨɤɭɥɹɪɢ ɚɛɨ ɲɨɥɨɦɨɜɢɣ 
ɜɿɡɢɪ.

Символи на пристрої
" ɈȻȿɊȿɀɇɈ
ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɜɿɞ ɩɪɟɞɦɟɬɿɜ, 
ɳɨ ɪɨɡɥɿɬɚɸɬɶɫɹ ɧɚ-
ɜɤɪɭɝɢ. Ȼɟɡɩɟɱɧɚ ɜɿɞ-
ɫɬɚɧɶ ɞɥɹ ɨɫɿɛ, ɳɨ ɨɛ-
ɫɬɭɩɚɸɬɶ, ɳɨɧɚɣɦɟɧɲɟ 
15 ɦ
" ɉɈɉȿɊȿȾɀȿɇɇə
ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɬɪɚɜɦɢ ɜɿɞ ɩɨ-
ɜɿɬɪɨɞɭɜɤɢ. ɇɿɤɨɥɢ ɧɟ ɟɤ-
ɫɩɥɭɚɬɭɜɚɬɢ ɩɪɢɫɬɪɿɣ 
ɛɟɡ ɬɪɭɛɢ ɩɪɨɞɭɜɚɧɧɹ.
" ɉɈɉȿɊȿȾɀȿɇɇə
ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɬɪɚɜɦɢ ɜɿɞ ɩɨ-
ɜɿɬɪɨɞɭɜɤɢ. Ɍɪɢɦɚɬɢ 
ɞɨɜɝɟ ɜɨɥɨɫɫɹ ɬɚ ɨɞɹɝ 
ɩɨɞɚɥɿ ɜɿɞ ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɥɶ-
ɧɢɯ ɨɬɜɨɪɿɜ.

ɇɚɩɪɹɦɨɤ ɩɨɜɨɪɨɬɭ ɞɥɹ 
ɜɿɞɩɢɪɚɧɧɹ ɬɪɭɛɢ ɩɪɨɞɭ-
ɜɚɧɧɹ

Захист навколишнього 
середовища

Ɇɚɬɟɪɿɚɥɢ ɭɩɚɤɨɜɤɢ ɩɿɞɞɚɸɬɶ-
ɫɹ ɩɟɪɟɪɨɛɰɿ ɞɥɹ ɩɨɜɬɨɪɧɨɝɨ 
ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ. Ȼɭɞɶ ɥɚɫɤɚ, ɧɟ 
ɜɢɤɢɞɚɣɬɟ ɩɚɤɭɜɚɥɶɧɿ ɦɚɬɟɪɿɚ-
ɥɢ ɪɚɡɨɦ ɿɡ ɞɨɦɚɲɧɿɦ ɫɦɿɬɬɹɦ, 
ɜɿɞɞɚɣɬɟ ʀɯ ɞɥɹ ɧɚ ɩɟɪɟɪɨɛɤɭ.
ɋɬɚɪɿ ɩɪɢɫɬɪɨʀ ɦɿɫɬɹɬɶ ɰɿɧɧɿ 
ɦɚɬɟɪɿɚɥɢ, ɳɨ ɦɨɠɭɬɶ ɜɢɤɨɪɢ-
ɫɬɨɜɭɜɚɬɢɫɹ ɩɨɜɬɨɪɧɨ. Ȼɚɬɚ-
ɪɟʀ, ɦɚɫɬɢɥɨ ɬɚ ɫɯɨɠɿ ɦɚɬɟɪɿɚ-
ɥɢ ɧɟ ɩɨɜɢɧɧɿ ɩɨɬɪɚɩɢɬɢ ɭ ɧɚ-
ɜɤɨɥɢɲɧɽ ɫɟɪɟɞɨɜɢɳɟ. Ɍɨɦɭ, 
ɛɭɞɶ ɥɚɫɤɚ, ɭɬɢɥɿɡɭɣɬɟ ɫɬɚɪɿ 
ɩɪɢɫɬɪɨʀ ɡɚ ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ ɫɩɟ-
ɰɿɚɥɶɧɢɯ ɫɢɫɬɟɦ ɡɛɨɪɭ ɫɦɿɬɬɹ.

Правильне застосування
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1 Ɍɪɭɛɚ ɩɪɨɞɭɜɚɧɧɹ
2 Ȼɚɣɨɧɟɬɧɢɣ ɡɚɤɪɢɜ
3 Ɏɿɤɫɭɜɚɥɶɧɢɣ ɩɚɥɟɰɶ
Î ɇɚɫɭɧɭɬɢ ɬɪɭɛɭ ɩɪɨɞɭɜɚɧɧɹ ɧɚ ɩɪɢ-

ɫɬɪɿɣ.

Î Ⱦɥɹ ɮɿɤɫɭɜɚɧɧɹ ɬɪɭɛɢ ɩɪɨɞɭɜɚɧɧɹ 
ɩɨɜɟɪɧɭɬɢ ʀʀ ɡɚ ɝɨɞɢɧɧɢɤɨɜɨɸ ɫɬɪɿɥ-
ɤɨɸ (ɛɚɣɨɧɟɬɧɢɣ ɡɚɤɪɢɜ).

Î ɉɨɜɟɪɧɭɬɢ ɬɪɭɛɭ ɩɪɨɞɭɜɚɧɧɹ ɩɪɨɬɢ 
ɝɨɞɢɧɧɢɤɨɜɨʀ ɫɬɪɿɥɤɢ ɬɚ ɡɧɹɬɢ ʀʀ.

ɉɈȼȱȾɈɆɅȿɇɇə
Ɂɜɟɪɧɭɬɢ ɭɜɚɝɭ ɧɚ ɫɬɪɿɥɤɭ, ɳɨ ɜɤɚɡɭɽ 
ɧɚɩɪɹɦɨɤ, ɬɚ ɫɢɦɜɨɥɢ ɧɚ ɬɪɭɛɿ ɩɪɨɞɭ-
ɜɚɧɧɹ.

ɉɈȼȱȾɈɆɅȿɇɇə
Ɂɚɫɬɨɫɨɜɭɜɚɬɢ ɬɿɥɶɤɢ ɩɨɜɧɿɫɬɸ ɡɚɪɹɞ-
ɠɟɧɿ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɢ.
ɍȼȺȽȺ
ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɧɹ ɫɚɞɨɜɨʀ ɩɨ-
ɜɿɬɪɨɞɭɜɤɢ ɬɚ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ. ɉɟɪɟɞ ɡɚ-
ɫɬɨɫɭɜɚɧɧɹɦ ɩɟɪɟɜɿɪɢɬɢ ɤɪɿɩɥɟɧɧɹ ɚɤɭ-
ɦɭɥɹɬɨɪɚ ɬɚ ɤɨɧɬɚɤɬɢ ɧɚ ɧɚɹɜɧɿɫɬɶ 
ɡɚɛɪɭɞɧɟɧɧɹ ɬɚ ɡɚ ɧɟɨɛɯɿɞɧɨɫɬɿ ɩɨɱɢ-
ɫɬɢɬɢ ʀɯ.

Î ȼɫɬɚɧɨɜɢɬɢ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɜ ɩɪɢɣɦɚɥɶ-
ɧɢɣ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɞɨ ɮɿɤɫɚɰɿʀ.

ɍ ɜɭɲɤɚɯ ɦɨɠɟ ɤɪɿɩɢɬɢɫɹ ɬɹɝɥɨ (ɧɟ ɜɯɨ-
ɞɢɬɶ ɞɨ ɤɨɦɩɥɟɤɬɭ ɩɨɫɬɚɱɚɧɧɹ).
" ɈȻȿɊȿɀɇɈ
ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɬɪɚɜɦɭɜɚɧɧɹ! Ɂɜɟɪɧɭɬɢ ɭɜɚ-
ɝɭ ɧɚ ɧɚɞɿɣɧɟ ɡɚɤɪɿɩɥɟɧɧɹ ɬɹɝɥɚ.
ɉɿɞɯɨɠɟ ɬɹɝɥɨ ɦɨɠɧɚ ɩɪɢɞɛɚɬɢ ɜ ɫɩɟ-
ɰɿɚɥɿɡɨɜɚɧɿɣ ɬɨɪɝɿɜɥɿ.

Введення в експлуатацію

Монтаж труби продування

Застосування акумулятора

Закріплення тягла (опція)
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Î ɇɚɬɢɫɧɭɬɢ ɤɥɚɜɿɲɭ ɪɨɡɛɥɨɤɭɜɚɧɧɹ.
Î ɇɚɬɢɫɧɭɬɢ ɧɚ ɜɢɦɢɤɚɱ ɩɪɢɫɬɪɨɸ, 

ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɪɨɡɩɨɱɢɧɚɽ ɪɨɛɨɬɭ.
Î ȼɿɞɩɭɫɬɢɬɢ ɜɢɦɢɤɚɱ ɩɪɢɫɬɪɨɸ, ɩɪɢ-

ɫɬɪɿɣ ɡɭɩɢɧɹɽɬɶɫɹ.
" ɉɈɉȿɊȿȾɀȿɇɇə
ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɬɪɚɜɦɢ ɜɿɞ ɩɨɜɿɬɪɨɞɭɜɤɢ, ɳɨ 
ɩɪɚɰɸɽ ɡɚ ɿɧɟɪɰɿɽɸ. Ɂɚɱɟɤɚɬɢ, ɩɨɤɢ ɩɨ-
ɜɿɬɪɨɞɭɜɤɚ ɧɟ ɡɭɩɢɧɢɬɶɫɹ ɩɨɜɧɿɫɬɸ.

1 Ɋɟɝɭɥɹɬɨɪ ɩɨɬɭɠɧɨɫɬɿ
2 Ʉɧɨɩɤɚ ɩɿɞɜɢɳɟɧɨʀ ɩɨɬɭɠɧɨɫɬɿ (Ɍɭɪɛɨ)

ɉɨɬɭɠɧɿɫɬɶ ɩɪɨɞɭɜɚɧɧɹ ɦɨɠɧɚ ɩɥɚɜɧɨ 
ɧɚɥɚɲɬɨɜɭɜɚɬɢ ɡɚ ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ ɪɟɝɭɥɹɬɨ-
ɪɚ ɩɨɬɭɠɧɨɫɬɿ.
Î Ⱦɥɹ ɡɛɿɥɶɲɟɧɧɹ ɩɨɬɭɠɧɨɫɬɿ ɩɪɨɞɭ-

ɜɚɧɧɹ ɩɨɜɟɪɧɭɬɢ ɪɟɝɭɥɹɬɨɪ ɜɥɿɜɨ. 
Î Ⱦɥɹ ɡɦɟɧɲɟɧɧɹ ɩɨɬɭɠɧɨɫɬɿ ɩɪɨɞɭ-

ɜɚɧɧɹ ɩɨɜɟɪɧɭɬɢ ɪɟɝɭɥɹɬɨɪ ɜɩɪɚɜɨ.

Ɏɭɧɤɰɿɹ ɩɿɞɜɢɳɟɧɨʀ ɩɨɬɭɠɧɨɫɬɿ ɧɚ ɤɨɪɨɬ-
ɤɢɣ ɱɚɫ ɡɛɿɥɶɲɭɽ ɱɢɫɥɨ ɨɛɟɪɬɿɜ ɩɨɜɿɬɪɨ-
ɞɭɜɤɢ ɿ ɬɢɦ ɫɚɦɢɦ ɩɨɬɭɠɧɿɫɬɶ ɩɪɨɞɭɜɚɧ-
ɧɹ ɞɨ ɦɚɤɫɢɦɭɦɭ.
Î Ⱦɥɹ ɡɛɿɥɶɲɟɧɧɹ ɱɢɫɥɚ ɨɛɟɪɬɿɜ ɧɚɬɢ-

ɫɧɭɬɢ ɤɧɨɩɤɭ.
Î ȼɿɞɩɭɫɬɢɬɢ ɤɧɨɩɤɭ, ɳɨɛ ɧɚɞɚɥɿ ɩɪɚ-

ɰɸɜɚɬɢ ɡɿ ɡɜɢɱɚɣɧɢɦ ɱɢɫɥɨɦ ɨɛɟɪɬɿɜ.
ɉɈȼȱȾɈɆɅȿɇɇə
Ʉɧɨɩɤɚ ɦɨɠɟ ɛɭɬɢ ɧɚɬɢɫɧɟɧɨɸ ɬɪɢɜɚ-
ɥɢɣ ɱɚɫ, ɩɪɢɪɨɞɧɨ, ɩɨɬɿɦ ɡɧɚɱɧɨ ɫɤɨɪɨ-
ɱɭɽɬɶɫɹ ɬɪɢɜɚɥɿɫɬɶ ɪɨɛɨɬɢ ɧɚ ɨɞɧɿɣ 
ɡɚɪɹɞɰɿ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ.

Î ȼɢɤɥɸɱɿɬɶ ɩɪɢɫɬɪɿɣ. 
Î ȼɢɣɧɹɬɢ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɿɡ ɩɪɢɥɚɞɭ.
Î əɤɳɨ ɩɨɬɪɿɛɧɨ, ɡɧɹɬɢ ɬɪɭɛɭ ɩɪɨɞɭ-

ɜɚɧɧɹ ɩɪɢ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɭɜɚɧɧɿ.

Ⱦɥɹ ɩɪɚɜɢɥɶɧɨʀ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ 
ɬɚ ɡɚɪɹɞɧɨɝɨ ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɫɥɿɞ ɨɡɧɚɣɨɦɢɬɶɫɹ ɿ 
ɞɨɬɪɢɦɭɜɚɬɢɫɶ ɜɤɚɡɿɜɨɤ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿɣ ɡ ɟɤɫɩɥɭ-
ɚɬɚɰɿʀ 5.966-814.0 ɿ 5.966-815.0.

" ɈȻȿɊȿɀɇɈ
ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɬɪɚɜɦ ɬɚ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɶ! ɉɪɢ 
ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɭɜɚɧɧɿ ɫɥɿɞ ɡɜɟɪɧɭɬɢ ɭɜɚɝɭ 
ɧɚ ɜɚɝɭ ɩɪɢɫɬɪɨɸ.
Ɍɪɚɧɫɩɨɪɬɭɜɚɬɢ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɬɿɥɶɤɢ ɡɿ ɡɧɹ-
ɬɢɦ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɨɦ.

" ɈȻȿɊȿɀɇɈ
ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɬɪɚɜɦ ɬɚ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɶ! ɉɪɢ 
ɡɛɟɪɿɝɚɧɧɿ ɡɜɟɪɧɭɬɢ ɭɜɚɝɭ ɧɚ ɜɚɝɭ ɩɪɢ-
ɫɬɪɨɸ.
ɐɟɣ ɩɪɢɥɚɞ ɦɚɽ ɡɛɟɪɿɝɚɬɢɫɹ ɥɢɲɟ ɭ ɜɧɭ-
ɬɪɿɲɧɿɯ ɩɪɢɦɿɳɟɧɧɹɯ.

ȼɢ ɡɚɜɠɞɢ ɦɨɠɟɬɟ ɞɨɦɨɜɢɬɢɫɹ ɡ ɜɚɲɢɦ 
ɬɨɪɝɨɜɟɥɶɧɢɦ ɩɪɟɞɫɬɚɜɧɢɤɨɦ ɩɪɨ ɪɟɝɭ-
ɥɹɪɧɟ ɩɪɨɜɟɞɟɧɧɹ ɬɟɯɧɿɱɧɨɝɨ ɨɝɥɹɞɭ ɚɛɨ 
ɭɤɥɚɫɬɢ ɞɨɝɨɜɿɪ ɬɟɯɨɛɫɥɭɝɨɜɭɜɚɧɧɹ. 
Ɂɜɟɪɬɚɣɬɟɫɹ ɞɨ ɧɚɫ ɡɚ ɤɨɧɫɭɥɶɬɚɰɿɽɸ�
Ⱦɥɹ ɡɚɛɟɡɩɟɱɟɧɧɹ ɛɟɡɩɟɤɢ ɩɪɢɥɚɞɭ ɜɢ-
ɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɬɿɥɶɤɢ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɿ ɨɪɢɝɿ-
ɧɚɥɶɧɿ ɡɚɩɚɫɧɿ ɞɟɬɚɥɿ ɬɚ ɩɪɢɥɚɞɞɹ.

ɍ ɤɨɠɧɿɣ ɤɪɚʀɧɿ ɞɿɸɬɶ ɭɦɨɜɢ ɝɚɪɚɧɬɿʀ, ɜɢ-
ɞɚɧɿ ɧɚɲɢɦɢ ɤɨɦɩɟɬɟɧɬɧɢɦɢ ɬɨɜɚɪɢɫɬ-
ɜɚɦɢ ɡɿ ɡɛɭɬɭ. Ɇɨɠɥɢɜɿ ɧɟɫɩɪɚɜɧɨɫɬɿ ɩɪɢ-
ɥɚɞɭ ɩɪɨɬɹɝɨɦ ɝɚɪɚɧɬɿɣɧɨɝɨ ɫɬɪɨɤɭ ɦɢ 
ɭɫɭɜɚɽɦɨ ɛɟɡɤɨɲɬɨɜɧɨ, ɹɤɳɨ ɩɪɢɱɢɧɚ 
ɩɨɥɹɝɚɽ ɜ ɞɟɮɟɤɬɚɯ ɦɚɬɟɪɿɚɥɿɜ ɚɛɨ ɩɨ-
ɦɢɥɤɚɯ ɩɪɢ ɜɢɝɨɬɨɜɥɟɧɧɿ.

Експлуатація

Регулятор потужності

Кнопка функції підвищеної 
потужності (Турбо)

Зняття з експлуатації

Акумулятор / Зарядний 
пристрій

Транспортування

Зберігання

Догляд та технічне 
обслуговування

Гарантія

187UK



– 6

– Ɇɨɠɧɚ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɥɢɲɟ ɬɟ 
ɨɛɥɚɞɧɚɧɧɹ ɬɚ ɡɚɩɚɫɧɿ ɱɚɫɬɢɧɢ, ɳɨ 
ɞɨɡɜɨɥɟɧɿ ɞɥɹ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɜɢɪɨɛ-
ɧɢɤɨɦ. Ɉɪɢɝɿɧɚɥɶɧɟ ɨɛɥɚɞɧɚɧɧɹ ɬɚ 
ɨɪɢɝɿɧɚɥɶɧɿ ɡɚɩɚɫɧɿ ɱɚɫɬɢɧɢ ɽ ɝɚɪɚɧ-

ɬɿɽɸ ɬɨɝɨ, ɳɨ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɛɭɞɟ ɩɪɚɰɸɜɚ-
ɬɢ ɛɟɡɩɟɱɧɨ ɬɚ ɫɩɪɚɜɧɨ.

– ɉɨɞɚɥɶɲɚ ɿɧɮɨɪɦɚɰɿɹ ɩɨ ɡɚɩɚɫɧɢɦ 
ɱɚɫɬɢɧɚɦ ɽ ɧɚ ɫɚɣɬɿ 
www.kaercher.com ɜ ɪɨɡɞɿɥɿ ɋɟɪɜɿɫ.

ɐɢɦ ɦɢ ɩɨɜɿɞɨɦɥɹɽɦɨ, ɳɨ ɧɢɠɱɟ ɡɚɡɧɚ-
ɱɟɧɚ ɦɚɲɢɧɚ ɧɚ ɨɫɧɨɜɿ ɫɜɨɽʀ ɤɨɧɫɬɪɭɤɰɿʀ 
ɬɚ ɤɨɧɫɬɪɭɤɬɢɜɧɨɝɨ ɜɢɤɨɧɚɧɧɹ, ɚ ɬɚɤɨɠ ɭ 
ɜɢɩɭɳɟɧɨʀ ɭ ɩɪɨɞɚɠ ɦɨɞɟɥɿ, ɜɿɞɩɨɜɿɞɚɽ 
ɫɩɟɰɿɚɥɶɧɢɦ ɨɫɧɨɜɧɢɦ ɜɢɦɨɝɚɦ ɳɨɞɨ 
ɛɟɡɩɟɤɢ ɬɚ ɡɚɯɢɫɬɭ ɡɞɨɪɨɜ
ɹ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟ-
ɧɢɯ ɧɢɠɱɟ ɞɢɪɟɤɬɢɜ ȯɋ. ɍ ɜɢɩɚɞɤɭ ɧɟɭɡ-
ɝɨɞɠɟɧɨʀ ɡ ɧɚɦɢ ɡɦɿɧɢ ɦɚɲɢɧɢ ɰɹ ɡɚɹɜɚ 
ɜɬɪɚɱɚɽ ɫɜɨɸ ɫɢɥɭ.

Ɍɿ, ɯɬɨ ɩɿɞɩɢɫɚɥɢɫɹ ɞɿɸɬɶ ɡɚ ɡɚɩɢɬɨɦ ɬɚ 
ɞɨɪɭɱɟɧɧɹɦ ɤɟɪɿɜɧɢɰɬɜɚ.

 ɭɩɨɜɧɨɜɚɠɟɧɢɣ ɩɨ ɞɨɤɭɦɟɧɬɚɰɿʀ:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ɍɟɥ.: +49 7195 14-0
Ɏɚɤɫ: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2017/10/01

Приладдя й запасні деталі

Заява при відповідність Європейського співтовариства

Продукт: ɋɚɞɨɜɚ ɩɨɜɿɬɪɨɞɭɜɤɚ
Тип: LB 850 Bp

Відповідна директива ЄС
2000/14/ȯɋ
2006/42/ȯɋ (+2009/127/ȯɋ)
2011/65/EU
2014/30/EU

Прикладні гармонізуючі норми
EN 15503
EN 50581
EN 50636-2-100
EN 60335–1
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60745-1
EN 62233: 2008

Застосовуваний метод оцінки відпо-
відності
2000/14/ȯɋ: Ⱦɨɩɨɜɧɟɧɧɹ V

Рівень потужності дБ(A)
ȼɢɦɿɪɹɧɢɣ: 94
Ƚɚɪɚɧɬɨɜɚ-
ɧɢɣ:

95

Chief Executive Officer Head of Approbation
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Якщо пошкодження не можна усунути, необхідно перевірити пристрій у службі 
обслуговування клієнтів.

Допомога у випадку неполадок
Несправність Причина Вирішення
Ɇɨɬɨɪ ɧɟ ɩɪɚɰɸɽ Ⱥɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɜɫɬɚɧɨɜɥɟɧɢɣ ɧɟ-

ɩɪɚɜɢɥɶɧɨ
ɇɚɞɹɝɧɿɬɶ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɭ ɩɪɢɫɬɪɿɣ 
ɿ ɡɚɮɿɤɫɭɣɬɟ ɣɨɝɨ.

Ⱥɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɪɨɡɪɹɞɠɟɧɢɣ Ɂɚɪɹɞɿɬɶ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪ.
Ⱥɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɩɟɪɟɝɪɿɜɚɽɬɶɫɹ Ⱦɚɬɢ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɭ ɨɯɨɥɨɧɭɬɢ.
Ⱥɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɧɟɫɩɪɚɜɧɢɣ Ɂɚɦɿɧɢɬɢ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪ
Ⱦɜɢɝɭɧ ɩɟɪɟɝɪɿɜɚɽɬɶɫɹ Ⱦɚɬɢ ɞɜɢɝɭɧɭ ɨɯɨɥɨɧɭɬɢ

Ⱦɜɢɝɭɧ ɩɪɚɰɸɽ, 
ɩɨɬɭɠɧɿɫɬɶ ɩɪɨɞɭ-
ɜɚɧɧɹ ɡɚɦɚɥɚ.

Ɋɟɝɭɥɹɬɨɪ ɩɨɬɭɠɧɨɫɬɿ ɧɚ ɧɚɣ-
ɦɟɧɲɨɦɭ ɧɚɥɚɲɬɭɜɚɧɧɿ

ɉɪɢ ɩɨɬɪɟɛɿ ɧɚɥɚɲɬɭɜɚɬɢ ɪɟɝɭ-
ɥɹɬɨɪ ɩɨɬɭɠɧɨɫɬɿ.

Ɏɭɧɤɰɿɹ ɩɿɞɜɢɳɟ-
ɧɨʀ ɩɨɬɭɠɧɨɫɬɿ ɧɟ 
ɩɪɚɰɸɽ.

Ⱥɤɭɦɭɥɹɬɨɪ ɪɨɡɪɹɞɠɟɧɢɣ. Ɂɚɪɹɞɿɬɶ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪ.

Технічні характеристики
Ɋɨɛɨɱɚ ɧɚɩɪɭɝɚ V= 50
ɑɢɫɥɨ ɨɛɟɪɬɿɜ ɩɨɜɿɬɪɨɞɭɜɤɢ ɞɥɹ ɧɚɣɦɟɧɲɨɝɨ ɫɬɭ-
ɩɟɧɹ ɧɚɜɚɧɬɚɠɟɧɧɹ

ɨɛ/ɯɜ 10000

ɑɢɫɥɨ ɨɛɟɪɬɿɜ ɧɨɪɦɚɥɶɧɨɝɨ ɪɟɠɢɦɭ ɨɛ/ɯɜ 18000
ɇɚɬɢɫɧɟɧɚ ɤɧɨɩɤɚ ɱɢɫɥɚ ɨɛɟɪɬɿɜ ɮɭɧɤɰɿʀ ɩɿɞɜɢɳɟ-
ɧɨʀ ɩɨɬɭɠɧɨɫɬɿ

ɨɛ/ɯɜ 21000

Розраховані значення згідно EN 2000/14/EC та EN 15503:2009+A1
Ɋɿɜɟɧɶ ɲɭɦɭ
Ɋɿɜɟɧɶ ɲɭɦɭ LpA ɞȻ(Ⱥ) 82
ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ KpA ɞȻ(Ⱥ) 2,5
Ɋɿɜɟɧɶ ɩɨɬɭɠɧɨɫɬɿ ɲɭɦɭ LWA + ɧɟɛɟɡɩɟɤɚ KWA ɞȻ(Ⱥ) 102,3
Ɂɧɚɱɟɧɧɹ ɜɿɛɪɚɰɿʀ ɪɭɤɚ-ɩɥɟɱɟ
ɇɨɪɦɚɥɶɧɢɣ ɪɟɠɢɦ ɪɨɛɨɬɢ ɦ/ɫ2 1,1
ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ K ɦ/ɫ2 1,5
Розміри та вага
Ⱦɨɜɠɢɧɚ x ɲɢɪɢɧɚ x ɜɢɫɨɬɚ ɦɦ 345,5x170x194,5
Ⱦɨɜɠɢɧɚ ɬɪɭɛɢ ɩɪɨɞɭɜɚɧɧɹ mm 440
ȼɚɝɚ (ɛɟɡ ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɚ) kg 2,34

Тривалість роботи акумулятора

Ɍɪɢɜɚɥɿɫɬɶ ɪɨɛɨɬɢ ɚɤɭ-
ɦɭɥɹɬɨɪɚ

Bp 200 Adv Bp 250 Adv Bp 400 Adv Bp 500 Adv Bp 800 Adv

ɇɚɣɧɢɠɱɢɣ ɫɬɭɩɿɧɶ (ɯɜ.) 60 80 120 160 240
ɇɨɪɦɚɥɶɧɢɣ ɪɟɠɢɦ (ɯɜ.) 18 20 36 40 60
ɇɚɬɢɫɧɟɧɚ ɤɧɨɩɤɚ ɮɭɧ-
ɤɰɿʀ ɩɿɞɜɢɳɟɧɨʀ ɩɨɬɭɠɧɨ-
ɫɬɿ (ɯɜ.)

10 12 20 24 36
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在您第一次使用您的设备之前，
请先阅读本操作说明书原件和安

全提示，并遵守。为日后使用或其他所有
者使用方便，请将其妥善保管。

插图参见封面
1 出风口
2 吹风管
3 背带吊环
4 功率调节器
5 加速功能（涡轮）按钮
6 解锁按钮
7 背带吊环
8 设备开关
9 蓄电池解锁按钮
10 插头触点
11 蓄电池
12 手柄
13 进气口
14 吹风管锁止装置

! 危险
提示会导致人员重伤或死亡的直接威胁性
危险。
" 警告
提示可能导致人员重伤或死亡的危险状况。
" 小心
提示可能导致轻度伤害的危险状况。
注意
提示可能产生财产损失的危险状况。

" 小心
四处乱飞的物体有导致受伤的危险。使用
时请佩戴护目镜和手套。工作区域内不得
有人。
� 未成年人不得操作设备。
� 地面灰尘较多时，请佩戴防尘面具。
� 感官或智力有缺陷的人员不得使用本设

备。
� 不得扬起会危害健康的粉尘。
� 严禁直接朝落叶堆中吹风，而是要从四

周朝中间吹扫。
� 始终根据地面情况及任务调整功率档。
� 使用期间要使儿童和其他人员远离工作

区域。
� 注意不得将车辆停放在工作区域内，否

则车辆会被飞沙走石砸伤。
" 警告
鼓风机有导致受伤的危险。严禁在没有吹
风管的情况下操作设备。
" 警告
鼓风机有导致受伤的危险。要使长发和衣
服远离进气口。
! 危险
较长时间使用设备会导致手部因震动而发
生供血障碍。
普通有效使用期间不能决定，因为存在多
种影响因素。
– 个人潜在的症状 （手指发麻或手指冰

凉）
– 低环境温度。带上暖和的手套保护双

手。
– 抓地太牢固可能会妨碍血液循环。
– 不间断的工作没有间断性工作好。
长时间使用设备并反复发生此类症状
（例：手指发麻或手指冰凉）时，我们建议
您应定期去医院检查。

目录

目录 . . . . . . . . . . . ZH 1
设备说明 . . . . . . . . . ZH 1
危险程度 . . . . . . . . . ZH 1
安全提示 . . . . . . . . . ZH 1
安全装置 . . . . . . . . . ZH 2
防护装备 . . . . . . . . . ZH 2
设备上的符号 . . . . . . . ZH 2
环境保护 . . . . . . . . . ZH 2
合乎规定的使用 . . . . . . ZH 2
调试设备 . . . . . . . . . ZH 3
操作说明 . . . . . . . . . ZH 4
蓄电池 /充电器 . . . . . . ZH 4
运输 . . . . . . . . . . . ZH 4
储存 . . . . . . . . . . . ZH 4
保养与维护 . . . . . . . . ZH 4
质量保证 . . . . . . . . . ZH 4
附件和备件 . . . . . . . . ZH 5
故障排除 . . . . . . . . . ZH 5
产品规格 /参数 . . . . . . ZH 5

设备说明

危险程度

安全提示

一般安全提示
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安全装置用于保护使用者，不得令其失效
或不让其发挥功能。

解锁按钮可将设备开关卡住，从而防止落
叶吹扫机意外启动。

1 解锁按钮
2 设备开关

内部材料提示 (REACH)
最新的内部材料信息请您在如下链接中查
找：
www.kaercher.com/REACH

� 本设备适合于商业使用。
� 为了安全起见禁止改装和没有得到制造

商授权的更改。

安全装置

解锁按钮

防护装备

作业时请穿戴合适的防护
手套和防护服。

为防止被四处乱飞的物体
砸中，请佩戴护目镜或头
盔护目镜。

设备上的符号

" 小心
四处乱飞的物体会导致危
险。周围人员应保持至少 
15 m 的安全距离。

" 警告
鼓风机有导致受伤的危险。
严禁在没有吹风管的情况下
操作设备。

" 警告
鼓风机有导致受伤的危险。
要使长发和衣服远离进气
口。

解锁吹风管的旋转方向

环境保护

包装材料可以回收利用。请不要
把包装材料与普通垃圾放在一起
处理，而应妥善安排回收。

旧的设备中含有宝贵的可再利用
的材料，应加以回收利用。电
池、油以及类似物质不可以进入
自然环境。请通过适当的收集系
统处理您的旧设备。

合乎规定的使用
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1 吹风管
2 卡口
3 锁止销
Î 将吹风管推到设备上。

Î 顺时针旋转吹风管，将其锁止（卡
口）。

Î 逆时针旋转吹风管，将其取下。
提示
注意吹风管上的方向箭头和图标。

提示
仅使用充满电的蓄电池。
注意
落叶吹扫机和蓄电池有损伤的危险。插入
前检查蓄电池槽和触点是否脏污，必要时
清洁。

Î 将蓄电池推入槽内，直至听到其卡入为
止。

在吊环上可以固定一根背带（不在供货范
围内）。
" 小心
有受伤危险！注意背带是否固定牢固。
可以从专卖店购买合适的背带。

调试设备

安装吹风管

安装蓄电池

固定背带 （选装件）
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Î 按下解锁按钮。
Î 按下设备开关，设备启动。
Î 松开设备开关，设备停止。
" 警告
延时运行的鼓风机有导致受伤的危险。等
待鼓风机完全静止为止。

1 功率调节器
2 加速功能（涡轮）按钮

可利用功率调节器无级调整吹扫功率。
Î 如需提高吹扫功率，将功率调节器向左

转。
Î 如需降低吹扫功率，将功率调节器向右

转。

加速功能可临时提高鼓风机的转速，从而
将吹扫功率提高到最大值。
Î 按下按钮可提高转速。
Î 松开按钮可继续采用标准转速进行作

业。
提示
可以长按该按钮，但是在蓄电池一次充电
的情况下，这样做会使设备运行时间大大
缩短。

Î 关闭设备。
Î 从设备中取出蓄电池。
Î 必要时取下吹风管以便运输。

使用蓄电池和充电器时，请阅读并遵守操
作说明书 5.966-814.0 和 5.966-815.0。

" 小心
受伤和损坏危险！运输时要注意设备的重
量。
只有在已取下蓄电池组的情况下才能运输
设备。

" 小心
受伤和损坏危险！ 存放时要注意设备的重
量。
该设备只能存放在室内。

您可以和您的零售商签定安全检查或者维
修协议。请咨询我们。
仅使用经许可的原厂备件和原厂配件，确
保不损害设备的安全性。

我们在各国的经销商已经公布了各国相应
的质量保证条款。 在质量保证期内，如果
您的产品发生了任何故障，我们都将为您
提供免费维修，但是这种故障应当是由于
机身材料或制造上的缺陷造成的。

操作说明

功率调节器

加速功能 （涡轮）按钮

停止调试

蓄电池 /充电器

运输

 储存

保养与维护

质量保证
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– 只允许使用生产商提供的配件和备件。
原始配件和原始备件可以确保设备安全
无故障地运行。

– 您可以登录 www.kaercher.com 的
Service 板块里获取更多关于备件的信
息。

如果故障无法排除，设备必须送到客服检
修。

附件和备件

故障排除

故障 原因 解决措施

电机不运转 未正确插入蓄电池 将蓄电池塞入插口直到锁上蓄电
池。

蓄电池电量耗尽 蓄电池充电。

蓄电池过热 让蓄电池冷却。

蓄电池损坏 更换蓄电池。

电机过热 让电机冷却。

电机正在运转，吹
扫功率过低。

将功率调节器置于最低设置。 根据需要调整功率调节器。

加速功能不工作。 蓄电池放电。 蓄电池充电。

产品规格 /参数

工作电压 V= 50

鼓风机最低功率档的转速 转 / 分钟 10000

标准模式下的转速 转 / 分钟 18000

按下加速功能按钮时的转速 转 / 分钟 21000

根据 EN 2000/14/EC 和 EN 15503:2009+A1 标准测得的数值

噪音辐射

声压等级 LpA A 级分贝 82

不安全性 KpA A 级分贝 2.5

声功率电平 LWA + 不安全性 KWA A 级分贝 102.3

手臂振动值

标准模式 m/s2 1.1

不确定度 K m/s2 1.5

尺寸和重量

长度 x宽度 x高度 毫米 345.5x170x194.5

吹风管长度 mm 440

重量 （不含蓄电池） kg 2.34

蓄电池使用时间

蓄电池使用时间 Bp 200 Adv Bp 250 Adv Bp 400 Adv Bp 500 Adv Bp 800 Adv

最低档 （分钟） 60 80 120 160 240

标准模式 （分钟） 18 20 36 40 60

按下加速功能按钮时
（分钟）

10 12 20 24 36
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  يسمح باستخدام أية ملحقات أو قطع غيار إلالا–
المصرح بها من قبل الشركة المنتجة. ويضمن لك 

صلية إمكانية استخدام الملحقات وقطع الغيار الأ
تشغيل الجهاز بأمان وبدون أعطال.

يمكنكم الحصول على المزيد من المعلومات عن –
لكتروني قطع الغيارمن الموقع الإ

www.kaercher.com.في قسم الخدمات 

ح الخلل، يجب فحص الجهاز لدى في حالة تعذر إصلا
ء.مركز خدمة العملا

الملحقات وقطع الغيار

المساعدة عند حدوث أعطال
جالعلاالسببعطالالأ

ادفع البطارية في موضعها حتى تثبت البطارية غير موضوعة بشكل صحيح يعملالمحرك لا
في مكانها.

اشحن البطارية.البطارية فارغة
اترك البطارية حتى تبرد.البطارية ساخنة للغاية

استبدل البطارية.البطارية معيبة
اترك المحرك حتى يبردالمحرك ساخن للغاية

المحرك يدور، ولكن قدرة 
النفخ محدودة للغاية.

قم بضبط منظم القدرة حسب الحاجة.عداد الدنيا.منظم القدرة على درجة الإ

اشحن البطارية.البطارية فارغة الشحنة. تعمل.وظيفة التعزيز لا

البيانات الفنية
50فولت=جهد التشغيل

U/min10000سرعة دوران المروحة في أدنى مستوى للقدرة
U/min18000سرعة الدوران في وضع التشغيل العادي

U/min21000اسرعة الدوران بينما زر وظيفة التعزيز مضغوطً
EN 15503:2009+A1 و EN 2000/14/ECا للمواصفة القيم المسجلة وفقً

انبعاث الضوضاء
LpAdB(A)82مستوى ضغط الصوت 

KpAdB(A)2.5 الشك 
KWAdB(A)102.3 + الشك LWAمستوى قدرة الصوت 

هتزازقيمة اهتزاز الذراع اليدوي القيمة الكلية للا
m/s21.1التشغيل العادي

Km/s21.5الشك 
وزانالمقاييس والأ

mm345,5x170x194,5رتفاعالطول × العرض × الا
mm440طول أنبوب النفخ

kg2.34الوزن (بدون بطارية)

مدة تشغيل البطارية

Bp 200 AdvBp 250 AdvBp 400 AdvBp 500 AdvBp 800 Advمدة تشغيل البطارية
6080120160240أدنى مستوى (دقيقة)

وضع التشغيل العادي 
(دقيقة)

1820364060

ا زر وظيفة التعزيز مضغوطً
(دقيقة)

1012202436
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يمكن تثبيت حزام حمل على العروات (ليس ضمن 
مجموعة التجهيزات الموردة).

تنويه!
من لحزام الحمل.صابة! تأكد من التثبيت الآخطر الإ

أحزمة الحمل المناسبة متاحة في المتاجر 
المتخصصة.

Í.اضغط زر التحرير
Í.اضغط مفتاح الجهاز، فيدور الجهاز
Í.اترك مفتاح الجهاز، فيتوقف الجهاز
تحذير!

صابة بسبب دوران المروحة. انتظر إلى أن خطر الإ
ا.تتوقف المروحة تمامً

منظم القدرة1
)Turboزر وظيفة التعزيز (2

تدرجي باستخدام يمكن ضبط قدرة النفخ بشكل لا
منظم القدرة.

Í قم بإدارة منظم القدرة نحو اليسار لزيادة قدرة
النفخ.

Í قم بإدارة منظم القدرة نحو اليمين لتقليل قدرة
النفخ.

تزيد وظيفة التعزيز من سرعة دوران المروحة لفترة 
قصى.وجيزة وبالتالي تزيد قدرة النفخ إلى الحد الأ

Í.اضغط الزر لزيادة سرعة الدوران
Í اترك الزر لمواصلة العمل بسرعة الدوران

العادية.
إشعار

يمكن الضغط على الزر بشكل متواصل، ولكن هذا 
يؤدي إلى تقليل مدة التشغيل باستخدام شحن 

البطارية بدرجة كبيرة.

Í .قم بإيقاف الجهاز
Í.أخرج البطارية من الجهاز
Í.عند الضرورة قم بخلع أنبوب النفخ للقيام بالنقل

ستعمال البطارية والشاحن قم بقراءة ومراعاة لا
.5.966815.0 و 5.966814.0دليل التشغيل 

تنويه!
صابة، خطر التعرض للضرر! يرجى مراعاة خطر الإ

وزن الجهاز عند النقل.
 بعد خلع حزمة البطارية. تقم بنقل الجهاز إلالا

تنويه!
صابة، خطر التعرض للضرر! يرجى مراعاة خطر الإ

وزن الجهاز عند التخزين.
ماكن  يجوز تخزين هذا الجهاز سوى في الألا

المغلقة.

تفاق مع وكيلك التجاري على إجراء فحص يمكنك الا
مة بشكل منتظم أو إبرام عقد صيانة. يرجى السلا

ء.الحصول على المشورة من مركز خدمة العملا
 يسمح باستخدام سوى قطع الغيار والملحقات لا
مة الجهاز  تتعرض سلاصلية المعتمدة حتى لاالأ

للضرر.

في كل دولة تسري شروط الضمان التي تضعها 
شركة التسويق المختصة التابعة لنا. نحن نتولى 

 طوال ت قد تحدث بالجهاز مجاناًلاح أية اختلاإصلا
فترة سريان الضمان، إذا كان السبب في هذه 

ت يرجع إلى عيوب المادة أو الصناعة.لاختلاالا

تثبيت حزام الحمل (اختياري)

ستخدامالا

منظم القدرة

)Turboزر وظيفة التعزيز (

إيقاف التشغيل

بطارية/جهاز الشحن

نقل الجهاز

التخزين

العناية والصيانة

الضمان
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)REACHإرشادات حول المكونات (
تجد المعلومات الحالية حول المكونات في موقع 

نترنت: الإ
www.kaercher.com/REACH

غراض ستخدام في الأهذا الجهاز صالح للا�
التجارية.

ت أو تغييرات غير مصرح حظر إجراء أي تعديلايُ�
مة.سباب تتعلق بالسلابها من الجهة الصانعة لأ

أنبوب النفخ1
قفل مسماري2
مسمار صمام الغلق3
Í.قم بدفع أنبوب النفخ على الجهاز

Í قم بإدارة أنبوب النفخ لتأمين القفل في اتجاه
عقارب الساعة (قفل مسماري).

Í قم بإدارة أنبوب النفخ عكس اتجاه عقارب
الساعة واخلعه.

إشعار
تجاه والرموز الموجودة على عليك مراعاة سهم الا

أنبوب النفخ.

إشعار
 تستخدم سوى بطارية مشحونة بالكامل.لا

تنبيه
شجار والبطارية. فحص خطر تضرر منفاخ أوراق الأ

مسات قبل التركيب للتحقق من موضع البطارية والملا
عدم وجود اتساخات وتنظيفها عند الضرورة.

Í ادفع البطارية في موضعها حتى تثبت بصوت
مسموع.

حماية البيئة
المواد المستخدمة في التغليف قابلة 

ستخدام. يرجى عدم إلقاء عادة الالإ
ف في القمامة المنزلية، بل قم الغلا

نتفاع به مرة أخرى.بإعادة تدويره والا
جهزة القديمة على مواد قيمة تحتوي الأ

ستخدام ينبغي عادة التدوير والاقابلة لإ
ستفادة منها.. غير مسموح بوصول الا

البطاريات والزيت وما شابه من المواد 
إلى البيئة. لذا يرجى التخلص من 

جهزة القديمة عن طريق أنظمة الأ
ئمة.تجميع ملا

ستخدام المطابق للتعليماتالا

التشغيل

تركيب أنبوب النفخ

تركيب البطارية
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خطر"
طول للجهاز إلى ستخدام الأيمكن أن تؤدي فترات الا

حدوث اضطرابات في الدورة الدموية باليدين بسبب 
اهتزازات الجهاز.

 يمكن بصفة عامة تحديد فترة مسموح فيها لا
ن ذلك مرتبط بعوامل  لأباستخدام الجهاز، نظراً

مؤثرة عديدة:
ستعداد الشخصي لحدوث تدهور بالدورة الا–

صابع، الشعور الدموية (في الغالب برودة الأ
صابع).بتنميل بالأ

انخفاض درجة الحرارة المحيطة. قم بارتداء –
قفازات لحماية يديك.

حكام الشديد بقبضة اليد يمنع سريان الدورة الإ–
الدموية.

التشغيل الذي تتخلله فترات راحة أفضل من –
التشغيل المتواصل.

في حالة استخدام الجهاز بانتظام ولفترات طويلة 
وظهور المؤشرات المعنية بشكل متكرر (مثل تنميل 

صابع وبرودتها)، ننصح بالخضوع للفحص الطبي.الأ

مان إلى حماية المستخدم وغير تهدف تجهيزات الأ
ستغناء عن وظائفها.مسموح بإيقاف تشغيلها أو الا

يعمل زر التحرير على غلق مفتاح الجهاز وبالتالي منع 
شجار.الدوران غير المنضبط لمنفاخ أوراق الأ

زر التحرير1
مفتاح الجهاز2

مانتجهيزات الأ

زر التحرير

بس الواقيةالملا
قم بارتداء قفازات واقية 

بس واقية مناسبة، وذلك وملا
عند العمل.

قم بارتداء نظارة واقية أو 
خوذة مزودة بقناع واقي 

شياء المتطايرة.للحماية من الأ

الرموز الواردة على الجهاز
تنويه!

شياء المتطايرة. خطر بسبب الأ
شخاص مان للأتبلغ مسافة الأ

قل. متر على الأ15المحيطين 

تحذير!
 صابة بسبب المروحة. لاخطر الإ

ا بدون تقم بتشغيل الجهاز أبدً
أنبوب النفخ.

تحذير!
صابة بسبب المروحة. خطر الإ

حافظ على بقاء الشعر الطويل 
ا عن فتحات بس بعيدًوالملا

الشفط.

اتجاه الدوران لتحرير قفل أنبوب 
النفخ
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صلي هذا اقرأ دليل التشغيل الأ
مة قبل استخدام وإرشادات السلا

ا لذلك. احتفظ بها ول مرة. ثم تصرف طبقًجهازك لأ
حق.ا أو تسليمها للمالك اللاحقًستخدام لاللا

فع على الصور انظر الغلاطلاللا
مخرج الهواء1
أنبوب النفخ2
عروة لحزام الحمل3
منظم القدرة4
)Turboزر وظيفة التعزيز (5
زر التحرير6
عروة لحزام الحمل7
مفتاح الجهاز8
زر تحرير البطارية9

مسات القابسيةالملا10
بطارية11
مقبض يدوي12
فتحة الشفط13
تأمين قفل أنبوب النفخ14

خطر"
نتباه إلى المخاطر المباشرة وشيكة الحدوث التي الا

قد تؤدي إلى إصابات جسدية بالغة أو تتسبب في 
الوفاة.

تحذير!
نتباه إلى مواقف قد تحفها المخاطر وقد تؤدي إلى الا

إصابات جسدية بالغة أو تتسبب في الوفاة.
تنويه!
نتباه إلى الموقف الخطير المحتمل والذي قد يؤدي الا

إلى إصابات بسيطة.
تنبيه

نتباه إلى الموقف الخطير المحتمل والذي قد يؤدي الا
إلى أضرار مادية.

تنويه!
شياء المتطايرة. قم بارتداء صابة بسبب الأخطر الإ

ستخدام. حافظ على بقاء نظارة واقية وقفاز عند الا
ا عن منطقة العمل.شخاص بعيدًالأ
شخاص بل الأسمح بتشغيل الجهاز من قِ يُلا�

القاصرين.
رضيات تربة مع الأقم بارتداء قناع للحماية من الأ�

الترابية.
شخاص الذين لديهم قدرات حسية سمح للأ يُلا�

شجار وعقلية محدودة باستخدام مقص تقليم الأ
هذا.

 تقم بنفخ غبار ضار بالصحة.لا�
 داخل أكوام أوراق ا بالنفخ مباشرةً تقم أبدًلا�

شجار بل من الحافة باتجاه المنتصف.الأ
ا بتعديل مستوى القدرة ليتناسب مع قم دومً�

رضية والمهمة.الأ
خرين عن شخاص الآطفال والأقم بإبعاد الأ�

ستخدام.منطقة العمل أثناء الا
تأكد من عدم توقف أي سيارة في منطقة �

حجار  قد يلحقها الضرر بسبب الأالعمل. وإلا
الصغيرة المتطايرة.

تحذير!
 تقم بتشغيل الجهاز صابة بسبب المروحة. لاخطر الإ

ا بدون أنبوب النفخ.أبدً
تحذير!

صابة بسبب المروحة. حافظ على بقاء خطر الإ
ا عن فتحات الشفط.بس بعيدًالشعر الطويل والملا
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